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Al dar publicidad á la importante información docmiM^ú- 
tada que para el mejor servicio de los intereses del Peni y 
en comprobación del que ella les ha prestado, nos trasmitie- 
ra en dias pasados nuestra Oasa de Paris, no podemos me- 
nos que llamar la atención de cuantos animados de algún 
espíritu público se enteren en lo que este folleto contiene, 
hacia dos hechos que en él quedan puestos perfectamente en 
elaro* 

Son á saber : 

Primero, que la Casa Brejfus hermanos y C?^, contratista 
del huano, y encargada de la agencia financiera de la rej)ú- 
blica en Europa, lejos de haber consentido, ni por uñ ins- 
talóte^ en que- se divulgase sin contradicción alguna, la dañi- 
na aserción de que los depósitos huaneros del Peni estaban 
próximos á agotarse, la combatió constantemente, sostenien- 
do y haciendo ver toda lo contrario, segan consta de cuanto 
aviso, comunicación manuscrita, ó artículo para la prensa, 
suyos, aparecen recopilados en este folleto. 

La Casa no solo sostuvo siempre, la indefinida suficiencia 
de los depósitos huaneros, sino que llegó á asegurar con una 
confianza que únicamente puede excusar su celo por los inte- 
reses del Perú puestos ásu cargo, que el huano era inagotable. 

Segundo hecho, que debe fijar la atención de cuantos gus- 
tan del noble placer de hacer justicia á quien la merece, es 
el de que la Oasa, con lá misma incansable constancia con 
que defendió el crédito) del país, sosteniendo la indefinida ca- 
pacidad de su solvencia por la riqueza del huano, sostuvo 
también la buena reputación del huano mismo, en su cali- 
dad del primero por mas rico entre todos los abonos hasta 
la fecha conocidos. 

lío fué obstáculo para mantener el crédito del huano, la 
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IV. 

Taria calidad y en parte la riqueza decadente del que tocó 
en suerte explotar á la Casa, y que como es sabido, se ex- 
trajo de las islas de Macabí y Guañape; pues a despecho de 
esas desventajas con que no lucharon los anteriores contra- 
tistas, cuyo huano fue el de Ohinclia, ni permitió que deca- 
yese el precio, ni descuidó perseguir las falsificaciones de que 
el abono era objeto, ni, por último, dejó de resj^onder con 
hechos y con todo genero de recursos á propósito, á la propa- 
ganda que en nombre de los intereses de la agricultura pa- 
trocinó la ciencia europea en contra del consumo de huano 
no garantido. 

Harto comprendió la CawSa, desde un principio, que esa 
garantía era condición indispensable para restablecer la con- 
fianza y devolver al abono su anterior extenso radio de con- 
sumo; y en efecto asilo informó al Gobierno, esforzándose en 
obtener de el la competente autorización para proceder á dar 
la garantía exijida; pero entre tanto que, por causas que 
sin duda fueron poderosas, su instancia no fué atendida, le- 
jos de rendirse á la contradicción de que sus ventas y el ar- 
tículo de e^tas eran objeto, luchó sin tregua ni descanso por 
comprobar la probidad extricta con que se verificaban aque- 
llas, y la naturaleza aunque varia, rica y halagadora para el 
agricultor, del segundo. Entre otros medios para restablecer 
la confianza y sostener las ventas, optó por el- de poner sus 
depósitos a disposición de las respectivas autoridades cientí- 
ficas, á fin de que con análisis constantes y sucesivos se com- 
probare, que el huano de Macabí y Guañape, entregado al 
consumo, tal como salia de las islas, era un abono tan rico en 
lo general como el ya agotado de las islas Chinchas. 

Aceptado al fin por el Gobierno el expediente de la ma- 
nipulación por medio del ácido sulfúrico, el huano gana, en 
concepto de los sabios que lo analizan y de los agricultores 
que lo aplican, en intensidad como elemento feí'tilizante, y 
en facilidad como materia manejable á mano ó por iUáqui- 
na,para el abono de lasplantasy convalecencia de las tierras. 

Procediendo con activo celo, la Casa tiene la satisfacción 
de haber senado los intereses del Pei^li y los suyos propios, 
con un buen éxito de que es medida exacta el que a la hora 
de estas y próximo á expirar su contrato, el huano goza de 
todo su autiguo merecido crédito y resulta vendido á un pre- 
cio superior al que se prevee por el mas ávido patriotismo 
para las próximas negociaciones. 

La Casa, que siempre ha contado con las rectificaciones 
del tiempo y la calma creciente de los espíritus, para obte- 
ner de la sana opinión pública del Perú la justicia á que tie- 
ne derecho, se complace cada vez que, como en la actual, ha- 




V. 

lia una oportunidad propicia para demostrar que en sus pao- 
tos con el Gobienio de la ÍTacion ha sabido armonizar to- 
dos los intereses lejítimos, dándoles un impulso general, que 
aprovecha debidamente al país con cuya confianza se ha 
honrado y en servicio del cual ha visto remunerados su ca- 
pital, su crédito y sus incesantes labores. 

Lima, Octubre 8 de 1874. 
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SOBRÉ LA VENTA DEL HUANO. 



Al entrar en ejercicio del contrato de 17 de Agosto de 1869 
encontramos el huano del Pera en el mas lamentable descré- 
dito. El alarma producida por la extinción del de las Islas de Ohin- 
chas, las falsificaciones, el progreso de los abonos artificiales, la 
inferioridad del huano de Guañape y Macabí, la falta de garantía 
de su composición variable, los ataques de la prensa, fueron las 
principales causas del descrédito de este abono y de la decadencia 
de su venta. 

Con la extinción del de las Islas de Ohinchas desapareció un hua- 
no que habia hecho prodijios en la agricultura y que fué reemplaza- 
do, sin intermisión ninguna, por el de Guañape y Macabí, húmedo 
y pastoso, y mucho menos rico que el de Ohinchas, en principios 
fertilizantes. El de las primeras capas, sobre todo, fué exiguo en 
ázoe y este fué precisamente el que vino á suceder al riquísimo de 
Ohinchas. 

Los últimos cargamentos de estas islas y algunos de Ballestas 
que llegaron simultáneamente con los primeros de Guañape y Ma- 
cabí, vinieron á aumentar el alarma, porque su contenido de pie- 
dras y arena manifestó claramente que se habia tocado ya el fon- 
do d^ las islas. 

La falsificación, desarrollada en una escala inconcebible, no so- 
lo habia perjudicado á los agricultores, engañados vilmente, si- 
no que habia desprestijiado el huano lejítimo. 
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Ese abuso, de tan difícil represión, y de tan fácil ejecución vino 
á tomar mayores píoporciones desde que comenzó á llegar el hua- 
no pastoso, porque con la mezcla de tierra y otras materias inertes, 
los falsificadores daban al huano la apariencia polvorosa que los 
agricultores estaban acostumbrados á encontrar, desde tantos años 
atrás en el huano de Chinchas. Eesultó, pues, que no habiendo de- 
pósitos de huano mas que en los puertos, este abono llegaba á po- 
der del consumidor por mano de los revendedores, entre los cua- 
les habia, como hay todavía, un gran número de falsificadores. 

Estos aseguraban que el huano era puro, los compradores lo to- 
maban como tal y mas tarde las cosechas venian á desengañarlos. 
En vez de reconocer, ó de sospechar siquiera, la mala fe del re- 
vendedor, el agricultor atribitía su decepción á la dejeneradon del 
huano legítimo y lo maldecía, haciéndose eco de las vociferacio- 
nes de los fabricantes de abonos artificiales, empeñados en desa- 
creditar el peruano. 

La falsificación no se limitó á defraudar el huano, mezclándolo 
con materias estrañas y vendiéndolo como puro. Tuvo mas altas 
pretenciones. Quiso dar como perfeccionado este producto, agre- 
gándole, junto con la mezcla, calificativos exóticos, ó bien, para 
eludir toda persecución, dio á sus mezcolanzas nombres diversos, 
á fin de hacer creer que eran huanos de otros países que se impor- 
taban en concurrencia con el del Perú. Así, hemos visto, y ve- 
mos todavía, ofrecerse al público 

Huano del Perú y de las islas, 

Huano del monopolio, 

Huano del Perú, de la casa Duelos Assaudri, 

Huano azoado fijo, 

Huano fosfateado, 

Huano del Perú bifosfateado, 

Huano del Perú y de Patagonia, 

Huano Bell, % 

Huano del Perú y de Solivia, 

Huano mixto, 

Huano Manceau, 

Superfosfo-huano, 

Huano mineral americano, 

Huano del Perú y de Swan, 

Mono fosfo-huano, 

Huano del Perú mixto salino, 

Huano del Perú mixto kalí, 

Huano nitro-fosfórico, 

Kopros-huano, 
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Hiiano químico, 

Huano natural, 

Huano Chaumeron, 

Huano animal, 

Huano europeo, 

Huano oceánico, 

Huano combinado, 

Huano fosfo-peruano, 
' Huano perfeccionado 
y otra multitud de preparaciones 6 mezcolanzas que no son, casi 
en su totalidad, otra cosa que el mismo huano del Pera defrau- 
dado. 

El señor Duelos Assandri, de Ostende, ha llevado su arrojo has- 
ta anunciar al público, que recibe cargamentos de huano del Pe- 
rú, solo porque los señores ex-consignatarios le vendieron á flote 
el del buque "Don Juan," en los momentos de termhiar su contrato 
con el Gobierno Peruano. 
Cosa semejante han hecho los señores WíUiam MüUer y O? 
En vista de tantos productos que llevan, casi todos, el nombre 
de huano, el agricultor no puede distinguir el verdadero del Pe^ 
rú, mucho menos si se considera que la gran masa de los agricul- 
tores se compone de hombres ignorantes y por lo general sen- 
cillos. '^ 

A esto se agrega otra causa del buen suceso que han obtenido 
los falsificadores y que siempre ha sido al mismo tiempo una re- 
mora para la venta del huano lejítimo: las ventas á plazo. Gomo 
la falsificación deja un márjen de ganancia .vastísimo á los que 
emprenden en ese tráfico inmoral, poco les importa, no solo ven- 
der barato, sino también á plazo, y el agricultor de pocos recur- 
sos prefiere el huano que le brinda estas facilidades. 



A mas de las falsificaciones, el huano del Perú tiene la oompe- 
tencia de otros abonos naturales y de los artificiales llamados quí- 
micos. Entre los primeros se encuentran 

el huano de Baker, 

el de Jarwis, 

el de Baitea, 

el de Navassa, 

el de Noruega, 

el de Frajéro, 

el de Mejillones, 
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el de Salclanlia, 
el de Sombrero, 
el de Fosillo, 
el de Caro, 

el de Patagonía, 
el de Maldeii^ 
el de Icbaboe, 
el de Swan, 
el de Penguiíi, 
el de Howland 

y algunos otros, que si bien contienen muy poco ó ningún amonía- 
co y se emplean muy rara vez en su estado natural, son en su ma- 
yor parte ricos en fostatos y sirven de base á abonos químicos de 
alguna utilidad. 

El huáno de Baker, por ejemplo, se disuelve en Inglaterra y se 
vende bajo el nombre de fosfo-huano. Este abono es bastante es- 
timado i>ara ciertos cultivos, muchos químicos do nota lo reco- 
miendan y, no hay que hacerse ilusiones, es un hecho, que se está 
propagando con rapidez. 

Entre los abonos químicos que se fabrican sin base de huano 
figuran en primera línea el de Georges Ville, el de Ooignet, el de 
Dulao y muchos otros fabricados eu combinaciones variadas, adap- 
tables especialmente á las necesidades de cada cultivo. Esta in- 
dustria, que se despertó con el descubrimiento del huano de las 
islas de Chinchas, hace cada dia mayores progresos, en Eiu:opa, eu 
previsión de la extijicion de los depósitos de huauo natural. 

Si agregamos, pues, al consumo del huano falsificado, el de los 
naturales de otros países y sus derivados, el de los artificiales sin 
base de huano, el de los productos químicos para abonos y el de 
los demás abonos, completos ó incompletos, como el estiércol, la 
lana, el carbón animal, los cuernos y otros restos animales^el sul- 
fato de amoniaco, el cloniro de potasio, la magnesia, los fosfatos 
fósiles, el salitre, etc., etc., no se encontrará estraño que el huano 

del Perú apenas represente, como es sabido, la quinta parte del 
consumo de abonos en los principales países de Empopa. El sali- 
tre, sobre todo, ha hecho al huano, y le sigue haciendo tma ruda 
competencia, porque contiene por lo menos 16 pg de ázoe y se 
ha vendido últimamente hasta á £ IO.62, es decir, que con 50 p§ 
de ázoe mas» que el huano, vale 20 p§ menos. 
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La condición húmeda y pastosa de casi todo el Imano de Gna- 
ñape, y de todo el de Macabí ha comprometido fuertemente su re- 
putación. Al principio se pensó que todo este grano venia averia- 
do; hubo quien creyera también, que venía ya falsificado, y los 
competidores sacaban partido do estas aprensiones para, inculcar 
en el ánimo de los consumidores, que con la extinción de las islas 
de Chinchas ya no quedaba mas huano en el Perú y que lo que se 
seguia importando era una tiena gTedosa, sin virtud ninguna. 
Mas tarde, cuando nuestros esfuerzos vinieron á demostrar que él 
huano de las capas inferiores tenia, si no la misma liqueza que el 
de Chinchas, á lo menos la suficiente, entonces se acalló la grita 
sobre la calidad, pero quedó subsistente otra queja, i)or desgracia 
muy fundada: la de la dificultad de esparcir en la tierra, en las de- 
bidas proporciones, con igualdad y sin desperdicio, un huano for- 
mado de terrones ya pastosos y i)egadizos, ya duros como piedra. 
Se puede asegurar, que muchos agricultores entusiastas del huano 
del Perú, por los frutos que les ha rendido anteriormente el de 
Chinchas, han renunciado alde Guañape y Macabí, debido áesta 
circunstancia; y otros dan la preterencia, á ciencia cierta, á, las fal- 
sificaciones, solo por su condición polvorosa, y por la considerable 
merma que sufre el actual huano del Perú. — Otros nos han de- 
vuelto el huano con estrépito, como sucedió en Genova; otros nos 
han promovido litis judiciales en ISTantes, en Moulines etc. Todos 
estos disgustos se han terminado por sacrificios de dinero i)ara 
nosotros, y lo que es peor, con descrédito de la mercancía. 

Las memorias anuales de la Insi)eccion Fiscal atestiguan, que 
los consignatarios tuvieron iguales dificultades con los iiltimos 
arribos de Chinchas y con los i)rimeros de Guañape y Macabí, 
por las piedras y arena que contenia el uno y por la humedad de 
los otros. Esas dificultades fueron en v.arios casos llevadas ante 
los tribunales y éstos condenaron á los consignatarios a la resti- 
tucion del dinero, con interés y costas y gastos de trasporte del 
huano, como sucedió á los señores Thomas Lachambre y C?^ con 
los señores Desgrés & Eoutard de Nantes. 

No han sido menos desagradables las cuestiones suscitadas por 
los capitanes de buques, acostumbrados desde años atrás al tras- 
porte del huano de Chinchas, que no mermaba nada, mientras que 
en el de Guañape y Macabí encontraban un desfalco del peso que 
sus buques cargaban habitualmente y que provenia de la evapo- 
ración de la himiedad del huano durante la navegación. Para es- 
tas reclamaciones les han servido de apoyo los certificados que el 
señor Gobernador de Guañape y Macabí ha dado á los capitanes, 
declarando que el huano de los respectivos cargamentos se em- 
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barcaba Mmedo. De manera, que después de entregársenos una 
mercancía defectuosa, los mismos ajentes del Gobierno del Perú 
daban armas para combatir la calidad de esa mercancía y poner- 
nos en dificultades para su venta. 



Los defectos del huano y los ataques de los competidores, iml- 
dos á la legítima exigencia de los agricultores ilustrados, produ- 
jeron una nueva grita: la de que el huano del Perú se vendía 
sin ninguna garantía de análisis, cuando todos los demás abonos 
legítimos se vendían garantizados. Esta demanda, constante des- 
de que comenzó á venir el huano de Guañape y Macabí y qu© 
subsiste todavía hoy en toda su fuerza, apoyada por los' hombres 
mas competentes en la materia, parecía tanto mas fundada cuan- 
to que los consignatarios garantizaban un mínimun de ázoe en el 
huano de Chinchas. Sin embargo, esto ijodia hacerse con ese hua- 
no, de composición casi uniforme y cuya estremada riqueza daba 
margen para ello; pero era imposible prestar de antemano garan- 
tía ninguna tratándose de un huano como el de Guañape y Maca- 
bí, que variaba de 7 á 13 pg de ázoe. 

Los consumidores de Dunkerque desdeñaban el huano de Gua- 
ñape que había en ese depósito, y se iban al Havre á proveerse de 
los restos de Chinchas, que aun existían allí, apesar de la diferen- 
cia de precio y de Jos gastos de trasporte que tenían que desem- 
bolsar. 



Con todos estos elementos, la prensa se desencadenó en todas 
partes contra el huano del Peni, alentada por los fabricantes de 
abonos, mas ó menos legítimos y, lo que era mas serio, apoyada 
por los hombres científicos y por los agricultores de «impor- 
tancia. 

No es posible enumerar siquiera, en este lugar, los centenares de 
cartas que hemos recibido y que hemos trasmitido á la Inspecciou 
Fiscal conteniendo quejas y reclamaciones sobre la calidad del 
huano. Tampoco es posible reproducir aquí, ni citar siquiera, las 
innumerables publicaciones hechas contra el huano en todos los 
países, en todas las lenguas y bajo todas las formas de la prensa- 
Sin hacer caso, por supuesto, de las que han sido impulsadas por 
miras interesadas y tomando las que por el momento tenemos á 
la mano, copiaremos algunos fragmentos de las de dos personas 
caracterizadas: el señor Gousard de MayoUes, ingeniero, presiden- 






te del comicio agrícola de Chinen, miembro de la Sociedad central 
de agricultura, y el señor Grandeau, químico, director de la Esta- 
ción agronómica del Este. 

El primero hizo una larga publicación sobre la situación del 
huano, en el Diario de la agricultura Progresiva^ que fué reprodu- 
cido en la Gaceta de los Campos^ en el JEco Agrícola y en el Diario 
ds la agrioultiíva Práctica, — ^De ese artículo tomamos lo jsi- 
guiente: 

" Cómo nos encontramos con el huano del Peruí en qué consis- 
te? qué se nos ofrce hoy bajo este nombre? Estudiemos el hua- 
no del Perú pasado, i^resente y futuro. 

" Su historia es muy conocida. Sus buenos resultados fueron 
tales, que fué convenido y admitido que, en términos generales, 
este abono era excelente, indiscutible é indiscutidó, salvo iajo 
el doble punto de vista de la asimilahilidad de sus fosfatos y de la 
ausencia de sales alcalinas. 

" Fué tan considerablemente empleado, que desde 1869 se in- 
dicó como próxima y rápida la extinción de las islas de Chin- 
chas, las únicas que hayan i)odido contener este abono con la 
proporción de 12 á 17 p§ de ázoe. 

" El Gobierno Peruano, sorprendido de la enorme salida de su 
huano se ocupó desde 1869 en hacer explotar otros depósitos y 
desáe entonces se presentó el huano de Guañape en el comer- 
cio. 

" A principios de 1869, el huano de Chinchas se vendia por los 
importadores bajo la garantía de una proporción mínima de 12 
á 14 p§ de ázoe y de 20 á 30 p3 de fosfatos diversos, á razón 
de 35 francos por 100 kilogramos. 

" Este precio era racional, porque avaluando los principios ac- 
tivos á su precio mercantil se llegaba á f. 34. 93. Se sabia lo 
que se compraba, hal)ia completa garantía contra toda sorpresa, 
el éxito era casi siempre seguro y el hxiano de Chinchas era siení- 
pre el primero de los abonos supleijientarios. Los señores Tho- 
mas Lachambre y C?, agotaron el depósito y terminaron su con- 
trato con el huano de Guañape, que no contenía mas que 7 á 8 
p g de ázoe y 20 á 25 p§ de fosfato. Preciso es decir, que sin 
duda en compensación se encontró hasta 13 pg de piedras y 
arena. (1) Estos últimos elementos de fertilidad y la disminu- 
ción de la proporción de ázoe determinaron á los tribunales de 
Nantes y Rennes á condenar á los concesionarios á restituir las 



(1) El señor GousBard hace una confusioD. No era el huano de Guañape el 
^ue contenía piedras y arena^ sino el de las liltimas capas de Ghi«ichas, que lle- 
gaba en la misma época. . . , 



'* sumas recibidas por ellos de los compradores, porque el huauo 
*' del Peni con 13 pg de arena y solamente con 8 '^^ p§ de ázoe 
^^ no constituye realmente un hnano puro y sin mezcla, ni llena 
*^ las condici5nes de una venta de 6i(eMa/í? y encierra un vicio ocul 
" ío, tal como lo entiende la ley, bien que este vicio no provenga 
^* de culpa del vendedor. 

" Por qué no rebajar el precio del Guañape, en proporción de su 
*^ riqueza minorada y de su 1 3 pg de arena? 

" En resumen, los sefiores Tilomas Lachambre y O?, nos ven- 
^* dian algo; ese algo lo han garantizado largo tiempo y mientras 
** esta garantía ha subsistido la prensa agrícola ha tenido razón 
*^ en aconsejarnos el empleo del huano peruano de Chinchas. 

" Ella hubiera debido ser menos afirmativa desde que se pre- 
*^ sentó el de Guañape sin garantía; hoy debe ser mas se^rera, por- 
" que es honrada y debe ser veraz, porque este es su honor y su 
" deber. 

" Debe recordar a todos sus lectores, que hay leyes en Francia 
" (Boletín del Cuerpo Legislativo, número 106, 27 de Abril de 
" 1867) y que nadie puede sustraerse á ellas. El vendedor debe 
*^ anunciar lo que vende y el comprador tiene el derecho de pedir- 
" le y de hacerle garantizar la composición. 

*^ Desde algunos años atrás, seguros como estábamos de la con- 
" clusion en poco tiempo mas del huano de Chinchas, la élencia 
" habia dirijido nuestros esfuerzos en busca de abonos equivalen- 
** tes al que se iba á perder. 

" Las leyes de la restitución, la ciencia y la química agrícola, 
" los interesantes trabajos de los señores Ville y Grandeau dirijie- 
" ron nuestros estudios y llegamos casi á reemplazar el huano 
^f agotado. 

" Pero habiendo venido á decirnos el informe del señor Poinsot 

" que la agricultura iba á tener de nuevo y en cantidades incon- 

^^ mensurables un huano que en nada cedía al de Chinchas, para,. 

" qué continuar nuestras investigaciones? 

"^ Como garantía, riqueza y composición se nos ofrecía la de no 

*^ vender mas huano á los aj entes ó depositarios que hubiesen de- 

" fraudado el producto. 
" Qué producto? de qué se compone el tipo? y por consiguiente, 

" defraudar qué ? 
" El programa no ammcia nada, no promete nada, no garanti- 

" za nada. 
" Permite, es verdad, ver el producto y examinarlo en los alma- 

" cenes ; estoy convencido de que se encontrará el color habitual 

" del saco, <^ oloi: sui géneriSj el plomo Con el cuerno de la an- 

" tigua abundancia. 



j. 
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*^ 1?er5la composición? pero la garantía de la casa ofrecida, oio- 
^^ mo los señores Thomas Lacliambre y O?, lo han hecho por tan 
*' largo tiempo y tan honorablemente? XTna vez el njbono recibido 
" y pagado de qué quejarse? de quién sino de sí mismo? 

" Según la ley y la jurisprudencia sentada por la Corte de Een* 
^^ nes, qué nos venden ustedes, señores dispensadores del neo* 
^* huano? cuánto de ázoe? cuánto de fosfato? cuánto de materias 
*^ inertes, mas ó menos consecutivas ? 

" Tenemos el derecho de preguntárselo á ustedes, de hacérselo 
*^ decir, firmar y garantizar. 

" Ahora, pues, que los agricultores lo sepan bien. El kilogramo. 
*^ de ázoe vale francos 2. 75, el de fosfato de cal tribásico d^ 10 á^ 
*' 15 céntimos; que mis colegas no compren, pues,*'el huano delPe^^ 
*^ rú actual sino obligando á los vendedores á garantizar la com-- 
** posición.''— (Véase el documento número 1.) . 

El señor Grandeau decia, por su parte, en el Diario de la Agri^ 
<Mltwra Práctica^ y posteriormente en un folleto, lo siguiente: 

" En vista del creciente consumo de los abonos industriales, del 
*' precio elevado del ázoe y del ácido fosfórico, de los numerosos 
** fraudes á que el comercio de materias fertilizantes da lugar, d^ 
*^ charlatanismo desvergonzado de ciertos fabricantes y de la in- 
^* suficiencia de las diaposiciones legales,creo prestar un servicio á 
*^ los agricultores haciéndoles conocer la extensión del pequido 
*^ que les causa el estado actual del comercio de abonos y los m<e* 
^' dios tan íáciles como seguros, de poner término á unasituaqioli 
'^^ tan perjudicial á los ^agricultores como á los fabricantes honra* 
<«dos. 

" Desde 1868, época en que fimdé la estación agronómica del 
** Este y organicé en noíi rejion la inspección de los abonos, he po- 
^' dido adquirir cierta experiencia y he tenido ocasión de analizaa^ 
** ima |p*an cantidad de materias fertilizantes, 6 vendidas como 
*^ tales. He podido convencerme de que ya es tiempo de poner lí- 
•* mite á los engaños, á veces increíbles, de ciertos comerciantes, y, 
" para emplear una expresión que Indique exactaníente mi opi- 
" nion, de moralizar el comercio de abonos. 

" Los abonos á que podemos recurrir pjira llenar el d^cit dje 
*^ ázoe en nuestros cultivos, lo contienen en la proporción de 5 a 
" 21 pg y pueden valer de francos 12. 50 á francos 80. Mas ade- 
^^lante insistiré en lá absoluta necesidad en que^se encuentran 
" los agricultores de no comprar ázoe sin exijir un análisis, si no 
" quieren exponerse á pagar el doble y á veces él triple de su va- 
"lor. 

3 
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. ^< Bagamos á TT., que note que no nos hemos encargado del ne^ 
^ gocio de huano en Franda sino desde 19 de Enero de 1873 y 
" que el referido artículo de IT. hace suponer que el himno que TJ. 
'^ ha analizado fué vendido bajo nuestra administración. Así 
" pues, si no tenemos nada que decir del huano ventiido pov el 
" señor Boupain Vandercolme, á quien hemos vendido en efecto 
" huano en diferentes^bcasionesy desdó el 19 de Enero y cuyo valor 
" ha encontrado IT. superior al precia de venta*, no sucede lo mis- 
^ mo con el del señor Nocq, á quien no hemos vendido ni un ki- 
*^ lógramo. lío es justo, pues, dejar suponer, tratándose de este 
^ " huano, que e^ el mismo del Perú vendido por nosotros, délo que 

" se deduciria que los análisis del vendido i)or el señor ISTooq son 
'^ de huano salido de nuestros almacenes. 

" Ignoramos en donde se haya proporcionado el señor Nocq ese 
"imana, pero nos parece cierto, seguñ el análisis, que el huano 
" vendido por él no es puro del Perú. — Es él, por consiguiente, 
** quien debe ser directamente interpelado y es él quien debe 
*^ justificarse. 

" En cuanto á nosotros, ponemos á la disposición de U, nues- 
** tros almacenes de Dunkerque, Havre, Nantes y Burdeos, como 
" también el huaíno de nuestros buques, que descargan actual- 
" mente, y lo autorizamos á mandar tomar jcomo le parezca mués- 
•* tras de las cuales podrá U. hacer análisis concluyentes. 

" Los análisis hechos de huano tonlado fuera de nuestros alma- 

* cenes y que ha pasado ya por varias^manos, corren mucho ries- 
** g|D de no representar los verdaderos elementos que componen el 
" hnano del Perú; porque no obstante todos los esfuerzos que ha- 
" cemos para que este abono llegue á la agricultura, tal como es 
** importado y como lo vendemos, no podemos desgraciadamente 

• impedir que ciertos revendedores lo fiílsifiqueñ antes de entre- 
^ garlo al consumo. 

•^ Eemitimos á U., para su gobierno, copia de análisis, hechos en 
^ Nantes, del buque Argos, recien almacenado y del buque Lizzie 
" Pennel, que está descargando actualmente, por el señor Bo- 
" Bierre y por los señores Leclaire y Séméville."— (Yéase el docu- 
ínento número 2.) ^ i 

La carta precedente mereció una refutación del señor Bobierre 
de que nos ocupáremos mas adelante. 

Demos mientras tanto otra muestra de los ataques que ha recí- 
jl bido el huano de Guañape y Macabí recibido por nosotros. 

í Bn los momentos en que el negocio de huano pasaba de manos 

': de los Consignatarios á las nuestras, los señores E. Lachambre 



V 
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Gautreati y C?, que sucedieron á los señores Thomas Lacliambre 
y C% lanzaban también una circular en que elecian: 

" Eeflriéndonos á la circular de la vuelta , que anuncia nuestro 
" establecimiento en esta plaza, ^tenernos el honor de infonnar á TJ. 
" que varios especuladores que se habían apoderado en Diciembre 
" último del saldo de las existencias de huano de Guañape de bue- 
" na calidad, que conservaba como consignatftria del Gobierno Pe- 
** ruano la casa Thomas Lachambre y O? tle la que somos liquida- 
" dores, nos han encargado de la realización de sus existencias de 
" huano de esa procedencia. 

" El huano de que se trata ha resultado á la llegada con 8*" a 10 
" por ciento de ázoe, segim análisis practicados en esa época ; su 

. " calidad es muy superior á la de los cargamentos que han recibi- 
", do hasta hoy loé agent^es actuales del Gobierno Peruano y los 
" precios indicados, y á los cuales estamos autorizados á vender, 
" son tanto mas ventajosos cuanto que, como se preveía, los con- 
" signatarios actuales del Gobierno han recibido la orden de subir 
"»el precio del huano, á pesar de su inferioridad evidente. 

"^ " Oreemos deber prevenir á ü., que en vista de la calidad mas y 
" mas inferior del huano que llega ahora del Perú, tenemos la fir- 
" me intención de ocuparnos muy jíarticularmente del comercio 
*í de abo^os. 

" Tendremos el honor de dirijir a U., en breve, una circular para 
" tratarle del Himno del Perú iifosfateado y del nitrato de soda, 
" de los cuales haremos nuestra especialidad. " (Véase el docu- 
mento número 3.) 

T nosotros, con toda especialidad, nos negamos , en vista de la 
circular que precede, á vender huano del Perú á los señores B. La- 
.chambre Gautreau y O?; de lo que resultó probablemente que la 
prometida circular sobre .el Imano del Perú Hfosfateüdo nunca vio, 
que sjBpamos, la luz del dia, porque cuando no se puede conseguir 
huano ^1 Perú piu'o, por mas y riias infmior que sea, no se puede 
hacer huano del Perú bifosfateado. 

Todos los hechos referidos han sido bien conocidos del Gobier- 
no del Perú. No solamente nosotros hemos comunicado muchos 
de ellos al señor Director de Eentas y al señor Inspector Fiscal, 
sino que este último funcionario, que los conocía desde el tiempo 

" de las consignaciones, los ha comunicado al Gobierno en sus ane- 
jnorias anuales sobre la administración del huano. 

# 

Véanse la memoria de 1869, página 39. 
la de 1870, página 23. 
la de 1871, páginas 18 y 32. 
y la de 1872, páginas 21, 25, 27, 39 y 44. 
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Tal era la situación del negocio en Europa, al comenzar noso* 
tros la ejecución de nuestro contrato, y tal debia ser también' en 
los Estados Unidos, cuando las ventas hablan disminuido en aquel 
continente tan considerablemente como en este. 

Nuestra primera medida fué dirijirnos á las Sociedades de Agri- 
cultura por medio de una exposición en la que dijimos ló si- 
guiente: 

" Habiéndose publicado y propagado con persistencia, desde ha- 
" ce algún tiempo, los datos mas erróneos sobre el imano, y pu- 
" diendo tales datos engañar á los agricultores sobre la composi- 
" cion actual del huano y sobre la importancia de los depósjtos 
" explotados y por explotar, creemos de nuestro deber, como agen- 
" tes financieros del Grobierno del Perú, encargados de los consi- 
^^ derables intereses que representa el contrato de huano que te- 
" nemos , dirijirnos á la Sociedad de los Agricultores de Francia 
" para hacerle conocer la verdad, persuadidos cgmo estamos de 
" que la alta posición que ella ocupa ante la agricultura, da á su 
" intervención en las cuestiones agrícolas una autoridad incontes- 
"table. 

'^ Doce años hace que una exploración de las islas de Chincha 
" hecha por ciertos^ ingenieros, anunció que los depósitos de huano 
" en el Peni de rica composición, serian totalmente consumidos 
" poco tiempo después. Ese fué un error del que es fácil conven- 
" cerse si se con^dera que desde aquella época no se ha exporta- 
" do del Perú menos de cuatro á cinco millones de toneladas de 
" huano; y no obstante que esas exportaciones continúan eu la 
" misma proporción, los depósitos de huano están lejos de ago- 
" tarse. 

" Fna memoria muy interesante, de un ilustre químico, miem- 
" bro de la Sociedad Central de Agricultm^a de Francia, el señor 
" Boussingault, que trata de los depósitos de huano situados en 
" los islo fes y en las costas del Pacífico (Memoria de Agronomía 
" y de química agrícola, 1864, tomo III) da detalles tan numerosos 
*^ como exactos de muchas huaneras, pero los desoibrimientos 
" posteriores han demostrado, que estamos lejos todavía de cono- 
^^ cer todos los depósitos, y es casi imposible calcular laé cantida- 
*^ des que contienen las islas de Guaüape, Macabí, Lobos de^aftie-^ 
*^ ra, Lobos de adentro, Bahía de Independencia, Pabellón de Pica 
*^ y el resto de la costa firme del Perú, en la cual se conocen ya 
" numerosos depósitos de huano, que el Gobierno no manda ex- 
'^^ plorar por completo, porque con los depósitos que se explotan 
*^ actualmente en las islas y los demás conocidos hasta el dia jftie- 
^* de satisfacer por muchos años el consumo actual de Europa, sin 
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" que le sea necesario recurrir á los dei>ósitos de la costa firme* 

" Las islas de Guañape y Macabí son las únicas que se expío* 
" tan; los otros depósitos están todavía intactos. 

" Tenemos hoy , tanto en nuestros almacenes en Europa como 
" en los cargamentos flotantes, cuyos conocimientos están en nues- 
^^ tro poder, unas quinientas cincuenta mil toneladas. Los buques 
^^ que están cai:gando en las islas representan trescientas mil to- 
" neladas y los fletados la misma cantidad. Tenemos, de consi- 
" guíente, Un millón ciento y cincuenta.mil toneladas á la dispo- 
" sicion de la agricultura europea. 

" Tales son los guarismos que podemos oponer, con los docu- 
" mentes que los comprueban, á las alegaciones erróneas de gente» 
"que tienen interés en esparcir el rumor de que los depósitos de 
** huano en el Perú están agotados. 

" Otro rumor que la malevolencia se complace en divulgar, es 
" que el huano que se importa actualmente no es tan rico en amo- 
" niaco como el importado por nuestros antecesores. 

" Esté rumor es tan falso como el primero y no tiene otro obje- 
" to que tratar de poner en boga, con peijuicio del huano del Pe- 
** rú, ciertos abonos fabricados que tienen casi siempre por base 
" el huano <lel Peni, ó ciertas mezclas del mismo huano con otras 
^' materias de ningún valor para la agricultura y que no contienen 
" sino 2, 3, ó á lo sumo 4 por ciento de amoniaco, lo que consti- 
" tuye su única riqueza. 

" Tenemos el honor de presentar á la sociedad un estado de los 
" análisis de unos cien cargamentos, de los últimos que han llega- 
" do á Europa, indicando los nombres de los buques, los puertos, 
" las fechas de llegada y las procedencias. La sociedad verá que 
" la dosis, con muy raras excepciones, es de 10 á 13 por ciento de 
" ázoe. • 

" Es verdad, que hasta ahora no hemos podido publicar él re- 
" sultack) de estos análisis. La razón es, que siendo el huano un 
" producto natural, que no contiene siemi^re en proporciones imi- 
" formes las sustancias que lo componen, resulta que los análisis 
" de un mismo cargamento no son exactamente iguales. Puede 
" presentarse una diferencia respecto de la dosis media, según la 
" muestra sacada á la ventura , y no podemos contraer para con 
" los compradores una obligación que no nos suscitarla sino difi- 
" cultades en la explotación práctica y comercial de una negocia- 
" clon tan importante. 

" Puede suceder, que en un cargamento que tenga por término 
" medio 14 por ciento de amonilaco , una muestra tomada al azar 
" contenga 15 á 18 por ciento y que otra tcjmada de ese mismo 
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** cargamento no contenga sino 12 por ciento. Si garantizamos 14 
*^ por ciento, los compradores que encuentren 15 ó 18 no reclama- 
*^ rán; pero los que solo encuentren 12 reclamarán seguramente, 
** aunque de mil sacos, novecientos contengan 15 y solo ciento 12 
" por ciento. ^ 

" íío podemos, por consiguiente, garantizar el contenido fijo de 
" ázoe de cada saco; pero lo que garantizamos es que el huano que 
" ofrecemos es puro del' Perú y que lo vendemos tal como lo toma- 
*' mos en las islas. 

" Es cosa notable, por otra parte , que no sean los agricultores, 
" que son quienes conocen mejor el valor del huano del Perú, sino 
^' los folsificadores y los fabricantes de abonos quienes so quejan 
" de la dosis incierta del huano, pero eso se concibe , pues cuanto 
" mas rico es el huano mayor es la mezcU de materias inertes que 
*^ puede soportar. 

" De todos modos, queremos que se conozca la verdad sobre el 
*' huano del Perú, y si no podemos garantizar do antemano que 
'" tal cargamento tiene tal composición, á lo menos tomamos nues- 
«' tras medidas para qile se saquen muestras á la llegada de cada 
*' buque y se sometan á análisis. Haremos saber á los agricultores 
" por medio de la publicidad los resultados obtenidos y presen- 
« taremos á la sociedad todas las muestras que, tenga á bien iie- 
" dimos. 

" También ponemos á su disposición todas las muestras que ella 
" desee mandar sacar, sea de los buques (fue descargan constan- 
" temente en los diferentes puertos, sea en nuestos depósitos de 
*' los numerosos cargamentos que en ellos tenemos almacenados.'* 

Igual exposición dirijimos á la Sociedad Central de Agricultu- 
ra, presidida por el señor Ohevreul. (Véase el documento núm 4.) 

A eonsecuencia de esta iriyitacion, la Sociedad de los Agricul- 
tores, bajo la presideucia del señor Drouyn de Lhuys, OT(bnó á la. 
Comisión Permanente de abonos, salida,de su seno v compuesta 
de qjiímicos y agricultores, que levantase una averigíiacion sobre 
la calidad del huano. 

Esta Comisión, presidida por el señor Barón Thénard, encarga 
á uno de sus Yicepresidentes, el señor Barral, que fuese al Havre 
á vreitar los ahnacenes y los buques en descarga, que sacase mues- 
tras, que las analizase y que diese cuenta del resultado. • 

Otro de los miembros, el señor Eaoul Doval, fué encargado de 
hacer una. provisión d^ huano ea nuestros aJwmcenes y de sa«ar 
muestras de distinta* maneras para que fuesen analizadas por di- 
versos químicos. 
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^rodus estas resoluciones constan en los boletines impresos dé 
iae actas de la Sociedad. 

Él prolijo informe del señor Baíral fué el ptimer acto que vino 
á abrir los ojos á los qué de buena fe hablan dado crédito á los ru- 
mores esparcidos sobre la extinción de las huaneras y sobre la ma-^ 
la calidad del liuano. Ese informe, publicado por el l>iario de la 
Agrkultttra y reproducido por otros varios, contiene los pasajes si- 
guientes: 

" Conmovida por los informes que recibía de todas partes sobre 
^ la mala calidad de los huanos puestos en venta, la Comisión Per- 
" manente de abonos de la Sociedad de Agricultura de Francia 
*^ decidió, en su sesión de 27 de Febrero de 1873, levantar una in- 
" formación con el objeto de conocer bien la verdadera situación 
^ de las éosas. Se dirijió, en consecuencia, á cierto número de 
** agricultores y químiéos que estaban én posición de proporcÍD- 
" narle muestras, tanto de Manos recien vendidos á la agricultu- 
" ra, como de los existentes én el comercio. 

" Los prijneros datos que llegaron á la Comisión demostraron 
^^ incontestablemente, que gran número de explotaciones rurales 
'' hablan recibido y empleado huanos que estaban lejos de preseh- 
" tar la riqueza á que estábamos acostumbrados, no hacia mucho 
"tiempo. Así pues, el señor Goussard de Mayolles, Presidente 
" del Comiólo Agrícola de Chinon, remitió á la Comisión, el 2 de 
" Marzo, una muestra dé húaño qiie él mismo habia analizado, y 
" en la cual no encontró mas qüc 4" por ciento de ázoe y 21 ;^or 
" ciento dé fosfato tribásico de cal. 

" Así mismo, el señor Pagnoul, Secretario de la Sociedad de 
" Agricultura del Pas de Calais, Director del Laboratorio departa- 
" mental adjuntó al Colegió de Alaras, envió lá nota de siete aná- 
*^ lisis hechos por él de huanos vendidos á fines de 1Í872, á varios 
" agricúl|:orés de su región. Sü contenido total de ázoe era rés- 

'^ pectivameñte de 8, 9, 7 *", 9 ^, 5 % 12 '^ y 5 *" por ciento, lo que 
" conduce á probar, qué los hílanos que se hallaban entonces de 
" venta tenían una riqueza muy variable que iba de sencillo á do- 
" ble, de suerte que el nombre de huano del Perú en semejantes 
^* condiciolies, ya nó garantizaba á la agricultura un abono cuyas 
** propiedades fertilizantes liabian sido comprobadas por los bue- 
" nos efectos obtenidos desde treiiita años atrás. Nuestro colega 
" el señor Grándeau, Director de la Estación Agronómica del Es- 
" te, ha publicado resultados análogos. En fin, la misma conclu- 
" sion parece que debia producir el examen de siete muestras qué 
" llegaron á vuestra Comisión, en la primera quincena de Marzo y 
^^ que fueron analizadas por vuestro comisionado. En efecto, la 
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•' proporción total de ázoe contenida en dichas muestras fué la »í- 
" guiente: 

" Huano remitido por el señor Bouchet ...-..- 9" p§ 

" Huano vendido por los señores Dreyfus fréres & G^ 

" al señor Ferté d'Assy : , 10^ „ 

" Huano remitido por el señor Eabourdin ...-..--.- 4*" „ 

** Huano remitido por otro señor Eabourdin &" „ 

" Huano remitido por el señor Goussard ff „ 

" Muestra remitida de Noyon -. . .- GT ^, 

" Huano tomado en Mondoubleau, vendido en Nan- 
" tes por el agente de los señores Dreyfus fréres & 

"C? 12" „ 

" Sin embargo, el señor Bobierre, Jefe del Laboratorio de exá- 
" men de abonos de Nantes, escribía, con fecha 14 y 21 de Marzo, 
" al enviado de la Comisión: que después de haber encontrado en 
" varios cargamentos de huano la proporción de 8"* y 9** por cien- 
" to de ázoe, encontraba ahora de 11 á 12 por ciento, y anadia: si 
" esta riqueza se mantiene es bastante considerable para devolver 
" al huano del Perú una reputación que habia comenzado á per- 
" der, con importaciones bastantes numerosas. 

" Conociendo estos hechos la ¡Qomision de abonos decidió averi- 
" guar si los huanos/iue llegaban directamente del Perú tenian la 
*• misma composición que los- vendidos á la agricultiu'a por comi- 
" sionistas en abonos,y muy pronto vuestro comisionado ha podido 
" convencerse de que ciertos hüanos qne tenian de 11 á 12 por cien- 
" to de ázoe, cuando estaban en los almacenes de los concesiona- 
" rios del Gobierno del Perú, no tenian sino de 5 á 6 por ciento 
" cuando se encoptraban en manos de los revendedores, y ha po- 
" dido cerciorarse también de que la falsiñcacion se ha organizado 
" en grande escala, mezclando el buen huano con gran cantidad 
" de materias extrañas. Así, tiene en su poder im huano falsifica- 
" do con 55 por ciento de materias extrañas, que consisten en ye- 
" so pulverizado y arcilla ocrosa muy fernijinosa. 

" Ese detestable comercio de los abonos falsificados se hace con 
" frecuencia desvergonzadamente,'y revendedores hay que se atre- 
" ven á achacar á sabios eminentes y de autoridad incontestable 
" pretendidos análisis, los cuales se han hecho de materias ente- 
" ramente diferentes de las que realmente se han vendido, y ia- 
" mas han tenido por objeto encubrir las prácticas mas escanda- 
" losas. 

" En tales circunstancias los señores Dreyfus fréres y O?, diri- 
" jieron á la Sociedad Central de Agricultura y á la Sociedad de 
" los Agricultores, una carta en que afirman, que la malevolencia 
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" ha divulgado dos errores en el m\nido agrícola: el primero rela- 
** tivo á la pretendida extinción de los depósitos de huano en el 
** Perú; el otro sobre la calidad inferior de los depósitos que se ex- 
^^ plotan actualmente. En apoyo de esa protesta, los señores 
*^ Dreyfiís han presentado un cuadro de los análisis operados,lama- 
'* yor parte, durante el último semestre del año pasado, en Ingla- 
" térra y Alemania. Ese cuadro de análisis, hechos casi todos por 
" el señor Voelcker, químico consultor de la Eeal Sociedad de 
'^ Agricultura de Inglaterra, demuestra una riqueza que conpo- 
' * cas excepciones varía de 10 á 13 p§ de ázoe. El señor D. Au- 
" gusto Dreyfiís, jefe de la casa, pidió ademas audiencia á la Oo- 
^ misión y en ella ha declarado, que los depósitos que se explotan 
^ actualmente son los de las islas de Guañape y Macabí, que esos 
*' depósitos tienen una composición que no varía sino muy poco, 
" después de haberse sacado las capas superficiales, en tina pro- 
*' fundidad de uno á dos metros. Lo mismo sucedió con los depósi- 
** tos de las islas de Chinchas, que son los únicos agotados hoy. 
" En las islas de Guañape y Macabí, añadió, hay ciertamente hua- 
** no para el consumo del mundo, entero por varios años y ahora 
" mismo se encuentran á la disposición de la Agricultura euro- 
" pea 1.150,000 toneladas. Ademas, existen todavía otros depósi- 
^* tos muy ricos en el Perú. En cuanto á la composición del hua- 
*' no, el señor Dreyfus prometió hacer conocer la de todos los car- 
" gamentos que lleguen sucesivamente y facilitar toda extracción 
" de muestras que se quiera hacer en los depósitos de su casa, á 
*í fin de que los agricultores sepan siempre bien lo que compran 
*^ cada vez que se dirijan directamente á los concesionarios del 
*' huano del Perú ó á sus representantes. 

" Quedaba una cuestión por examinar, y era la de saber si hay 
" grandes diferencias entre los diversos sacos de un mismo car- 
*' gamento y si es posible, cuando se dirijo uno á un gran depósi- 
" to, recibir una muestra de una riqueza excepcional, capaz de en- 
" ganar la buena fe del comprador. 

" Vuestro comisionado fué al Havre, visitó los cinco almacenes 
" de huano que hay allí, así como un buque que estaba desear- 
** gando. Allí encontró huano traído por nueve buques. Estos 
" cargamentos forman un total de catorce mil toneladas métricas, 
^* divididas en ciento ochenta mil sacos, mas ó menos. Al entraren 
** un almacén las inmensas pilas de sacos que se ven no permiten 
*^ hacer una elección intencional y hay que hacerla á la ventara. 
^* Obrando así, vuestro enviado inandó rasgar varios sacos de ca- 
" da altura, en cada uno de los almacenes y en el mismo buque 
^ "William Wright", cuyos sacos se hablan llenado en el Perú. 
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" Las 24 muestras que tomó han dado una composición cuyos ex- 
" tremos han sido de 10 ^? y 12 ^.' pg de ázoe, y de 12 ^^ y 13 
" * ° pg de ácido fosfórico, Pero para sacar estas proporciones 
" tuvo ^.uidado de separar pedazos de fosfato de amoniaco entera- 
^' mente piuro, otros de distintas sales de amoniaco y concresiones 
" I)edregosas, cuya comix)sicion,en principios inmediatos, está por 
" determinarse. La introducción de esas sales excepcionales en la 
*^ cantidad que se tomó para muestra, causaría errores, pues po- 
" dria atribuir al huano ima riqueza extraordinaria. 

" La proporción de potasa tomada de seis muestras diferentes, 
^^ ha dado una cantidad de este álcali que asciende á 1 ^ ® pg . 

" Este es el trasunto exacto de lo que ha comprobado vuestro 
" comisionado, quien no puede garantizar otra cosa que lo que ha 
" visto.. Los exámenes múltiples, á que los señores Dreyfus han 
" prometido prestarse, permitirán decidir mas tarde en qué límites 
" se encerrarán los errores posibles. 

" En resumen: resulta de la información hecha por la Comisión 
" permanente de abonos : 19 que se han hecho falsificaciones de 
** huano en grande escala; 

2? que el huano actualmente importado poy los concesionarios 
" del Gobierno del Perú, de las islas de Guañape y Macabí, tiene 
" de 9 ^« á 14 \« pg de ázoe y de 10 \^ á 15 pg de ácido fosfó- 
" rico; 

" 39 que el medio mas seguro de conseguir huano genuino es 
" pedirlo directamente á los concesionarios del Gobierno del 
" Perú; 

" 49 que mas de un millón de toneladas de huano de las islas 
" de Guaiiape y Macabí está en este momento á la disposición de 
" la Agricultura europea y que parece cierto que así será por ma- 

" chos años mas. 

■ 

" La Comisión se reserva por otra parte, todas las cuestiones de 
" proporciones, toma de muestras, procedimiento de análisis, &?, 
" que ha estudiado y de las cuales prepara la solución en informes 
" subsiguientes. " — (Véase el documento niimero 5.) 

Los análisis de las muestras sacadas por el señor Eaoul Duval 
vinieron en seguida á corroborar el informe del señor Barral. 

El quemas tarde presentó el señor Vilmorin, Secretario de la 
Comisión Permanente, á la Asamblea General, contiene la narra- 
ción de estos interesantes sucesos, deja ver las prevenciones de 
que habia sido obieto el huano y manifiesta, que los resultados de 
la averiguación hablan llevado al ánimo de los miembros de ese 
importante cuerpo la convicción contraria. 
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He aquí textualmente las notables palabras del señor Vilma- 
riii : 

^* La Asamblea General, en sn última sesión decidió qne la Co- 
" misión se ocupase de la cuestión del bnano del Perú y (le la fal- 
" sificacion de los abonos, y de esto ha hecho el objeto principal 
" de sus estudios, durante el año 1873. 

" Eecordareis sin duda, señores, cuál era hace un afio la impre- 
" sion general que dominaba los espíritus respecto al buano del 
** Perú. Los depósitos pasaban por exhaustos. Se decia también, 
" que el huano do importación reciente no contenia mas que 4pg 
" de ázoe, nunca mas de 6 p§ . 

" Desde que so hizo cargo de la cuestión, la Comisión de abonos 
^^ se puso á trabíyar y levantó una información, decidida á buscar 
** la verdad y á decirla, cualquiera que fuese. Su comisionado fué 
" á los ahnacenes y hasta á bordo de los buques cargados de hua- 
" no. Se recojicron informes de todas palies y se reunieron y ana- 
" lizaron muestras de procedencia segura. 

" Una investigación conducida así, no podia dejar de tener un 
" buen resultado. Kste resultado fué sorprendente y enteramente 
" contrario á lo que lu Comisión esperaba. 

" Se demostró, que el huano de reciente importación presentaba 
^^ en todos los lugares en que se vendía puro una riqueza muy sa- 
" tisfactoria, que pasaba casi siempre de 10 p§ de ázoe. La du- 
*^ da no podia existir por mas tiempo. El huano podia ofrecer to- 
" davia a la Agricultura uno de los mas preciosos recursos, y si 
^* este abono era un poco menos rico que antes, tenia una compo- 
" sicion quizá mas constante. La Comisión cumi)lió su deber di- 
" ciendo abiertamente su convicción. 

" Los hechos hau dado razón á su juicio. Habéis visto los abo- 
" nos artificiales, cuyos precios habían subido súbitamente cuan- 
" do se diftmdió el rumor de la extinción del buen huano del Petó, 
" caer^oco á poco á sus precios anteriores, á medida que el huano 
" recuperaba su puesto en las preferencias del mundo agTÍcola.— 
(Véase el documento número 6.) 

La rehabilitación del huano fué, pues, completa. El mismo se-^ 
ñor Goussard de MayoUes, que nos había atacado acerbamente, 
tanto al Gobierno del Perú como á nosotros, nos dio satisfacción 
expontáneamente en una carta de la cual estractamos los pasajes 
siguientes: 

" He estudiado con la mayor atención las diferentes faces que 
" ha recorrido el negocio del huano del Perú; he hecho numerosos 
^^ análisis comparativos y he denunciado con gran energía el pe- 
<' ligro y la pérdida que debían resultar para los cultivadores del 
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" empleo de este abono cuando no tuviera por dosis mas que el 4' 
" ó 5 pS de ázoe reconocido en numerosos análisis. He informa- 
** do á la Comisión Permanente de abonos de la Socitídad de agri- 
" cultores, de la cual tengo el honor de ser miembro, de esta tan 
" grave cuestión, y después de mi demanda tuvo lugar la investi- 
" gacion que se hizo y los análisis ejecutados, que han permitido 
" hacer constar que mientras mas reciente es la fechado la ímpor- 
" tacion la dosis en productos útiles aumenta notablemente, para 
" llegar hoy á un contenido satisfactorio, sin alcanzar, sin embar- 
" go, el 13 pg de ázoe del huano de Chinchas. 

" Si la dosis actual media, de 10 a 11 p§ se mantuviera, haría 
" hoy del producto de ustedes un abono excelente, que sin las cait- 
" sas de pérdidas que vienen de la 'parte del ázoe existente iajo forma 
" de sales amoniacales volátiles, seria mas ventajoso que la mayor 
" parte de los abonos fabricados. No vacilo en reconocerlo." — 
(Véase el documento número 7.) 



La Sociedad Central de Agricultiu^a se ocupó por su parte en 
investigaciones científicas, cuyos^ resultados se encuentran en las 
actas de la Academia de Ciencias. Estos trabajos, á los que se en- 
tregó con el mas laudable ardor el eminentísimo señor Chevreul, 
son de estrema importancia, no solo por su mérito en el dominio 
de la ciencia y por el descubrimiento del ácido ávico contenido en 
el huano, sino tam bien por el prestigio que la palabra autorizada 
de ese sabio ha restituido al huano del Perú. 



Las comunicacio nes del señor Chevreul fueron estractadas por 
nosotros de las mencioDadas actas y publicadas en uu folleto es- 
pecial, con profusa circulación. 

Publicamos igualmente los análisis de los cargamentos á medi- 
da que estos llegaban, para dar una idea de la riqueza del huano 
que seguia viniendo, riqueza mucho mayor que las primeras capas 

de Guañape y Macabí; pero sin comprometemos á garantizar una 
composición uniforme por la variedad que se notaba, no solo en- 
tre unos y ot ros cargamentos, sino también pntre las partes de un 
mismo carga mentó. Esta publicación fué hecha al principio en 
hojas sueltas, para que penetrase en los campos mas apartados, y 
ha seguido haciéndose con toda regularidad en el Diario de la, 
Agricultura. 



\ 



\ 
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Este importante periódico, uno de los primeros en su género, 
se sigue ocupando con visible perseverancia, de acuerdo con nos- 
otros, en defender el Imano. Su influencia en la agricultura y en 
la ciencia ha hecho muclio bien y seguirá haciéndolo. 

Hemos publicado también y continuamos publicando, con la 
misma regularidad, la estadística del huano, es decir, las existen- 
cias en los almacenes, los arribos, los cg,rgamentos en camino, los 
buques á la carga en las islas, etc., para conservar en la memoria 
del público el hecho de que las huaneras están muy lejos de ago- 
tarse y de que la agricultiu^a puede contar con este abono por lar- 
gos años. - 

En suma, la costosa publicidad de que nos servimos no habia 
tenido ejemplo. Dos mil y quinientas estaciones de caminos de 
hierro tienen constantemente á la vista del público nuestros avi - 
sos, que son de las mas grandes dimensiones permitidas; mil dos- 
cientos periódicos los reproducen en ciento veintitantos millones 
de ejemplares anualmente; y los folletos, circulares y hojas suel- 
tas dirijidos sin descanso á centenares de miles de agricultores, á 
todas las sociedades y comicios agrícolas, á las autoridades loca- 
les, etc., completan este vasto sistema de publicidad. 

No conocemos empresa ninguna en Europa que haya dado á 
sus publicaciones tanta circulación como la nuestra. 



La comisión de abono, preocupada de la humedad del huano, 
que tanto dificulta su empleo, propuso mezclarlo con yeso calci- 
nado, y en el acto lanzamos una circular trasmitiendo á los agri- 
cultores los consejos contenidos en la siguiente acta de la sesión 
del 29 de Octubre de 1873. 

" El señor Eaoul Duval presenta á la comisión y pone á su 
" disposición, para ser analizadas, varias muestras tomadas de 
" una provisión de cuarenta mil kilogramos de huano del Perú 
" que le fué hecha por los concesionarios actuales, señores Drey- 
" fus fréres y O?, y hace notar que es necesario proceder con mu- 
" cho cuidado al sacar las muestras, si se quiere tener la repre- 
" sentacion exacta de una partida de huano. Este abono está lé- 
" jos, en efecto, de presentarse en estado homogéneo. La mayor 
" parte de la masa está en estado pulverulento, (1) pero se en- 
" cuentra mezclada con terrones, frecuentemente muy volumino- 
" sos, ya duros ó deleznables, ya pastosos. Estas aglomeraciones 
" representan de veinte á cuarenta por ciento de la masa total. Las 



(1) El señor Duval habla de las cuarenta toneladas que le han tocado. 
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^* muestras entregadas á la Oomisiourei/reseutan: 19 la pax-te i^ 
*' veriilenta, 2? los terrones, 39 la mezcla de estos dos elemeiií 
** en las mismas i3roi>orciones en que existen en el huano. 

" Debe considerarse qiie la humedad contenida en las muestr; 
" representa exactamente la del huano, pues las muestras se ha 
" tomado al momento mismo de la entrega. 

f " El señor Eaoul Duval agrega, que seria interesante i:>od( 
" averiguar inmediatamente la cantidad de humedad coutenid 
" en el huano que se compra y cuál es el mejor modo de sacar 6 
^" Imano sin lutcerU perder otra cosa que el etgiva que contiene. 

" El señor Barral dice, que el procedimiento que él emplea con- 
** siste en agregar al huano una solución de cloruro de bario y po- 
" nerlo en la estufa í'i 100*^ 

" El señor Dumoüt observa, á píopósito de la comunicación dtl 
" señor Eaoul Duval, que muchos cultivadores se quejan del esta- 
" do pastoso del huano, que hace muy difícil su pulverización y 
^' emj)leo, y pregunta si existe algún remedio para este inconve- 
" niente. 

" El señor Kaóul Duval contenta, que hay lin ínodo liiuy fácü 
" de remediarlo y es mezclar el huano pastoso con yeso quemado 
^* que así se pulveriza muy fácilrhente. El se sirx^e muy fi*écuen- 
" temente de este método, mezclando quinientos kilogramos de 
" yeso con trescientos de huano. — En estas condicioneSj el huano 
*^mas pastoso puede regarse con las sembraderas,- sin dificuítad. 
" A veces emplea en lugar de yeso cenizas de tegería. Hace tam- 
" bien uso do sui)erfosfato mezclándolo con el huano. 

" El señor Barral dice, que se puede también reducir a polvo el 
" hiiano pastoso mezclándolo con cenizas, tierra seca y molida 6 
^^ fosfato fósil pidverulento. 

*^ Kespecto á los diferentes estados en que se presenta el huano 
" muchas veces en un mismo saco, el señor Barral explica aue al 
*^ momento de embarcarlo en el lugar de su oríjen) el huano se 
" coloca>en los buques .por capas horizontales, que muchas veces 
" son de naturaleza algo diferente. Por el contrario, la descarga 
" se hace por cortes verticales, de modo que las diferentes capas 
" se encuentran mezcladas al momento del ensaque." — '(Véase el 
documento número 8.) 

Por desgracia, los expedientes propuestos por estos señores en 
la comisión de abonos no resultaron practicables para la genera- 
lidad de los agricultores y nadie los ha adoptado* 

Ayudados por el señor Bobierre, director del Laboratorio qiií" 
mico de examen de abonos ele ííantes^ y por el señor Lotz, mecá- 
nico de la misma ciudad, continuamos bajo diferentes sistemas 




^ 2§ -^ 



laiiíi. 



\ós fetisayos párá ípulverizár los téríones gredoSOs del huaiio; pero 
todos esos esfuerzos háii sido infiructuosos, porque no era posibló 
cambiad lá fóriíaa del huano sin esponeílo á una considerable 
merma y á la evaporiacion del amoniaco. 

El señor Bobierre nos hizo ver, que apesár de su forma defec- 
tuosa, el huano en terrones és el mas rico, y nos apresuramos á 
expedir otta ciniular conteniendo, en los térmmos siguienteS| la 
comunicación del señor Bobieríe. 

^^ Tefigo el hónóí de comunicar á ITU. la compMidon de los 
** terrones de Macabí, que tienelí aspecto de arcilla de un gris 
*^ azulado. Besulta del análisis, que los terrones de apariencia alr- 
^^ cillosa del huano de Macabí son mas ricos en materias azoadas 
** que el resto del huano. Este es un hecho que conviene que Ue- 

héi " gue &' noticia de los consumidores.^ — (Véase el documento nú- 

Q de!' Ibero 9.) 

rizifó Otra circular ponia en conocimiento de los mismos consumido- 

iiiij: res los consejos prácticos qv^^ nos dio el señor Faron, agricultor 
de la Condíe.— ^t[Véase e! do¿uinento número 10.) 

^' La enfermedad llamada yliUozera vástatrix que asóla los viñe- 
ji!^^ dos, ocupa hace tiempo In preferente atenciojí dejólos sabios, pero 
^ hasta ahora no ha sido iposible encontrar un remedio practicable 
¡"' para esta calamidad. Oási todos los químicos se han adherido en 
ti definitiva á la opinión del señor Dumas, quien ha dicho, que en 
la imposibilidad de hacer penetrar en las raices atacadas por el in* 
secto un temedio directo cualquiera, lo único hacedero' es fortifi- 
car la planta para darle resistencia contra el mal. Ningún abono 
I es mas apropiado á este intento que el hüano, y en esta persúa* 
cion hemos remitido la cantidad suficiente al ^eñor Mar^s, l^te^' 
sidente de la Comisión Oficial encargada de esos trabajos, para 
que sirva á los experimentos que se están haciendo en estos too* 
mentosjen MontpellÍ€üP. 
[ Con el mismo objeto hemos distribuido Ixiianó á varios pro* 

pietarios. 
Todavía no hay tiempo de conocer los resultados, perofel señoí 
I Mares es de opinión, que los abonos convenientemente asociados 
] son la base de la curación á que debe someterse la viña jr que el 
huano parece que debe tener parte en el proceso* 



Contra la falsificación hemos obrado con tina eñerjía y activi- 
dad á que no estaban acostumbrados los que se entregan á esa 
vergonzosa industria. No hemos vendido un solo saco de huano 

7 



Hm hacer firmar á los compradora üu compromiso citya Í6rai\úá 
es la sigtüente: 

^' Me obligo por el presente á no falsificaí' ni alterar de ettal^ 
" quier modo que sea el íiuano del Pera, que me entreguen ÜU. j' 
^^ á venderlo puro y tal como lo reciba para las necesidadeis de la 
" agricultura. Me obligo también por mí y mí» compradoi^s á no 
" exportar ni vender ,para la -exportación, el huano del Pera sin el 
^•consentimiento de TJU. por escrito. 

" En caso ^,Aue mis compradores 6 yo no cumpliésemos ^tm 
^^ obligaciones tendrán UU. la facultad de rehusarme la venta del 
" huano, ó la entrega del qile ya me hubiesen vendido, y de anun-* 
" ciar publicamente su negativa."— -(Véase el documento ntkne- 
ro 11.) ^ , 

Hemos negado la venta á muchas personas cityos anteeed^itesr 
en el negocio no nos inspiraban confianza, y aun una de 'ellas, el 
señor Letessier del Havre, se presentó judicialmente eontra líosah' 
tros con la peregrina exijeiicia de que le hiciésemos una venta. 
El fallo del Tribunal de Comercio del Havre contiene apreeiacio- 
nes que demuestran cuan fundadas eran las aprensiones que te^ 
niamos contra ese comerciante y contra otros que se eüctientrañ 
en el mismo caso. — (Véase el documento número 12.) 

A nuestra vez, y con mejor derecho atacamos en Béljica á los 
señores William Mfiller & O?, que se decían consignatarios del 
huano del Perú. El fallo de primera instancia [Véase el docu- 
mento número 13] declaró que habia lugar á juicio, pero este no 
ha pddido terminarse todavía. 

Con el fin de lejitimar nuestra personeria en los juicios de esta 
clase y con el de probar también que el huano que nosotros ven- 
demos es el único lejitimo del Perú, x>edimos á la Inspección Fisr 
cal que recabase de las Legaciones Penianas en Francia, Ingla- 
terra y Béljica una declaratoria dirijida á los gobiernos de los tres 
paises, para que fuese publicada eoi sus órganos oficiales, nacien- 
do constar que nosotros éramos los únicos autorizados á importar 
en Europa el huano del Perú. La Legación en Londres dio un 
aviso en este sentido, con motivo de otro del señor Mockford que 
ofreció huano del Perú á menor precio que el corriente; pero de- 
bemos suponer que este paso tropezó con inconvenientes en Fran- 
cia y Béljica, por que en vez de la declaratoria oficial, única que 
podía tener carácter de autenticidad en los mencionados piuses^ 
apareció solo en Francia, en la última pajina del Diario Cfidal del 
3 de Marzo último un aviso, sin fecha ni firma, colocado entre lo» 
anuncios de particulares, haciendo saber que nosotros éramos lo» 
concesionarios del huano. Como tal publicación no tenia fuerza 



— 27 — 

Dinguna, ni llenaba el objeto propuesto, nos dirijimos al señor 
Ministro de Agricultura y Comercio de Francia haciéndole saber 
nuestra posición en el comerdo de huano, ofreciéndole las pruebas 
necesarias para justificarla y solicitando que se trasmitiese este 
dato á las autoridades de los departamentos, á fin de tener un pim- 
to de apoyo para combatir la falsificación. 

En ese oficio dijimos: 

^^ El comercio de huano está falseado desde hace' algunos años 
^^ por numerosos fi^udes. Materias en que el huano puro no entra 
'Vsino en cierta cantidad se ponen en venta, y se ofirecen á los 
^^ agricultores bajo nonibres que se refieren con mas ó menos 
^^ exactitud al orijen del producto de que no son mas que una 
^^ falsificación. 

^^ Desprovistos de datos y en la imposibilidad de ocurrir á la 
** evidencia del análiíús científico, Ioq agricultores adquieren abó- 
^^ nos inferiores en principios fertilizaíntes á aqheilos de que creen 
" abastecerse* ^ 

^^ La pobreza de esos huanos artificiales ó falsificaciones se má- 
<^ niflesta mas tarde con el uso, y el resultado es que ditsminuyen la 
<^ confianza que merece el huano natural, importado directameh- 
** te de las islas del Perú. . 

^^ Estos sensibles hechos llegan diariamente á nuestro conoci- 
'^ miento y son la causa de las quejas y reclamos que las perso- 
^ ñas peijudicadas nos dirijen* 

^^ Nos parece, señor Ministro, que fat acción administrativa de 
" vuestro despacho se ejerceria con eficacia en favor de los inte- 
^^ reses de la agricultura, haciendo saber á las cámaras de comer- 
^^ ció y á los comicios agrícolas, que una información seguida 
^^ oficialmente ha demostrado la realidad de los hechos siguientes: 

^^ Un contrato ajustado en Agosto de L869, entre el Gobierno de 
" la Eepíiblica del Peni y la casa de Dreyfus fcéres & O? de Pa- 
" ris lia sido reconocido como ley del Estado, por voto del Oon- 
^' greso reunido en Lima en 187Ó. 

" Según los términos de este contrato, Dreyftis fréres & O? hali 
^' comprado al Gobierno del Perú dos millones Ae toneladas de 
^^ huano, que ellos toman en las islas, á medida que lás necesidá- 
^^ des de la agricultura lo exijen. El mismo contrato Im concede 
" el privilejio exclusivo de vender el huano en Europa y en las 
^^ Ooloniafi. 

** Este contrato, aplicable á cada uno de los Estados de Europa 
** al terminar los contratos hechos anteriormente por el'Perú con 
" diferentes consignatarios, principió á tener efecto desde el 19 de 
** Enero de 1873. Dreyfus fréres y O? son pues en la actualidad 
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^^ los únteos concej^ionarios que importan en Europa ^1 buano del 
'^ Perú. Ellos tienen privilejiadamente el derecho de venderlo en 

" Francia. 

^^ El sello de plomo de la casa se ha depositado en el Tribitnal de 
" Comercio del Sena, el 6 de Agosto de 1872. 

^' Podemos sutninistrar, señor Ministro, la justificación jde todo 
" lo que precede. El contrato de 1869, el texto de la ley vota- 
^^ da por el Gongieso, numerosos documentos que prueban que 
^^ este contrato está en ejecución, j que poseemos actualmen- 
^^ te en Francia y fuera de Francia mas de cuatro<¿etitas mil to~ 
^^ neladas tomadas en las islas de Guañape y Macal^ todos estos 
^^ son elementos que harian muy fácil una información si tuvie- 
^^•seis á bien ordenarla. 

^ Se trata de un interesado primer orden para la población agrí- 
^^ cola de nuestro pafs. Su industria, que consume cantidades con- 
'^ siderables de materias fecundantes, le obliga á hacer continuas 
^^ compras, y la indicación solamente de la manera como el Go- 
^' biemo del Perú pone el huano, por intermedio de una casa fran- 
^^ cesa, al alcance de los consumidores, seria para estos un dato im- 
" portante. 

^^ Estos motivos nos hacen esperar que nuestra demanda sea 
'^ acojida favorablemente, y si consideraseis conveniente entrar 
" en la vía indicada arriba, nos seria grato recibir vuestro aviso y 
'^ depositaríamos en el acto en ese Ministerio todos los documen- 
^ tos oficiales que nos constituyen los únicos concesionarias de la 
" Bepública del Perú para la venta del guano. — (Véase eldocu- 
" mento número 14.) 

El señor Desseilligny apreció en su justo valor nuestara demanda 
y dirijió á los Prefectos de los Departamentos la siguiente circu- 
lar, que merece la gratitud de todos los peruanos, como n^rece la 
nuestra. 

" Se me ha llamado varias veces la atención hacíalas dSplora- 
" bles consecuencias de la falsificación de que son objeto ciertos 
^^ abonos. 

^* El inconveniente de tales fraudes no es solamente ocasi(»iar 
" una pérdida á los cultivadores engañados, sino también, y esto' 
^^ es mas grave, desacreditar los elementos fecundantes en m^'o^ 
" ramiento agrícola. 

" En tales circunstancias, creo de mi deber poner en vues4ax> co- 
" nocimiento uila comunicación que me ha sido dirijida en nom- 
" bre de la Legación del Perú (1) y que acredita á los seitores 

(1) £1 ministro ha confandido la Legación con la Agencia Financiera. La Lq- 
ación no tuvo intervención ni conocimiento do este asunto. 
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" Dreyfas fiíkes & Of , como únicos vendedores del huano del Pe- 
" rú «a Francia. 

" El huano ha sido útilmente aplicado á algunos de nuestros 
" cultivos. Por esto me ha parecido oportuna tal comunicación y 
" os ruego que la trasmitáis á las Sociedades de Agricultura de 
*^ vuestro Departamento. — (Véase el documento número 15.) 

Con el mismo fin nos dirijimos, por medio de otra circular, á los 
propietarios rurales mas importantes, para que ejerciesen su in- 
fluencia en el común de los agricultores y les abriesen los ojos 
BOhm la falsifleacion.* En esa circular dijimos: 

" Por el presente correo, recibirá TJ. tres documentos que con- 
^^ tienen numerosos datos sobre la composición química del huano, 
^^ sos propiedades fertilizantes y los diversos modos de utilazarlo. 

^^Guando tomamos á nuestro cargo la explotación de este nego- 
" ció, comenzaban ya á circular rumores inexactos sobre la cali- 
^^ dad del guano recientemente importado. 

^^ ^Esktre las causas que han contribuido á extraviar la op inion de 
^^ los consuDaidores, se encuentra en primera linea la venta hecha 
" ál páblico de huanos falsificados. — ^Los falsificadores venden á 
^^ la a^cultnra un abono compuesto de guano verdadero, mezcla- 
" do eon tierra vejetal 6 con arena fina de rio. Esta mezcla ven- 
^^ dida como huano y casi al mismo precio que el huano, es en 
^^ realidad infinitamente mas cara que éste, siendo asi que está 
'^ lejos de poseer sus principios íSi^ilizantes. 

" Oonviene, pues, no aceptar sino con precaucioo, después de 
" prolijo examen y con conocimiento de causa todo íibono que lle- 
" ve la denominación de guano del Perú, acompañada de algún 
" otro califlcativo y cuyos sacos no lleven nuestra marca. 

" Apenas tenemos para qué decir á TJ., qfie tomamos todas las 
^' medidas posibles para poner al público al abrigo de estas falsi- 
^^ ficaciones. La elección de intermediarios seguros, á quienes eon- 
" cedemos un beneficio razonable; la negativa á tratar con reven- 
" dedores tildados de adulterar el huano mezclándolo con mate- 
" rias inertes, son otras tantas precauciones adoptadas por noso- 
^^ tros pam piotejer la agricultura, 

" Los consumidores comprenderán el interés que tienen en no 
" ábadteoerse sino en nuestros depósitos y no dirijirse sino á per- 
" sonas de confianza. Ellos solos pueden ayudamos á combatir 
^^ las falfliflcaeiones de un abono cuya superioridad está recono- 
^^ cida por los hombres científicos, sienQ>re que se aplique en su 
^^ estado de pureza natural. — (Véase el documento número 16.) 

Nuestros agentes también han hecho en sus circulares recomen- 
daciones análogas. 

8 
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No hemos dejado pasar una sola de las exposieiones agrfeolas 
que tieuen lugar en los concursos rejionales, sin remitir OM^strss 
de huano y hacer distribuir las cuantiosas publicaciones que he- 
mos hecho, ayudados por hombres eminentes en la cieneiai 

Hemos estimulado pecuniariamente la instacion de nuevas es- 
taciones agronómicas, porque esta institución es la mejor garan- 
tía que el agricultor puede tener contra la falsificación. 

Habiendo llegado al Havre una cantidad de huano averiado 
procedente de un buque que recaló á Valparaíso, en damie aqn^la 
fué vendida en remate y reexportada á Frauda, nosapreminmos 
á comprarla al precio de venta del huano sano,' pam iinpedil^ que 
ciertos falsificadores, que la pretendían, se apodérasete» cAia j les 
sirviese de base y de pretexto para vender con viios de l^iüBii- 
dad y como procedente del Perú una cantidad de simj^e koano 
falsificado. 

A fin de dejar á los revendedores un márjen razonable de utili- 
dad que los alejase de la tentación de adulterar el huano, estable- 
cimos la limitación de treinta toneladas entre las ventas por ma- 
yor y por menor con una diferencia de precio de veintieiiico che- 
lines. Esta medida no produjo todo el efecto deseado, segmi las 
explicaciones que dimos á la Inspección Fiscal, y entonces la am- 
pliamos concediendo á los compradores "por mayor el espacio de 
un año para tomar por partes el mínimum de treinta toneladas, á 
fin de que los agricultores mismos tuviesen, individualmente ó por 
grui>os, esta nueva facilidad, lifuestro objeto fué emancipar has- 
ta donde fuese posible á los agricultores de la tutela leonina de 
los revendedores, entre los cuales es tan difícil distinguir los bue- 
nos de los males. 

IN'o habiéndose analizado todas las muestras pEeseatados á la 
Comisión de Abonos por su comisionado el Beñoi Baovd. I>aval, 
hemos reclamado enérjicamente la continuación de esta operación 
y seguimos en la misma instancia, porque apesarde que ya na- 
die puede dudar de la composición del huano y de la inexaetátud 
de los rumores que han circulado sobre su calidad, queremos disi- 
par todo resto de calumnia que la malevolencia quiem Imámría de- 
jar en pié. 

Con este objeto dirijinM>s al señor Baion Tbénaid la eatto si- 
guiente : 

^^ Guando se demostró con numerosos anáMsis^ y Gontasa una 
^' opinión que se habia aanditado sobre falsas indteadones, Ui ri- 
^ ' queza actual del huano puesto en venta en Europa por tas een- 
^^ cesionarios del Gobierno del Perú, se hizo tedavkb la okefeeion 
^' siguiente: que las muestras que habiaa servido para los análisis 
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^' habían sido escojidas de una manera especial. Abrimos eüt^ll' 
^^ ees nilestiOB depósitos á todos los .químicos que quisieran sacat 
'^ mtieflteM^ f el comisionado qite Ü. designa* ha hecho constai' 
'^ sin embaído la invariabilidad déla composición del huanoen los 
**' límites que nosotros habíamos indicado. Posteriormente el señor 
^^ Baoul Puvalf que nos 1^ comprado cuarenta toneladas de búa-* 
'^ no, ha preparado él mismo diez -y seis muestras diversas y las 
^' ba entregado á la comisión que U. preside. Cuatro de esas 
'f muestraaÍL|ua sido distribuidas entre diferentes químicos desig^ 
'^ na4od^FW 1^ «omisión. Venimos a pedir la publicación de los 
^^ resiilta4«l obtenidos. Oreemos tambiw deber suplicar á U., que 
^^ en* ofefMKiqío de la verdad haga ordenar por la comisión, que las 
^^ i^taaie doce imiMtraa sean analizadas de la misma manera, y que 
^' los femttadoi mm conmnioados al público agrícola. 

^^ ISo hemos^ intervl^iiido en manera algunfi en la preparación 
^^ «te esas muestras, y no& parece que tenemos el derecho de pedir 
^^ que el experimento sea llevado hasta el fin, ya que se ha anun- 
<< ciado que«staba comenzado. 

^^ £s bien entendido, iK>r otra parte, que estamos á las órdenes 
^^ de la comimon, para que ninguna razón pecuniaria estorbe la 
<<- concusión ráiáda de los análisis." — (Véase el documento nú- 
meip 17.) ' ^ 



Vero si la calidad intrínseca del huano no puede ya quedar su- 
jeta á discusión, no sucede lo mismo con los otros inconvenientes 
que dificultan su venta. Estos son su condición pastosa y su com^ 
posición variable. 

El señor Ooussard de Mayolles, que se rindió á la evidencia en 
cuanto á la no interrumpida riqueza del huano, insistió, en los tér- 
minos siguiente^, en que lo vendiésemos con garantía de análisis: 

" Dicen los señores Dreyftis, que no pueden garantizar un con- 
*^ tenido de ázoe fijo para cada saco, y que lo que garantizan es 
^ qne «A haano es del Perú puro y vendido tal como ha sido toma- 
/^ do en las islas. 

'^ Qmén ha contradicho, seik»«s, la procedencia de su prodnctof 
^^ ifUiéDL. ha .dudado de qtie fhese peruano! 

^fii'wi producto tiene 18 p^ de ázoe, lo. tomaremos; si tie- 
^^ Be IS 'p% todavía lo tomaremos; ann en 10 p^ seremos de 
'^ ▼uestra clientela; pero queremos saberlo y estar seguros de ello. 
^' l^íoé diñan Uds. si, por ejemplo, nosotros les diésemos en pago 
" billetes de banco con valor probable, atribuyéndoles un valor se- 
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^^ gurot Üds. lo recbazarian, como nosotixis hemos re^awdd dtt 
'^^ misterioso producto."^— (Véase el documento üúm. !&) 

El seüw Oraadéau, enJá contestación qóe «üil^ eü el iN0ris>4ié Id 

Agricultura Práx^úica, á la carta que le diiijÜBM y fbe d^Mios Ixh 
X^iada, hizo el mismo reclamo en estos términos? 

" Los Concesionarios del Gobierno del Péirú Meotidóéti, qtté el 
" mayor servicio que se puede hacer á la agricultura^ ed protcger- 
'^ la contra los fraudes en materia de abonos; ellos proelantan ÍA 
^' eñcacia de las estaciones agronómicas; aseguran sü apdyo-á es- 
^' tos establecimientos. De alU, á adofptar sin retmdd id t^ifimsipid 
<^ del examen de los abonos por las estaciones, no haj^ ttaS que un 
^^ paso. Bste paso lois sefiores Dreyfus deben dairlo i^ vatOaeioü 
^^ para que s^n consecueniesv Es m^estor que -M^tMt y hagan 
'^ aceptar por el Gobierno, cuyos intereses flnafibieiite Mpí^^sen- 
^^ tan, el principio exclusivo de la VMla del hllalio bttjd garantía^ 
^' La agricultura no tiene que hacer eétí IM iSOmbinaeiotiés finan- 
^^ oleras del Perú; no tíehe que averiguar Si la venta del huaaM lia- 
'^ jo garantía entra ó no en sus arreglos; no/le importa tam^dco 
^^ saber si los contratos hechos entre el OabiehiO dé ^dsépafe y los 
^^ concesionarios en Europa permiten ó no la venta he^o garantía 
^^ de la riqueza en ázoe y ácido fosfóricp4 Sus inteiMes son la úni* 
" ca consideración que la puede guiar en esta circunstamsia. jDe-* 
" be ella comprar á ojo cerrado y sin garantía ninguna un abono, 
"por bueno que sea, ó tiene el derecho de hablar al Gobierno del 
" Perii, negociante de abonos, en el sentido en que la exhorto á 
" que hable á .todos los fabricantes que le ofi:ecen sus productos? 
" Aquí está la cuestión. Incontestablemente el agricultor al pre- 
" sentarse á los concesionarios tiene derecho de deciiiai^ como á 
" todos los demás negociantes: Véndanme Üds. sus productos bigo 
" análisis; se los pagaré por lo que valen* Si su riqueza en ázoe y 
" ácido fosfórico es tal que cien kilogramos de huano valgan, al 
^^ precio del dia, f. 37, en lugar de f. 36 á que TJds. me lo 6&ecen, 
^^ pagaré el huano a f. 37; pero si no vale mas que 29 6 dO, este es 
^^ el precio á quQ Vds» deben vendérmelo. 

^^ Al aceptar lealmento, y aun al re<ñamat el análisíii Ipot las 
" estaciones agronómicas, los señores Dreyftis no jlueden tener 
'^ otro objeto que demostrar por medio de uñárbitio desinteresado 
^^ la buena calidad de sus pr^Mluctos^ Someter el btunio q^e venéfn 
^^alecicámen de ua químico, no puede tener siao tina* signiAéli- 
'' clon, á mi mmio de ver. Esta significación es la siguienter &H el 
'^ huano que . he vendido no vale^ según el análisis qtte tte ^1 se 
" haga, el precio que pedimos, haremos una rebaja propordODál á 
" la diferencia entre su verdadero valor y el precio de venta. Si 
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^^ ob tí» ^7 pmsk qué servirá el análisis? Para nada absolutai)ieii-> 
^^ te. Me i^iiÍ¥€»ao: etmi^Á dii^eotameaate^Btm.lps intese^M^ de los 
" ^wkArefi, $€iíírf¥U9# i^ jd£90^ que púr c^ma Mt3»|kv» 4il i^u^ 
^^ d^i lft,4U.0.üe,ájí^eilW^o ^ reooHocer^ eil hujua vendidoporlos 
^* S6ñ(tf^ Urejím y. 4«pa]iiade en ma^ rntrnciún fuese de unH eom- 
*^ pasicion tal que su valor no alcanzase el pi^io de vento: %bas^ 
*^ ta4A:^j^ para.qi^ el ^laprador r^nájmeiaca papa s|empie.á la 
*^ cqiQpm de^ Ixu^aa^ ^i Iqs vejidedore» no admiten reducción en 

«eij?íepií)r rj 

^^ Mf^. Píf^&^^^^ P>V^ |4^ ^^ ^^ eoncesioAaripd del Oobiemo 
*^:^I99¥^^^^P^^ ^^^ de la^ declayadoiiei» eoutepMas 
^^ efi rá>9fn|j^. ^ ^dmj#>^ suxi^esei^a el|>riné|pio jdel e^c^en. Al 
^S^^Wfr^^ ¡9*^4^ jpjdias j Miimeresas que^ de los agd- 

^^ qjLMÍq^^#^i^ .eu la^ soci^^d^esde agrieultu^a, en 

^^ l^a. j^o^lg^^al .,^^^ puericultores de ^Franela .eu 1872 contra 
" ^hjifi;f^%^l ^S9jL^ qw, se rf^dupen ca?i todas al mjismo 
*Vjj|fp|i>j,^l,fti^ seteiíjie áwu py^cip muy elev^o 

" Si^dp.^Ll^u^íio ü^ h^ 4^ desear que el agticul- 

" toi;. pueda segí^ usándolo, y cuándo los tenedores del monopolio 
** de esf a preciosa materia lo quieran, e^ipontrarán listos á reco- 
** mendar su énipjep á los que como ,yo, partiendo del principio 
" absK)lutp del exánien, inducen hoy á los [agricultores á dar la 
^ preferencia á los superfosfatos y sttlfatos de amoniaco vendidos 
** b^o garantía. 

" Cuatro tíneás insertas en los periódicos agrícplas, darán al 
** huaño el crédito que iherecídamente tienen los abonos sujetos á 
*^ inspección. Que los señores Dreyfus publiquen lá declaración 
* siguiedf^s todo lo que se necesitfc 

" Desde esta fecha los concesionarios del Gobieráo Peínano en 
" Europa someten el Imano vendido por ellos á la inspección do 
*^ las efiAaciones Ó te;boratól*iós agrícolas. El precio* de venta se 
^^ fijará según su riqueza en azde y en ácido fosfórico. 

'^ O mejor todavía^ si pr^^en esta otra fórmula: ' 

^ Qarantísaamos qbeel Im&úiO vendido por npsotax» á tal precio 
*^ C€ftítímm4eaifk> 4e ázoe y tanto 4e ácido fosfórico. En caso de 
^^ que el análisis indique cantidades de ázoe y de ácido fosfórico 
^^ áil£pÍ4pres jm, tmsk de medio por omífy) al conteñido garantizado, 
^^ MSiAQiQ^pippBiietiíJWios á bao^r una j^ebiega de tanto por kilógrwno 
<^ df^ áaida £os|Ó¥ífK> qu^ falte. 

^SPes^e ese mpii^ivto np habrá mas discusiones, ni críticaa, ni 
*^^ diQi»poiiQaD^^. 

" Una determinación semejante de parte de los señores Dreyfus 

9 
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^< firéres & 0^ seria acojida con placer por log agriealtoras(| úsbcm 
^^ venan en ella un homensgé rendido por tina importante casa ál 
'^ único principio de justa transacdon en Boateria de iAmmmm»: la 
*^ cuenta ad valorem. Ademan, esto les daria^mipléta confianza 
^^ en la lealtad del Gobiemo peruatio, que les diria por el órgano 
^^ de sus concesionarios: 

*^ Tengo el moiiopolio del buano; pam mf es una fhente impof* 
^^ tante de rentas. La' ciencia me demuestra, que no puedo garan^ 
'^ tizar una riqueza siempre idéntica en los productos que le^ oftez- 
'* co; reconozco que por este motivo el hn^io no puede v^taderse 
^^ á%n precio invariable; la equidad requiere que usteJ él i yyD ga- 
^' nemos en el negocio. Acepto sinceramente d principia éA exá- 
^ men ; el precio de' mi producto será estiafolecido desélfe ákoca de 
^^ conformidad con su riqueza en ázoe y en áddolfbsÜSrietf y^^nn 
*^ el valor corriente de estos principio» fertMhsantés. -^Mfe apiMuro 
' '^ á aceptar lo que todos los fabricantes hónfádos admita'; reco- 
^^ nozco que en el buano no hay ninguna cualidad ócull» qtib'dé 
^^ mas valor al ázoe y al ácido fosfórico contenidos en ^1 ífM los 
** contenidos en el superfosfato y en el sulíiftto dé aiñoniaeS;^ 

" Me parece íniposible que para ser consecuentes con sus decla- 
" racióneselos señores Dreyfiís no comprendan que dentródemuy 
*' poco tiempo tendrán que bablar en este sentido. 

" Los tenedores del monopolio son los principales, Iqs únicos 
" interesados, pues solamente en estas condiciones podrá luchar el 
« huano con armas iguales contra las otra^ fuentes de azoé y de 
" ácido fosfórico que se pueden con toda confianza íecomendar á 
" los agricultores.'^ 

El trabajo del señor Orandeau es muy extenso y ootí^n^ne minn- 
ciosos cálculos, deducidos de los análisis, para probar que el bua- 
no es, según su composición, caro para unos y barato para otros, 
si todos los compradores lo pagan al mismo precio y sin garantía. 
— (Véase el documento número 19.) 

El señor Ferdinand Jean, en su Tratado, publicado ^i& este año 
sobre los mé$oda^ químicos para descubrir las italsifieaeiiHieft j; ana- 
lizar las materias fertilizantes, diceyJáablando^delmÁsm^MWto, lo 
siguiente: • . » » -... 

^^ Si se considera que la eomposidon de lo9 difin^tites huftnos Se 
^ haHa l^os de ser uniforme, que estos abonos se a^eüa&f^Mí la 
^^ navegación, que los revendedores los falsifican y los ' defrMda- 
^ dores han llegado con d€({)l<H*able habilidad á faMeair haanos 
" ficticios, que es ditícil distinguirlos por su aspecto, de4os hnanos 
" verdaderos, se comprenderá cuan importante es para los agri- 
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" enltores hacer analizar los hnanos queellos compran. "—(Véase 
el documento número 20:) 

M Diario de la a^fimitf^ra práetim de 4 de Junio último se e^- 
presa en estos términos: 

" Ultima observación. — O el huano del Perú es un producto ti- 
" po de composición constante j bien definida, y entonces no ve- 
" mos por qué los señores Dreyfus hermanos y O?, se obstinan en 
^^ no garantizar su contenido; ó bien, este producto es de eompo- 
^^ sicion variable y en este -caso los consignatarios d^l Gobierno 
^^ peruano no tienen derecho dé venderlo á un solo precio, eualr 
^^ quiera qeesea su riquessa. Todas las circulares y todos los raeo- 
^^ namientos del mundo no noli impedirán que encontremos ex- 
^ horbitante la pret^asion de entregar á la agri<niltura, á precio fi- 
^^ jo, materias fertílizasites cuyo valor real puede jmmuiiía^ dife- 
^^ rendas de 5 á 6 francos, y aun mas; por lOQ kil6gmmoa''^Y^-. 
se A documento número 21.) 

El- número del 25 de Junio del mismo diario, rejistra un MtSetlló' 
del señor 'Magnitot que contiene las mismías reclamacicHiei y pip- 
testas. — (Véase el documento número 22.) *. 

Igual cosa hacen los señores Olouet y Oéris en el citado néMÜ- 
ro de 4 de Junio y en él de 9 del corriente.—- (Véase el tloeumeilto 
número 23.) ;^ ' .. »"^^ 

Los extractos y las citas que preceden son un débil reáejo de la 
constancia y la inflexibilidad con que se pide de todas partes la 
garantía del análisis. 

El señor £ead, miembro del Parlamento inglés, interpeló por su 
parte al Gobierno de su país sobre las medidas que hubiese toma- 
do para recabar del Perú que hiciese veudejr. el huano ^eguii^jsu 
vaioriiitrínseco. Lord Granville contestó,que el Gobierno del Vesú 
habia as^gurado-al Minf stro de S. M. B. en Líma^ que aietnpid bar 
bia sido su costumbre vender el huano inferior á meuQií pKimi^ Á 
lo cual Si señor Bead ha contestado: ir 

* 9 

^^ BMÍji)íea su tiempo la carta del Ministerio de Negocioi» Sxr 
^^ tra^jwoi|«de fedia 2 de Diciembre. Hnbíera contestado inme^ia* 
'^ tfms&&b% peso deseajl>a preguntar á algunos de los mejores (jyaí- 
<^ mieos y negociantes de Inglaterra é Irlanda, sí cono^i^if If ^cos- 
<< tombiB del G^^biemci penmno de iMKser tina rébanfa #»( i^ jprfpto ^el 
^' hwma #u«|iifo es de úolidad ii^eríar. Todos y cada.un<iiea BWtl- 
<< cular afirman,que nunca han oído hablar de esa reluya, e^eepto 
^^ cuando los cargamentos están m&ibleniente averiados por agua de 
" mar. 
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^i Ojoando os escribí la primera vez^ conocia pcrfectamento ese 
'^ hecho, pero de lo que deseaba que el Gobierno* peruano se pe- 
^' netrase, es de la justicia de vender todo huano á un precio con- 
^^ venido proporcional. . rj,. 

^^ Está prot^do, que diferentes cargamentos que parecen ser de 
^ la misma calidad y que cizañan el examen mas minucioso de 
^^ un negociante experimentado, vanan, cuando se analizan de 10 
^^ á 13 pS de amoniaco, haciendo así una diferencia exacta de 
^^ t^ees lib?ai| ^terlinaa por tonelada en el precio. 

" Todo el. que ha tenido que híicer en este negocio, sabe que el 
^' Go})i^mo peruano jbva cobrado siempre un imt^íCío jj^yEo^Qie por 
'^ el hialino, excepto por loa cargam^i^tos visiblemente averiados. 
^^ Mientras la prQvision nao de las islas de Gbincj|¡^ esto era de 
'^ p<iea impartancin, porque el huano epir de ctilúiad uniforuie y 
f ' iM^a; paro ahora que el huano vien^ principalmente de las is- 
^^ las de Guañape hay una gran variqda^ en los cargamentos y la 
'^ ^aüd^ es tan incierta que lo^ bacemlados ya no pueden eom- 
^^ forai» directamente á los importadores, con la seguri^td de reci- 
" bir un valor justo é igual al dinero qpe p^gtan..'^ — (Véase el do- 
euinento número 24.) 

I^.repetímos: son infinitas las reclamaoiones que han: sur|ido 
de todas partes exijiendo esta modificación, así como soninfinitas 
tttmbien la^ quejas de la agricultura sobre ;la humedad del huano. 
I^a disminución de las ventas es la prueba mas elocuente de unas 
y otras. 
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Per eso hemos reccftnendadó al Gobierno ^el í^erá la diso- 
hiteidb del huano por medió del ácido i^IfÚtioo, cosuyét'útatbo Pe- 
medio pfloaz psra levantar la venta de lá posC^áoto6 en qu^. sé én- 
MMtea.. £n ia posición que oeupamos'en el comercio de abonos, 
con la experiencia adquirida en los cuatro áñíosqiie haoe que ma- 
nejamos el del Peni, hallándonos por consiguiente, en frecuente 
contacto con los agricultores y los químicos, estamos ^'ñ aptitud 
de ju^ígíáf dé esté'negocib dhn eiitero ccrtiociiíflénto déliw^eWíuíis- 
táhdáí^ qué te rodean, liste conóéimienfo, nos ha t¡ónf«Wtítiú de 
qne el huano tmtado con el ácMo sulfñtico im^oita da- ^Mé t tíM m 
del vtíal mlObleihá. de isu'coiísbmo. ' '» »; ' ti • 

1? porqué 'Satiítfaoe la lejítima y pert)étua é^tijencía tíe WéWi^i- 
cultórcíéi dé conocer su BómposidOtí f do' ^ue ésta sea tiídíMktee, 
puesto qde el precio lo es; í»- -^^í ''• 

2? porque hace desaparecer el obstáculo material que lá condi- 
ción pastosa del huano opone á su empleo; 
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3° porque evita las pérdidas de i)eso de que se quejan amarga- 
mente los agricultores; 

4? porque mejora incuestionablemente sus principios fertilizan- 
t-es, fijando el amoniaco, haciendo soluble el fosfato y dejando sub- 
sistente al mismo tiempo la sabia combinación natural de este 
precioso abono, como lo han demostrado los señores Barral, Bo- 
bierre, Petermann, Eaymondi, Voelcker y otros hombres compe- 
tentes en la materia; 

5? porque esta disolución,, siendo como es el upico tratamiento 
que deja intacto el contenido del huano, será un ataque Aigoroso 
contra la falsificación, que no ha pod.ido subsistir sino gracias á la 
fisonomía pulverulenta que ha dado á sus productos; y 

69 para abreviar, porque apesar de estas ventajas se deja al 
consumidor la opción de comprar el huano bajo cualquiera de las 
dos formas. 

En efecto, ofreciendo á elección del público el huano del Perú, 
tal como sale de las islas, ó el mismo huano reducido á i3olvo con 
garantíiv de un mínimun de 11 p 3 de amoniaco fijo, preservado 
de toda volatilización, y de 20 p g de fosfato soluble ¿quiéii se re- 
solverá á emplear ninguno de los abonos llamados impropiamen- 
te bMuos. y que están lejos de pareeérselef 

Al decir de los respectivos fabricantes, 

el abono Georges Ville tiene 7 p g, 

el de Goignet, 7 p g, 

el huano bifosfateado de Oibbs, 7 p g, 

el huano Bell, 7' p g, 

el mono-fosfo-huano de Mockford, 3 p §, 

ei íb6;éo*toiftno, el mas conocido de estofe» abonos y que se 
4a el fiempoio título de hn^ortaúioh de los miorss de Us frápicosy no 
eontiene ínas que 3.p g, y los dema^ por el mismo estilo, admi- 
tiendo la exaetittid de los anuncios que indican estas proporcio- 
iie6« din emlkirgó, todos esos abonos se consumen y algunos de 
ellos gozíM de cierta leputacion. ' 

Hay en Inglaterra ochocientas fábricas de abono de todas cia- 
seis en iTnincla'mas de ciento, en Béljica tanto como en Francia. 
Ninguna de 'ellas podrá presentar un producto comparable al hua- 
no áisnelto del Perú. 

Asilo ha comprendido la Sociedad Cooperativa de Eoulers, cuan- 
do hsk dirijido al Gobierno de Béljica la siguiente exi^osicion: 

" Desde que los depósitos de huano de las islas de Chinchas se 
" agotaron, ya no encuentra la agricidtura ninguna garantía de 
" uniformidad de calidad en los huanos que proceden actualmen- 
" te de las islas de Guañape, Macabí y Lobos. 

10 
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/^Los principales químicos de Alemania, Inglaterra, Holanda y 
" Béljica están unánimes en declarar, que para dar esta uniformi- 
" dad á los huanos que actualmente vende el Gobierno del Peni 
" es menester tratarlos con el ácido sulfúiúco, lo que produciría el 
'^ efecto saludable de fijar el ázoe y hacer soluble el fosfato de cal 

" Está averiguado, señor ^Ministro, que llegan en la actualidad 
" cargamentos de las islas de Guañape, cuyo contenido de amo- 
" niaco varia de 10 á 13 j) §, ó sea disminución de valor de seten- 
" ta y cinco francos por tonelada. 

" Esto fué lo que determinó últimamente al señor Eead, miem- 
" bro del Parlamento Inglés, á dirijirse al Ministro de Negocios 
" Éxtrajeros con el fin de decidir al Gobierno del Perú á vender en 
" adelante el huano, por el intermedio de. sus agentes, según el 
" tipo de su valor real. 

^* Ese Gobierno contestó al Inglés, que ha tenido constant-emeu- 
" te por costumbre hacer una rebíya cuando se probaba qno el 
" producto era de calidad inferior» 

" Pero esta rebaja se acuerda solamente cuando el cargamento 
" está visiblemente averiado ó mojado por el agua del mar. 

" Este hecho es conocido; ni el señor Bead ni nadie lo igno- 
" ra; lo que importa es hacer ver al Gobierno Peruano, • q^ es 
" de toda justicia vender todos los huanos según el tipo detemii- 
" nado de su valor. 

" Ahora pues, parece que el huano bruto vendido por el Gobier- 
" no del Perú no se someted ninguna comprobacioOf de manera 
" do poder establecer este valor en las es<¡aciotie$ agroDiópdicas, ni 
" en Alemania, ni en Francia, ni en Bé^ioá. La razpu^d^e^ esto es 
" seBcilla, y es, pomo se ha dicho arriba, que U.calicUkd (íifiere de 
^^ cargamento á cargamento. Sin embargo, una import^A^. e^ofi 
" de Amberes hace. tratar el huauo d^l P^rú ppií.el ácido B\|lf^wÁ- 
" co y somete ese huauQ al anóJisis y á la compcohacion íleja ese 
" tacion agronómica de Gemblours. ¿Por qué el Gobierno 46l Pe- 
^^ TÚ no adopta el mismo sistema y Ho prescribe á su^ frutes qa^ 
" sometan 'el huano, antes de venderlo, al mismo trat^miaatof 
" Ppr qué no lo recomienda en todo caso aun cuando eftfcó ligado 
" por un contrato? — (Véase el documento púmero 95«) .,. 

La Real Sociedad de Agricultura de Inglaterra h9> dado .%ual 
paso cerca de su Gobierno, por medio . de Ja siguientQ Qomunica- 
cion dirijida ppr Lord Oathcart, Presidente de la Sociedad^ fií Lord 
Derby: 

" El Consejo de la Real Sociedad de Agricultura tiene el honor 
*' de someter al Secretario de Estado de ífegocios Extranjeros de 
^^ S. M. el incluso informe de su químico consultor, el Dr. Yoelcker, 
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*^ Sobre las muestras de Imano enviadas por el Secretario de J^stá^ 
" do. El Consejo desea llamar la atención del Secretario de Esta- 
" do á la gran diferencia de las muestras recibidas y á la varia- 
" ble proporción de amonia<k) y fosfatos que contiene. Los agri-» 
" cultores ingleses se quejan hace tiempo de que todo el liuano 
" entregado por el Gobierno Peruano se ha vendido i)or sus agen- 
" tes á tm precio uniforme, que no guarda relación con su valor 
^* determinado por el análisis, y el Consejo aprovecha de esta opor- 
" tunidad para manifestar respetuosamente al Secretario de Esta^ 
" do el deseo de que haga ver al Gobierno Peruano la necesidad 
" de adoptar un tipo de análisis para el huano del Perú, y regula- 
" rizar su precio en proporción á ese tipo.'' — ^^( Véase el documento 
número 26.) 

Esto decian las expresadas Sociedades antes de que el Gobíer- 
no del Peni nos autorízase, por contrato, á tratar el huano con el 
ácido sulfúrico. 

La contestación del Gobierno del Perú á la primera de estas 
dos invitaciones ha sido anunciada por el señor Vanden Berghe 
en el Órgano de los Agricultores Flamencos^ que se publica en 
Thielt, en los términos siguientes: 

" La Sociedad agrícola cooperativa de Eoulers se diríjió, por 
" medio del Ministro de Negocios Extranjeros y del Cónsul Gene* 
" ral de Béljica en Lima, al Gobierno del Perú, con el objeto de 
" obtener que se sirva, si no encargar, á lo menos autorizar á los 
" señores Drejrfus fréres & C?, los actuales arrendatarios de los 
" depósitos de huano, para vender este abono tratado por el áci- 
" da sulfúrico, lo que es muy de desearse para hacer soluble casi 
" todo el ácido fosfórico que encierra, y fijar el ázoe, que es lo que 
" constituye su mas rico elemento. 

" Según un despacho de Bruselas, del señor Ministro de Nego- 
" cios Extranjeros, el señor Presidente de la Eepública del Perú 
" ha declarado al Cónsul General de Béljica en Lima, que próxi- 
" jámente se accederá á la demanda de la Sociedad, no solamen- 
" te por interés de la agricultura, sino también por el del Gobier- 
" no Peruano.'' — (Véase el docmnento número 21.) 

Es^ pues, de esperarse, y por nuestra parte lo esperamos firme- 
mente, que esta medida, complementaria de los esfuerzos que he- 
mos hecho para rehabilitar el huano, será fructuosa en los mejo- 
res resultados y probará una vez, mas que el huano del Perú, libre 
ya de defectos secundarios, conserva siempre su incontestable su- 
perioridad. 

PiíRis, 16 DE Julio de 1874. 
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ÍLÉS £]!ÍíORAlá.-VAI.C:UR REEIíEE DU HITA1V<^. 

[SUITE.] 

"Les loís de la restitation, la sciencé et la chíníiie agricoles, les travaux si in- 
tóressants et si reinarqaables de MM. Ville et Grandean, dirigérent nos recher- 
ches, et nous arrivions presque á remplacer le hnano défant. 

Le rapport Poinsot venant nous diré que l'agricultnro allait avoir de non- 
veau, et en^uantités íncommensarables, un huano ne le cédant en rieu h, celui 
^es Chinchas, poarquoi continuer nos recherchesf 

Jo concluais, somme toute, en prévenant M. le barón Thénard qu'avant troís 
inois une aífaiie liuano serait lancee sur noas, sous le pavillon da rapport 
Busdit. 

Helas! monsieur le rédactenr en chef, la santé de notro président s^opposa 
^ ce qu'il nous convoquát, et 90 jours aprés nous lísions toas les annonces que 

vous savez. En fait de garantió, de richesse ou do dosage, on nous offrait 

celle de ne plus vendré de huano aax agents et dépositaires qui auraient fraudó 
íe produit. 

Quel produitl De quoi se compose le typeí et par 6onséquent fraudé quoií 
Lie prograranie n^annónce MÍEN", nepromet BIEN, ne garantit BIEN, 

II ofi^re, 11 est vrai de voir le produit et de rexaminor danfi les magasins; je 
vais convenir que l'on y trouvera la couleur habituelle du sac, l'odeur aui gene^ 
ri8, le plomb et la corne, jadis d'abondauce mais le dosage? mais la garan- 
tió de la valeur do la chose oiferte, comme MM. Thomas Lachambre Font fait 
«i longtemps et si honorablemente 

une fois Fengrais payé et livré, do quoi se plaindref De quoií si ce n'est de 
Boi-méme 

Si nous nous plaignons trop fort, de deux choses Tune: ou on nous repondrá 
que n^ayant ricn garantí on ne noas doit ríen; ou bien, si les graviers, le sable 
et Pabaisseme^t de Tazóte son trop forts, álors nos Jupiters péruviens lanceront 
leurs fondrcs sur leurs agents et les chasseront de lear Olympe, en ne daignant 
plus leur^'^endre le huano! 

Voyonsí et-ee serie ux? pour qui nous prend-ont 

Nous sommes un peu moutons, nous aittres paysans— jo le recónnais — l'habi- 
tude de les élever et de vivre auprés d'eux. Mais enfin notre berger Panurge 
€st mort depuis tiop longtemps pour que nous ñe nous soyons pas ün pea 
fnodifíés! 

D'aprésla loi et la juridiction fixée para la Cour de Rennes, que nous ven- 
dez-vons, messieurs les dispensateurs de néo-huano? 

Combien d'azote> combien de phosphate, combien do matiéres inertes, plusoa 
snoins constitutivos? 

Nous avons le droit de vous le demander, de vous le faire diroy signer et ga- 
rantir, Beaucoup de mes confieres, helas! ne vous le domanderont pas: et 
c'est lá. ce queje deplore. Quelques-ans, pourtant, serent plus curieux, et je 
fiuis de ceux-lá. 

La femme de César, elle, ne devait pas étró soup^onnéej mais peut-il en 
^tre ainsi de votro mystérieux produit? Les serviees rendus par vous k l'agri- 
culture sont-ils si grands, si anciens, messieurs, que vous puissiez vous mettro 
ainsi au-dessus du bon sens publit? que vous puissiez, enfín, nous traiter en 
glébe taillable et corvéable á merci? 

n 
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Nou, mille fois non. . . 

Relisons, je vous prie, votre brochure bleue, qne voiis m'avez fait le-cíiagtid 
de m'adresser. 

1? Vous débutez par le rapport de Poinsot: }q l'avais annonce á M. Thénard 
'des septembre 1872. 

2? VÓU8 copiez trés-exactement les iravanx do MM. Boussingault et Barral 
mais vous omettez, san* doute in volon tai remen t, de diré que la date do lenrs 
travaux remonte á 1859 et á. 1862, et qu'ils parlaient du huano Chincha^ qui 
dosCy dites-vous, de 12 a Í5 °2o d'azote. 

Dosaitj messieurs, puisque, helas, les Íles Chinchas n^existent plus. 

Vous citez la phrase de M. Dumas: "1,000 kil. de huano da Perou représen- 
tant 50,000 kil.ile funiier de forme." 

Vous avez omis, sans doute involontaireroent, de diré que cetto phi^se date 
de 1865 et que M. Dumas parlait da haano Chincha; mais en dirait-il autant 
de celni que vous noas offrez en janvier 1873? 

4? Vous nous donuez les analjses faites par M. Bouasingault — ^psge 17. — 
Je vous deraanderais la permission de vous faire remarqaer, messieurs, qne 
Tous avez omis, involontairement sans doute, de nous diré la date de ees ana- 
lySes, et la provenance du huano analysé. 

CbBt en 1859, 1862 et 1863, messieurs, et-sar le huaxH> Chineha. 

Pourquoi done ne pas noas le diré? Pourquoi done ne pas nous dotiner Tana" 
lyse, bien plus intéressa^to, du huano que vons avez découvert, celui des lie» 
de la nómbrense tribu da Macabí et autres Macbabóes? 

5? In cauda venenum, — 36 fr. 10 les 100 kil., payables avant enl^vement et 
sans réclamation admissible des l'enlévement! 

Permettez-moi, monsieur le Rédacteut en chef, de combler la lacune queje 
viens de sigcaler. 

M. GraQdeau, notre émincnt et savant collégue, d'aprés des analyses, assíg^ 
Be aux huanos actuéis un dosage de 6 a 7 ^jo d*azote. 

M. Maret, successeur de M. Poinsot, a donné, á la date de 15 février 1873, le 
bulletin d'analjses suivant [échantillon n. 581: 

Azote 5.4 p. °2o 

Phosphate 12.2 p. ^^^ 

Laissant á Tincinération 63.25 de cendres, dont 48^75 de sílice et sartont 
d'argile. 

Je viens mm-méme déternaiuer Tanalyse de ce huano,. re^u avant-hier, avec 
Fammonimétre: 

Azoto - w 4.74 p. °/o 

Phosphate 14.91 p. °/o 

Laissant á l'incinération 60.94 de cendres inertes. 

MM. Dreyfus me feront-ils le plaisir do me contredire efe de, m^aUéguer que 
les ochan ti 11 ons n^ont pas été coutradictoirement prélevés,: qu9 par suite le» 
analyses cí-dessus sont nnlles? 

C'est la ce que je désire absolument. • 

Qu'ils veuillent done bien offrir á M. Thénar^ la possibilitó de prendre les 
échantillons contradictoires, au moins un, efe nous verrons clair dans tout cecir 

Kaisonnant sur les chiffres que j'ai donnés plushaut, j'ai payé 36 fr. 10 ce qui 
vaunt 1 1 .49 et ce volontai remen t. 

Mais enfín, et pour conclure, il ne faudrait pas nous vendré 36 fr. 10 le Imano 
actuel, par cetto seule raison qu^il les valait du temps de Cihcinnatus. 

II est niort depuis longfeemps, efe le huano, Chincha aussi. 

Qtie la feerre lour soifc lógére. 

Et maintenant, que les cultivateurslo sachent bien. Le kilogrammes d^azote 
vaut 2 fr. 75, celui de phosphate de chaux tribasique 0,10 á 0.15j que mes con- 
fréres n'aGhétent done le haano du Pórou actuel qu'en obligeant les vendeurs k 
garantir sa composition. 

lis sont bient et dumenfc prévenus. 

GOUSSARD DE MaYOLLES, 

Jngénieur,pré8¿d€ntdu Oomice agricole de ChinoH, nietnbre 
de la Societé céntrale d^agricuUuredeFvance, cuUivateici\ 
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^Brizay, par Tile Bouchard [Indre-et-Loke.] 

N. B. Depuis la date de cette lettre la commission permanente des Engrais á 
pris les mesures de comhat nécessaires poiir que la compositiou da haano nou- 
veau soit, soua peu^ connue de tous et partout. 

Note n? 1. 

L'enqaéte sur lesengrais industriéis [J865, vol 1., p. 210,] contient l'évalua- 
tion faite par M. Lachambro, des quantités de huano exploitables aprés l'épui- 
sement complet des iles Chinchas. Yoici les chiffres. fonrnis par M. Lacham- 
bre: 

Tonnes. 

lies Lobos Ire quaJité 3.000,000 

lies Lodos 2re qualité. 1.000,000 

Macabi Ire qualité 1.500,000 

Guañape Jre qualité. 2.500,000 

Total approximatif 8.000,000 

M. Lachambre estimait quUl faudrait ^0 ou 40 ans pour que tout le huano 
péruvien fiit consommé; mais 11 faisait entrer dans son évaluatien le reste du 
^sement Cfliincha quMl évaiuait á 8 millions de tonnes, pouvant suffire aux 
besoins généraux pendant 16 ans enyiron. Or l^epuisement a eu lieu ex 5 

AKNEES. 

Noté n*» 2. 

M. Lachambre, consi^uataire du gouvernement du Pérou, demandait á la 
commission des Engrais [Enquéte, yoI. 2 p. 120] que chaqué vendeur de hnand 
péruvien fút ^'obligué de porter sur la facture les mots: huano du Pérou^ ga- 
rantí PÜR ET SANS MELANGE, AU TITRB DE 12 A 14 CENTIEMES d'AZOTE* 

Cette précaution, disait en 1865 le déposant, est essentielle. 
Aujour d'hui n'est-elle pas indispensable? 

Note n^ 3. 

Vente. — Vente sur éjJiantillon. — Livraison et jpaiement de la matchandise, vic€ 
caché, garantie, ^Eesiliation de la vente. Huano des iles Chincha. 

Affaire Desgrés et Routard.— 3,732 sacs huano, en virón cent mille franos 
Nantes, — tribunal de oommerco, 13 mai 1871, condaranant Thomas Lachambre 
^ restituer la somme re^ue, le huano ne donnant que 8 30 °2o d'azote et 13 ^/^ 
de sable, ce qui constitue, par rapport au dosage habituel du huano Chincha^ 
un huano non pnr, non sans mélange, renferment comme marché un vice caché 
[Art. 1641 et 1643 du Code] , bien que ce vice ne proviennent pas du fait du 
vendear. 

Appél á la Gour de Bennes 24 aoút 1871, 2e. chambre, par MM. Thomas La- 
chambre Foñr ees moUfs: 

LA COÜE 

Dit qu'il a été bien jugé du clief qui a pronocé la résiliation des ventes pour 
causes de vice cachó dans la marchandise; 

Declare les appelants sans griefs dans leur appel et les en déboute; 

Confirme, sur ce point le jugement attaquéj ordonne qu'il sortira efíet; 

En second lieu, regoit en la forme rappel-incideíat, et, statuant au fondj 

Dit et juge qu'il n'üst pas dú de dommages et intéréts aux intéressésj 

Émendant et fesant ce que les premiers juges auraient du faire; 

Condamne Thomas Lachambre et Cié. k payer aux intimes, daos la propor- 
tion de leurs intéréts respectifs: 

1 ? Les intéréts a 6 °2o du prix des huanos, á partir de la date dea exploits 
d'ajonrnement. 

2 ° Les frais occasionnés par la vente, et uotamment ceux de transport á 
Na ntes^ etc, £tc. 
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Note n? 4. 

Analyse du Imano CMncha type (NeshiL) 

1863» 

Matiéres organíques rícbes en acide ariqae et en acide oxaliqíie, 

et seis amraoDiacanx 

Phosphate de chanx tríbasiqoe — » --- 

Acide phosphorique solable ^ 

SelB alealins. - 

Sable fiiliceux - - 

Humidité ►.- 



52.52 

J9.52 

3.12 

7.56 

15,82 

ioo.ua 



Azote 14;29, oa ammoniaqae 17,32. 

AnaljBe par M. Bobierrer 

Matiéres organíques de seis afumoniacaux 54.27 

Phosphate de chanx 22. " 

Acide phosphorique soluble I.4& 

Seis alcafíns ! 2.4K 

Sable siliceux - 1.26 

Humidité... .-- :---. 18.50 



lOO.OO 
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Asóte, 13,56 correspondant h ammonfaque 16.40. 

Httan^ Guañape de 1870^ par Jfcf. Bobierre: 

Humidité 24 '' 

SaWe 1.3 

Matiéres organíques de sol» ammoniacaux 37" 

Phosphate de ohaux 36" 

Matiéres non dosées — 1.7 



21 " 
8.80 
42 " 
35 " 
1. 2 



100.0 — 100.0 



Azote 7.75 — 8.82 



Huano Macabi, 1870.^— Humidité 31 °Jq, azote 8,22 °2o> phosphate, 35,50. 
Huano vendu eomme venanf des Chineha en avril 1871, imx>orté par les na vi- 
res: Javaet Cantón, 



Hamidite - 

Mat. org. de seis ammoniacaux. 

Sable 

Phosphate de chaux 

Complément 



9.5 — 13 " 

36.7 — 37 " 

j5 " — * 14 " 

27.5 — 27.8 

11.3— 8.2 




100.0 — 100.0 



100.0 



Azote 7.87 °2o 6.21 °i^ 

Suanoayant donnélieu aujugementj note S, Vendu comme provenance CMn- 



cha. 



Humidité , 

Seis ammoniacaux.. 

Sable 

Phosphate de chaux. 
Complément 



Azote. 



Echan tillon moyen 
de 1900 sacs. 

13 " 
37 " 

14 " 
27.80 

8.20 



Echantíllon pris 
dans une gabare. 

1450 

35.20 

13 " 

33 " 
4.30 



100.00 



100.00 



8,90 °2o 8.20 °2^ 

GOUSSARD DK MaXOLLES. 



L 
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res EJVORAIS.— VAI^CITR REEI^L.!: BIT UVANO. 

Depiiis foi t longtemps déjá, et par traditioD, la presse agiicole se sert da mot 
géoérique Huano et couseilíe d'appliquer cet eograis, comme topique, á toutes 
les situations culturales. 

EiiscmencenicDt d'autopne ou de printemps, enrobage des grains ou graines 
de semence, engrais do soutien ou de couverturo, on rccommande toujours le 
huauo. 

Permettez-moi/aujourd'hni, de dómontrer que l'erreur est grande et que le» 
conséqueDces en pourraiont étre graves pour les cultivateurs. 

Oii en sommes-Dous avee le huano du Pérouf En quoi consiste-t-il? Que nous 
offre-t-on aujourd'hui sous ce nom? 

Etudions done en semble, si vous le voulez bien, le huano da Pórou j)a8sé, 
préseiit etdéfunt. 

L'historíque en est trop connu pour y revenir. Ses succésfurenttels, qu'il fat 
convenu, admis, qu'en termes généraux cet engrais ótait excellent, indiscutable 
et indiscutó, sauf au double point de vue de Passimilabilité de sea phosphates 
et de Tabsence des seis alcalins. 

De 1842 á 1869, le huano péruvien a étó un excellent adjnvantj 11 a été le plus 
économique de toas Ifes engrais, par salte de l'abondance des récoltee occa- 
sionnóes et par con sequen t de l'abaissement de leur prix de revieut. 

II fut si considérablement employó, que dea 1869 on sígnala comme pro- 
chaine et rapide l'épuisement des iles Chinchas, les seules qui pussenc o£frir 
cet engrais, sous le dosage de 12 á 17 pg d'azote (note n? 1). 

Le gouvernement péruvien, surpris de Ponerme dóbouché de son huano, se 
préoccupa des 1869, de faire exploiter d'autres gisements, et depuis lors le hua- 
no Guafiape fut répandu dans le commerce. Au commencement de 1869, le 
huano Chincha ótait vendu par les importateurs sous la garantie d'un minimam 
dosage de 12 á 14 pg d'azote et de 20 á 30 pg de phosphates divers (note n? 2); 
a raizon de 35 franca les 100 kil. Ce prix était rationneí, puis qu'en évaluant 
les principes actifs á leurs cours commercial, on arrivait h 34 f. 93. On savait 
ce que Pon achetait; on était garantí complétement centre toute surprise; ce 
succés était presque toujours certain, et le huano Chincha restera bien le pre- 
mier des engrais supplé'mentairea. 

MM. Thomas Lachambre et Cié. épuisérent le gisement et terminérent leur 
traite par le huano des íles Guañape, ne dosant plus que 7 á 8 pg d'azote, 20 
a 25 de phosphatej il est bon de diré que, par compensation, sans doute, on 
constatait jusqu'á 13 pg de sable, gra viera, et méme galets. 

Ces derniers éléments de fertillité, l'abaissement da dosage de Pazote, ame- 
nérent les tribuuaux de Nantes et de Rennes á condamner les concessionnairca 
á restituer les sommes reines par eux de leurs acheteurs, parce ^*que les gua- 
nos du Pérou contenant 13 pg de sable et seulement 8,30 pg d'azote, ne cons- 
tituent paa róellement da huano pur et sans mólange, ne remplissent pas lea 
conditions d'un marché fait de bonne fot, et renfermént un vice caché tel que 
l'entend la loi, bien que ce vice ne provienne pas du fait da vendeur" (note 

Malheureusement, tous lea cultivatcura ne aont paa ausai jaloux, aussi péné- 
tréa de leura droit que ceux qui pousérent Pindiacrétion jusqu'á faire analyser 
a Nantes et á Rennea le huano qu' leur avait vendu, et le commerce de Guaña- 
pe s'éteignit au 31 décembre 1872 avec le privilóge de MM. Tomas Lachambro 
et Cié. 

Je rends á ces derniers, néanmoina, pleino et entiére juatice; j© reconnaia 
hautement que, par leur concoura, noua avons eu pendant de longues année» 
le huano Chincha, qui nous a étó trés-profitable; et si les importateurs s'y sont 
enrichis, ce n'est que justice. 

Que Pexpression de notre reconnaissance tempere donde souvenir dóaágróa- 
ble que je viens de leur rappeler. Mais aussi pourquoi cea messieurs ae sont-ila 
departía de leur loyale et honnéte declaration (note n? 4) dieant que la vente 
du huano ne devait étre feíite que aoua la garantie de 12 á 14 pg d'azote? 

Pourquoi ne paa abaisser le prix du Guañape en proportion de sa richesse 
amoindrie et de ses 13 pg de sablef 

Somme toute, MM. Thomas Lachambre nous vendaient quelque cho- 
sej lis Pont garantí longtemps, et tant que cette garantie a étó donnóe par eux, 
la presse agncole avait raison de nous conaeiller Pemploi du huano péruvien 
Chincha. 

12 
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Elle eút dü étro moins aíBrmative dcpuis le Gnañape eans gíirantie; aa- 
joord'hui elle doit étre sérére, parce qne je la eais honnéte, et elle doit étre 
vraie, parco que c'cst son honoeur et son devoir. 

Ello doit rappeler á tona ses lectaurg quUl y a dea lois en Fi'ance (Bulletin 
du Corpa lógialatif n? KK],— 27 avril 1867) et que nul né pent a'j soustraire. 

La vente dea engraia est en partió réglementée par dea diapoaitiona spéciales. 
Le vendeur doit annoncer ce qu'il vend, et Facheteur a le droit de lui en de- 
mander et de lui en faire garantir la composition. 

Aujonrd^hui que se pasae-t-ilf'PermctteK'moi d^entrer dans les plus grands 
détails á cet égard. 

Dea que M. Poinsot, secrétaire de la Commiasíon permanente des Ingénienrs 
de la Soeiété dea agriculteura de Franco; eut publié aou rapport persoMiel sur 
la qu^ation dea hnanoa du Pérou,en general, et gií€, eontrairement á tovs les ren- 
seignements lesphta certains et les plus conmiSf il vint noua afürmer que le hua- 
no était retróuvé, aoua son haut et ancien doaage, et x\\ie dea ilea sans nombre, 
et k noma bizarrea, eu renfermaient in sécula seculorumy j'eua Thonnear d^écrire 
inmédiatement á moc préaident, M. le barón Thénard. 

Je proteatai abaolument contre lea aaaertiona et les erreurs — involontairea 
Baña donte — du rapporteur (note n" 4), 

Je priai M. Thénard de aaiaír inmédiatement notre Commiaaion des Engraia, 
afín qu'elle puisse rétablir lea faite. 

Je terminaia ma lettre en lui diaant, que je déploraia d^autant pina ce regret- 
table rapport que, daña un avenir peu éloigné d^un ou troia mola, je présaeo- 
iaia uno nouvelle émiaaion de huano — ^j'áliaia diré emprnnt péruvient — que je 
savaia étre l'nn et Pautre eeaentiellement inférieura. 

J^euB enfín Phonneur de aoumettre á M. Thénard un grave dauger probable. 

Depuia quelqnes annéea, en eftet, prévenua, certains que nous étions de la 
disparition, á trés-court délait, du huano Chincha, tona noa efforts avaient été 
diriges par la science vers la recherclie et la création d'engrais équivalant á 
celui qui allait se perdre.— ('-á suivre), 

GOÜSSARD DE MaYOLLES. 
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Num. 2. 

I^ES ENORAIS industríeos. 

ET LE CONTROLE DES STATIONS AGRONOMIQUES. 

État du commeroe dea engrais, — La loi de 1865 sur lea fraudea en matiére d!engraia. — Son in- 
auffiaanoe. — Néceaaité du controle. — Examen dea engraia induatriels. — Lea engraia ocotes. 

En présence de la conaomraation chaqué jonr croiaaante dea engraia industriéis, 
du prix elevé de l'azoto et de Pacido phoaphorique livréa á Pagricnltufe par Pin- 
dnatrie, des fraudea nombrouaea auxquolloa donne liou le commerce dea matié- 
rea fertiliaantea, du charlatanismo élionté do certaina fabricanta et de Pinauffi- 
sanee des diapositions légalea, jo croia rondro aervice aux agriculteurs en loar 
faisant connaítre Pétenduo du prójudíce que lenr causo Pétat actuel du commer- 
ce dea engraia et los mpyena ausai fáciles que aura de mettre fin á une situation 
préjudiciablo á la foia aux cultivatoura et aux fabricanta honnétes. 

Depuia 1868, époqne á laquello j'ai fondé la atation agronomique dePEst et 
organiaé dans ma región le controle des engrais, j^ai été á memo d^acquérir une 
certaine oxpériencfej j'ai eu Poccaaion d'analyaer un tréa-grand nombre de ma- 
tiérea fertiliaantea ou vendnea comme tellea. J'ai pu me convaincre qu'il est 
grand temps de mettre un termo aux trompones parfois incroyables de certains 
négociants, et, pour me servir d'une expresaion qui rende toute ma penaée, de 
moraliser le commerce dea engraia. Une expériouco do piéa de cinq annéea m'a 
montré combien est efficace le ajstémo du controle, aur lequel jMnaietorai plus 
loin en Popposant aux réaultata négatifs de la loi aur la répression de la fraude 
en matiére d'engraia. 

^La vaste enquéte de 1864, qui contient beaucoup de doeuments fort intéres- 
aants h consultor, a aboati á la promnlgation d'une loi punissant d'une amende 
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dé 50 a 1,000 fr. etd'un emprisonilemeiit d'iui mois á deiix añs, suivant les <i(i§f 
tout fabrioant oa vendeur d'ongiais falsifié, alteré ou faussement designó, quant 
á son origÍDe oa á sa composition. Cette loi eftt demeuiée lettre morte oa pea 
s'en faiit. Pouvait-il en étre aatrement? On eet amené á en doutci-y pour peií 
que Ton réfléchisse aux difieultés et paifois aux impossibilités que doit reñcon- 
trer son appl i catión. 

S'agit-il dea agiicultenrs intelligents et dispoean d'un capital d'exploitation 
relativement considerable, la loi n'aura presque jamáis lien d'étre appliquée. En 




premiéis 
S'ils ont des doutes sur les livraisons qui leiir seraient faites, ils achétent sur ti- 
tre garantí, font analyser l'échantillon que leur remet le vendeur et exigent níie 
livraison conforme au type analysó. II y a encoré aujourd'hui assez de fabri- 
cants üonnétes pour que l'agriculture intelligente et décidée á faire des acqui^ 
í^tions importantes d^engrais soit trés-rarement dans la nécessité de porter 
plainte devant les tribunaux á l'endroit de ses approvisionnements. 

II en est tout autrement du petit cultivateur, en butte chaqué jour aux obses" 
Bions de marchands plusou moins scrupnleux, Ini yantant avec insistan ce les 
vertus meryeillouses de leurs poudres et finissant d'ordiuaire par lui faire ache- 
ter, au double et au triple de leur valeur réelle, un ou deux sacs d'un merlango 
de terre ou de sable avec quelques centiémes d'acide phosphoriqne ou de sulfa- 
te d'ammoniaque. Cette catégorie d'acheteurs, la plus nmubrease, est la prole 
de tous les coureurs de campagne; trompee par Van, elle se laisse sóduire par 
l'autre et finit, de guerre lasse, par renoncer á tout achat d'engrais industriel 
et, ce qui pis est, demeure convaincuo quMl n'y en a point de bon^ et quMl fant 
B'abstenir complétementd'en employer* 

Vendré á bon marché est un élément puissant de succés pour les industrie!» 
^ui s^idressent á cette classe d'acheteurs; vendré loyalemeut et fournir des en- 
grais non falsifíés leur importe moins; ils savent que lo champ de laurs opéra- 
tions est vaste et le bénéñce tel que la vente de quelques milliers de sacs par 
année procure un revena égal k celle de quelques milliers de tonnes pour une 
grande maison qui se respecte. 

Yoilá, me dira-t-on, des acbet^urs que protege la loi; qu'ils portent plainte, 
B^ils sont aussi effrontémcnt trompes que vous Taffirmez: les tribunaux feront 
prompte et boune justice. Loin de moi la ponsée d^en douter; mais porter plain- 
te, entamcr un procés qui va nécessiter une expertisC; desanalyses, constitution 
d'an avoué, choix d'un avoaat, n'est-ce pas entrer daos une voie bien onéreuse? 
La plupart du temps, il s'agit do 100 on 200 kilogr. d'engrais; adniettous que 
cetengrais, valautd'aprées sa composition 10 fr. seulement les 100 kilogr., ait 
été veudn 30 fr. Pour rentrer dans la somme indáment perene par le vendeur, 
l^acquéreur n'aura-t-il pas 50, 60, 100 fr. do frais. Cette considération seulo 
Buffit á arréter la plupart des cultivateurs; j'en ai souvent re9U Paveu de loar 
bouclie. 

Soit pour ees motifs, soit pour d'autres, la loi de 1865 ne regoit que d'assez ra- 
ices applications; en tont cas, elle a été jusqu'ici impuissante á véprimer lea frau- 
des et \9i falsifícations, qui n'ont, que je sache, du moins, dépassé en aucua 
tcmps les propoitions que l'on constate aujourd'hui. 

Au lieu de se borner á demander á P£tat, comme Pont fait les déposants de 
l'enquéte, de réprinier los abas par la voie des tiibunaux, les intéressós auraient 
bien mieux fait de suivre Pexemple des pays voisins et de constituer par asso^ 
ciation des stations agronomiqaes et des laboratoires d'essais chargés, entre au- 
tres travaux, de contióler les engrais et d'analyser les matiéres ofifertes par le 
commerce. Lá est, comme j'espére le démontrer plns loin, la solution véritablc, 
efficace et presque unique d'une question dont Pimportance pour Pagricalture 
pratique ne fait doute pour personne. 

L'initiative privée prenant en main la défense des intéréte de tons les cultiva" 
teurs, aboutirait á des résultats plus prompts et pías complets qa'aucune loi ne 
le pourrait faire. 

Eclairer Pagricultare sar la valeur réelle de chacane des matiéres fertilisantes 
que lui offre Píndustrie, lui fournir les moyens de faire constater, á peu de frais, 
la richesse des engrais qu'on lui piopose, le garantir, par le controle et par la 
vente sur ti tro, des tromperies dont il est si souvent la dupe, tel est, h mon 
avis, Pan de» roles les plo^ útiles des stations agronomiqaes. 



^ 48 - 

En ptovoquant, lora de la derniére aasoinblée genérale de la Société des agri- 
tnlteurs do Fraudo, la noraination d'anecommission chargóe d'ctudier les voies 
V et moyens propres k propagor daña toute la Franjee le systérae du controle qn. 
j^ai introduit daña l'Eat, j'ai surtout eu en vue lea ¡ntéréfca de la petite culture. 
Faire cessor la fraude, mettre ál'indox lea négocianta malhonnétca qui abuaant 
de l'ignoranee du phia grand nombre en chimie agricole, jettent la défavearaur 
lea engraia induatriela par snite dea tromperiea auxquellea ils ao livrent, tel eat 
le réaultat qn'atteignent rapidemont lea at'itiona agronomiquea^dana la región 
oü s'exerce leur spíiéro d'action. 

Aprés ce próambule, que j'ai jugó utilo ponr bien próciser le terrain sur lequel 
je voux me placer, entrona daña le vif de la qneation, et voyx)na, preuvea en 
maina, comment lea choaea se passent; aquello nature de fraudo Pagriculteur a 
aña i re et daña quclle limite sea intéréts sont léaéa. 

En dehora du funiier de forrai'», qui reate et reatera toajoura Vongraía par ex- 
cellence, quoi qu'en puiascnt penaer quelqüea eaprita faux et absoltia, ragricúl- 
ture doit demander á Pindustrie ccrtaina principes nutritifa dont Pexportation 
régnliére, par l'enlóvement dea rócolfcea, appauvrít chaqué annóe le aol. 

On peut, on le sait, á. part quelqüea rarea exceptiona, réduire á trois lea anba- 
tancea qu'il nouafaut iraporter du dphora daña nos exploitatioui^ pour augmen- 
ter lea rendementa ou seulemcnt inéme raainienir la fártilitó du aol. Cea princi- 
pes nutritifa par excellence aont: l'azote, l'acide phoaphorique etia potasse. 
Toua lea engraia induatriela quelle qu'en aoit Porigine, tirent leur efficacité de la 
J)róaence de Puno ou de tontea ees aubstancea á la foia, et leur valeur vónale 
peut s'établir excluaivement, d'apréa leur richeaae en chacun de cea principes. 
Le rapport entre Poflfre et la demande regle, comme pour tont produit commer- 
cial, le prix de cea aubstancea, qu'on peut, en ce m ornen t, claaaer daña l'ordre 
anivant diaprea leur valeur vénale: azote, acide phoaphorique et potaaae, la pre- 
iniéro valant, córame noua le verrona tout í\ Pheure, de 2 fr. 50 á 3 fr. le kilogr., 
ia aeconde, de O fr. 40 á 1 fr. 25, et la potaaae en fía de O fr. 60 á O fr. 80, anivant 
leur état de combinaiaon. 

Laiasant de cdtó pour Pinstant lea mélanges de di vera engraia dont qnelques- 
unsdonneut d'excellent8résultat8,examinons d'abord les formes les plus simples 
60U8 lesquelles Pindustrie offre á Pagriculturo les trois principes fertilisants par 
excellencec azoto, acide phosphorique, potasse; lorsque nous aurons établi leur 
valeur réelle compares á leur prix de vento, suivant les cas, nous reyiendrons 
anx mélanges et nous insisterons sur quelqnes-uns d^entre eux. 

AzoTB. — L'azote se trouve danslea engrais sous deux états chimiqucs dístincts; 
áPétat inmédiatement soluble, et qu'on a coutume de considérer comme pida 
favorable á Passimilation, dans le sulfate d'ammoniaque, dans le salpétre du 
Chili,ctdans le nitrato de potasse par exomple; h Pétat insoluble, en combina!- 
son intime avec le charbon et Peau dans toutes les matiéres azotées d'origine 
anímale, chair et sang desséchés, laine, corno, cuir, pondré dW Partant de ce 
point de vue, queje ue discute pas et ne fais que constater, que sous la forme 
soluble, Pazoto a une plus grande valeur agricole que Pazote insoluble, on admet 
généraleraent que Pazote insoluble, vaut en argentles cinq sixiéme^ environdu 
prix de l'azote soluble. C'est-á-dire que l'azote du sulfate d'ammoniaque valant, 
par exemple, 3 fr. le kilogr., l'azote de la poudre d'os ou du sang desséchés vau- 
dra 2 fr. 50 le kilogr. Sans attribuer uno valeur absoluo aux chigres que j'indi- 
quoj jo les prendrai comme poiut de départ de toua lea calcula quiauiveut, parce 
qn'ila repréaentent le coara mojen du nioment. 

Acide phosphorique. — Comme Pazote, Pacido phoaphorique s'offro k Pagri- 
coltenr sona deux formes, Pune aoluble: daña les auporphoaphatea d'oa ou de 
coprolithea, les huanoa traitéapar Pacido aulfnriqne, etc., Pautre inaoluble: pou- 
dre d'oa. huano brut, phoaphate de chanx mineral, etc. 

De memo que pour Pazote, on attribue k cea deux acides phoaphoriquea une 
valeur ¿ifféreute, et je leur asaignerai, par kilogr., daña mea calcula ultérieurS) 
les prix auivanta: acide phoaphorique inaoluble daña lea matiéres d'origine aoi- 
malo, O fr. 80, acide aoluble 1 fr. 25. 

Potasse. — C'est preaquo oxclusivement sous forme de aol aoluble que la po- 
taaae eat aujoord'hui employée en agrículture. Lea giaementa dio Staasfurt et 
l'extraction de la potaaae dea eaux de la Méditerrannée mettent á assez bon mar- 
ché cette importante matiére k la diapoaition dea agricultoqra pour qu'á de raros 
exceptions préa, ila n'aient guére recoura qu'aux clilorurea et aux sulfata pour 
'■ - 

[1] Je ne vwxvm digcuter ic¡ la ▼alear relatire dea BoperphMphate* et des phosphatoi précipüée en pondré trti-tenaei je 
me propo«e de fatre connaltre UentOtle* rétaltats d'expériencea directes lur la fixation de cette valeur. 
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dbnD)Br la potasse á leurs tettes. t\ ii V ^ AotiKi lieu de ñxet des prix que poiir la 
potasse soluble, qnant ápresent da moins. Ce prix oscille entre O fr. 70 et O fr. 
60 par kilogr. saivant le point oü Ton emploie les seis de Stassfur oa les salins 
du Midi. C'est celui que f adopterai. 

Les matiéres iadastriélles qai testitUeiit á nos sois Üazoté, l'aclde phosphori- 
que et la potasse, seuls oa conjoin temen t aVec le fumíer de ferme, peavent se 
greuper en di verses catégories basées sar la présence ou Pabsence de Pan des 
trois príncipes sous les formes soluble ou insoluble queje viens dUndiquer. Cette 
dassificatión n^a rien d^absolu^ mais elle en vaat une autre et me permettra 
d^ezaminer méthodiquement les principaux engrais que uous demandons k Pin^ 
dostriew Voici la liste des principales matiéres fertilisantes dont il noas importe 
úe bien établir la valeur venales 

t. EKGRA.IS AZOTES. 

1? AzoU á Vétat insoluhU* 

i. Débris de chair dessécliés. 
2. Sang desséchés. 
;]. Déchets de laine, de drap. 
4. Déchets de cornes, de cuir». 
Éleúlents á doser et servant á fíxer le prix de Pengrais: azote á^état insoluble 
%t potasse, dans le salpétre. 

2? Ajeóte á Vetat soluble. 

¿. Salíate d'ammoniaqae. 

6. Nitrate de potasse. 

7. Nitrate de sonde. 

Eléments á doser et servant á. fíxer le prix de Pengrais: azote á Pétat soluble 
^ potaste (dans le salpétre.) * 

II. ENGRAIS PHOSPHATÉS. 

1? Adde ^Jio§phorique á Vétat insoluble, 

8. Phosphorites ou coprolithes. 
O. Phosphate precipitó. 

10. Cendre ,d'os. 

11. Ñoir de rafinerie. 

filément á doser et servant á fíxer le prix do Pengrais: acide pkosphorique in- 
«olable. 

2? Axsiáe pkosphorique á Vétat soluble etinsoluble, 

12. Superphosphates mineraox. 

13. Superphosphates d'os. 

Eléments á doser et servant á fíxer le prix de Pengrais: acide phosphorique 
M^able e# insoluble: azote dans les superphosphates d'os. 

III. EKGBAIS PHOSPHATÉS ET AZOTES. 

. 14. Poudre d'os. 

15. Poudrette. 

16. Superphosphates azotes. 

17. Haaüos bruts. 

18. HuanoB traites par Pacido sulfurique. • 

19. Phospho-huano. 

Elementa á dosét et servant áñxer le prix de Pengrais: acide phosphorique in- 
Bolable, acide phosphoriqae soluble^ azote insoluble, azote soluble. 

lY. BNGRAIS PHOSPHATÉS ET POTASSÉS. 

20. Cendres de bois. 

21. Cendre de tourbe^ 

22. Cendre de houiUe. 

Elementa k dosen acide phosphorique insoluble: potasse. 

13 
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V. ENGRAIS P0TA8SIQUES. 

23. Clilorure de pota sai uin. 

24. Sulfato do potasse ot de magnésic. 

25. Ni trate de potafise. 

26. Salina do betteraves. 

27. Carbonate de potasse [potasse brute]. 

Elémet á doser: potasse. 

Je vais passer rapidement en revneces di versen grais, en indiqaant la compa- 
sition et les écarts de compoáition de cliacun d^eux. Jq crois utíle, poar la ciarte 
de la discossion á laqHelle je me livrerai plus loin sur le role des engrais, de 
mettre sous les yeux de mes lectenrs ceo données instructivos. 

I. ENGRAIS AZOTES. 

L'azote est an aliment indispensable poar les plantes commo paur les íwí- 
maax. A Pétat de gaz^ tel que Poffce l'air atmosphériqíie qai oq renferme les 
quatre cinquiéraesdo son volume, Tazóte n'est assimiló ni par les végétaux ni 
par les animanx. II ne devient un aliment pour ees demiers qa^á la condition 
d^avoir été transformé dans les tissns des plantes en composés divers presentan t 
une constitntion cliimiquo analogae á celle del'albumine. Les combinaisons mi- 
nórales de l'azote, tels que les seis ammoniacaux, les nitratos, ne sont pas des 
aliments pour les nnimaux; les plantes, au contraire, y puisent exclasivement 
l'azote nécessaire á leur développement. Les matiércs azotées d'origine anima- 
te, eutbuies dans le sol, so décomposent plus ou moins rapidement en ammooía- 
que qui sUiuit aux divers acides du sol. 

Cela bien établi, ou vóit qa'on peut donner Tazóte aux plantes sous formo de 
seis animonincaux, de nitrates ou de matiércs organiques destíneos á se décom- 
poser dans la terre. De lá l'importance trés-grande pour Pagriculture de ne per- 
dre aucun débris provenant des animaux, excréments, uriñe, os, chair, corno, 
peau, etc. L'industrie recneille soigneusement aujourd'hui la plupart de cea de- 
tritus, et les livre, plus ou moins transformes, á l'agriculture. 

1 á 4. JSngrais contenant Vazote « Vétat insoluble. Déhru de chair. Sang 
üesséehé. Déchets de laine. Drap. Cuir. 6Vr/?e.— LMdentité de composítion chí- 
mique de ees diverses matiéres permet de les cnvisager toutes du méme coup 
au point de vuo agricole. Elles renferment á Pétat de purete Ití pour 100 de leur 
poids d'azoto en virón. Elles contiennent en outre un peu de potasse et d'acide 
pliospliorique. Mais, par suite do leur melange accidentel avec des sabstances 
étrangéres exeniptes d'azote, lo taux de cet élémeut varié suivent les cas de 5 á 
12 pour 100 du poids de la matiére. L'azote^ lorsque ees débris aüimaux n'ont 
pas subi de de traitement par l'acide sulfurique, s'y trouve á Tétat insoluble et 
vaut, par conséquent, 2 fr. 50 le kilogr. D^aprés cela, l'agriculteuT doit payer, 
suivant la richesso en azote de la matiére qu'il acheté, de 12, fr. 50 á 30 fr. leB 
100 kilogr., lo sang, les chairs desécliéess, le cuir, la corne, etc. 

5 á 7. Enqrais renfermant Vazote á Vétat solnhle. Sulfate á^amr^imiaqne, 
2^itrate de potasse, Nitrate de sonde. — La distillation des matiéres organiques, 
os, corne, cuir, chair, celle de la houille pour la fabrication du^az, donnent nai- 
Bsance áde Pammoniaque qu'ou recueille ct qui, saturée par racide sulfurique, 
fournit l'engrais azoté lo plus riche dont dispose Pagriculturp. Pur, le sulfate 
d^ammoniaque renferme 21.21 pour 100 d'azote: dans la pratique, le produit ve- 
nant des usines á gaz ou á uoir animal, contient de 18 a 21 d'azote, sniTant le 
degré do perfection á&B appaieils et les moyens employés pour le recneillir. 
Dans le sulfate d'ammoniaque, tout Pazote est inmédiatement assimilable; il 
vaut 3 fr. le kilogr.; les sulfates du commerce ont done une valeur variant entre 
54 et 63 fr. les 100 kilogr., suivant leur titrage en azote. Le nitrate de sonde 
nous vient presque exclusivemeut du nouveau monde, et notamment da Chili; 
il n'est jamáis compTétoment pur, et sa toneur en azote varié généralement en- 
tre 13 et 15.5 pour 100 d'azote. La valeur oscille done entre 39 fr. et 46 fr. 50 
les 100 kilogr. Son prix subit des variations dues asa provenance, car doos 
somraes, commo je l'ai dit, tributaires du nouveau monde pour ce produit. 

Le nitrate do potasse apporto á la fois au sol de Pazote et de la potasse; sa va- 
leur reside done dans sa teneur en ees deux précieux aliments de la plante. Gé- 
néralement, le nitrato de potasse provient du traitement da nitrate de sonde da 
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Chill par le chlorure de potassium. Il.est renda plus ou nioins impar par du sel 
naarin résultant de la préparatiou méme; il renferme généraleraent des qaantités 
d'azote et de potasse, variaiit de 12 a 14 poar 100 pour Tazóte et de40 á 46 pour 
100 de potasse. II vaut, suivant le cas, de 68 á 80 fr. les 100 kilogr. — la potasse 
ctant comptée á raisou de O fr. 80 le kilogr. et Tazóte 3 fr,, comme dans le sul- 
fate d^ammoiiiaque et dans le salpétre du Cliili. 

En resume, les engrais auxquels nous pouvons nóus adresser pour corabler 
notre déficit en azote dans nos fumures, en contiennet de 5 á 12 pour 100, et 
peuvent valoir de 12 fr. 50 á 80 fr. — Nous insisterons plus loin sur Pabsolue né- 
cessité ou se trouvent les agriculteurs de n'acheter d'azote que sur analyse, s'iis 
ne veuleut pas s^exposer h le payer au double ct quelquefois au triple de sa 
valeur. 

Examinóos maintenant les engrais pbospliatés. 

L. Grandeaü, 

directeur de la station agronomlque 

de PEst 



KT LE CONTROLE DES STATIONS AGRONOMIQüES 

11. Evgrais phosnhafes. — Sources naturclles d'atddepliosjyhoriquc. — JEtat de conibinaison et 
pi'ixdes dfffércnts 2)1wH2}hat€s. — Coprolithes. Fos/orites. Candres d^os. PhosphüU précipi" 
té. — III. Évgi'ai8 phosphalés et azotea. Pondré d'os. Poudretie — Huaiios h'uta, — Noir 
de i^ffinerie. — IV. Engrais potnasiques. Salina dn Midi. Sela de Staaafurt, — V. Dea di" 
rei'aea eonditions actuellea de la vente dea engraia. — Exemple dea mecomptea auxquels 
■s^expoae VagricHlieur en achetant á p^ixfeiinw aana garantie de titre. — Engreda Cerf et 
C? — Tábleu préaentant la owinposiiion dea príncipaux engrais industriéis, — Le huano de 
Pérou doit étre abaiidonné. 

II, — ENGRAIS PHOSPnATÉS, 

Le phosphore, élément absolument indispensable au développement de tout 
étrevívant, plante ou animal, est un des corps Tes plus répandasdaus lanature: 
tous les sois fértiles renferment de Tacide phosphorique en proportions qui va- 
rient de 0.02 pour 1.00 á 100 pour 100 de leur poids. Les térros arablea de quali- 
té mojenne en contiennent d'ordinaire de 0.10 a 0.20 pour 100. II existe dans 
le sol á Pétat de phosphates de fer, de cbaux et d^alumine. Presque aucune tor- 
re ne contient assez de phosphore pour sufíuo á plusieurs récoltes successives; 
Pacide phosphorique est pavconséquent Pune des matiéres dont la restitution au 
8ol doi^e plus préocuper le cultivateur. Chacune de nos récoltes exporte de la 
ferme une quantité notable de phosphates destiné» á constituer la charpente 
osseuso des aminaux et celle de Phomrae. II ne suffírait pas de rendre au sol 
Pazote et la potasse conteuus dans les récoltes, il faut done lui rapporter aussi 
Pacido phosphorique, Cette raatiére est intéressante au premier chef pour Pagri- 
culture, et son role nutritif important explique le pix elevé de son cours. 

Parmi les engrais industriéis phosphates destines á supléer á Pinsuf&sanco da 
fumier, les uns tirent toute leur valeur de Pacide phosphorique qu'ils renferment, 
tels que cendres d'os, noir d'os, phosphate d'os precipité, phosphates naturels, 
coprolithes, phosphorites et supf-rphosphates miuéraux; les autres, doublemént 
útiles, apportent en méme temps de Pazote: ce sont, par exemple, les huanos 
bruts, la poudre d^os, la poudrette, les superphosphates d'os et do huano. Enfíii 
les cendres des vógótaux contiennent de Pacide phosphorique associé á des 
qaantités variables de carbonate do potasse. Examinons successivement la va- 
leur de ees différentes matiéres fertilesantes. 

II faut tout d'abord se rappeler que les phosphates livré^ á Pagriculture ren- 
ferment Pacide phosphorique sous des états de combinaison chimique différénts 
La valeur vénale des engrais phosphates dépendant do Pétat oú s'y trouvo Pa- 
cide phosphorique; 11 importe dUnsister un moment sur ce point. 
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L^acide phospboriquo forme avec la cbaux, trois combinaisons déñníes, dont 
deux gurtout nous intéressent: 1? le pboBphate tribasiquo de cbaux (PhO*3CaO)f 
2? le pbospbhte neutre de chaiix (PbO^CaOHO); 3? le pbospbate acide decbaaz 
(PhO*Ca02HO) oú l'eau est substituée á deux éqnivalents de cbaiix. Ce deniier 
seal est soluble dans l'eau puré: le pbosptiatetribasiqueest un peu soluble dan» 
Teau cbargée d'acide carboniqae. Le piíoaiihite ueutre est peu soluble. L^acide 
pbospborique peut étro en outre associé á du fer: daus les eugrais indaatiielft 
comme daus les sois, il est rare qu^uue i)artie de Tacide pbospborique ne ae 
trouve pasa l'etát de pbospbate de fer insolublc (PbO*Fe*0'). 

Le pbospbate acide de cbaux est connu dans le conimerce sous le nom de sa- 
perpboshate de cbaux; le pbospbate tribnsique sous le nom de pbospbate de 
cbaux, ou pbospbate precipité, suivant son origine, comme nous le verrón» tout 
h l'beure. On admet généralenient que Pacide pbosplioriquo soluble, celai de» 
snperpbospbates, est plus facilement asimilable pnr les plantes qne Tacide da 
pbospbate de cbaux precipité; aussi sa valeur véuale est-elle sensiblement pin» 
élevée. Aiusi, tandisque daus le pbospbate precipité etdans le buano brut, Fa- 
eide pbospborique vaut O fr. 80 le kilogr., on *Ie paye 1 fr. 25 le kilog:r. daos les 
Buperpbospbates et dans les buanos traites par l'aoide sulfurique. 

Au point de vue agricole, ou ne peut plus se lomera teñir compte sealeaieni 
de rétat de combiuaison cbimique de Tacide, pbospborique, il y a lien de dis- 
tinguer, pour la formo insoluble, son origine et son état pby&ique. Dans les 
pbospbates naturels (coprolitbes dos Ardennes et pbospborites de Nassau, du 
Lot, etc.), par exemple, Pacide pbospborique combiné, á Pétat de pbospbate 
tribasique, avec la cbaux, est consideré comme beaucoup moins rapidement 
assimilable que Pacide pbospborique préalablement dissous par les acides, puis 
precipité cbimiquiment de nouveau á Pétíit de pbospbate tribasiqne. Cette 
distinction, trés-fondée au poiut de vue pratiqne, repose sur ce que, quel que 
Boit Pétat de división mécanique auquel arrivent les pbospbates naturels par la 
pulvérisation et Pégrugeage, on n'améne jamáis, á beaucoup prés, les particule» 
de pbospbate á un état de división comparable á celui que donne la precipita- 
tion cbimique. Le pbospbate ditde retour, c'est-á*dire celui qui, dans les snper- 
pbospbates, redevient insoluble par le temps, se trouve dans un autre état de 
combinaison qne le pbospbate precipité cbimiqnement: il est plus soluble, et on 
Ini donne généralenient la valeur du pbospbate soluble: j^ii déjá au Pocasion do 
le diré maintes fois, le contacto du sol anéme trés-promptement Pacide pbos- 
pborique soluble á Pétat de pbospbate insoluble trés-ténu. Dans un prochain 
numero, je publierai dea expériences faites á la statíon agronomiqne de PEst 
sur ce snjet et do nature á mettre en luméire les poiuts fondamentaux de ees 
réactions. 

II est incontestable que Porigine du pbospbnte tribasique a une grande im- 
portance pour Pagriculteur qui devra le payer beaucoup moins cher dans les 
pbospbates naturels coprolitbes et pbospborites que dans les buanos oi\ dans 
íes prodnits fabriques (pbospbate precipité, acide de retour des saporpbos- 
pbátes.) 

Les pbospbat precipité valant O fr. 80, le pbospbate des coprolitbes ou des 
pbospborites n'ateint généralement qu'une valeur de O fr. 25 á O fr. 30 lo ki- 
logr. • 

En resume, le cultivatcur s'adressant aux engrais industriéis pour sapprovi- 
fiionner en acide pbospborique, ce dernier payera 1 fr. 25, O fr. 80 ou O fr. 30 le 
kilogr., suivant qu'il acliétera de Pacide soluble, de Pacide redevonu insoluble, 
mals ayant été dissous on de Pacido insoluble d^origine rainérale et n'ajant 
subí nucune modifícation. 

Cela posé, passons en revue les principales sources commercialesd'acide pbos- 
pborique. 

Engrais piiospates s4NS azote (8 á 10 et 20 u 22). — GoprolitheSf phospltorí- 
tes, cendres d^ os ^ phosphate precipité. — Les gisements de pbospbates fossiles au- 
jourd'bui connus en Europe sons trés-nombreux et pour la plupart trés-abon- 
dant. La ricbesse en acide pbospborique des coprolitbes varié de 17 á 32 pour 
100: celles des pbospborites, de 20 á 38 pour 100 en virón. Les os dégélatinés 
contieunent 28 á 30 pour 100 d'acide. 

Les cendres d'os, c'est-á-dire les os calcines á Pair libre, contiennet 35 á 36 
pour 100 d'acide pbospborique. 

Les cendres de bois, de 0.6 á 15 pour 100 suivant les cspéces. Les cendres de 
bonille ct de lignitos en renferment h peine qnelques milliémes. 
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Dans tons ees engrais, l'acido phosplioriqne ost á l'état de combinaison inso- 
Inblo ayec la clianx et avec le fer. 

III. — ENGRAIS PHOSPHATES AZOTES. 

a) Contenant acide phosphorique inaoltihle seulenient: Poudrc d'os, poiidretfCf 
huano hrutj noir de raffmerie, — L'acide phosplioriqne d'origine orgauique con- 
tena daus ees engrais est plus'facilement assimilable que le phosphato mineral. 
II est adniisqae sa valear vénalo est plus grande; il vaut O frans 80 lekilogr. en 
ce moment. II est constanteraent assoeié á Tazóte; 1«a pondte d'os contient de 3 
á 4 pour 100 d'azote iusoluble ot 25 á 2G pour 100 d'acide phospliorique égale- 
ment insoluble. Le íioir de raffínerie, tres -variable dans sa compositioD; ren- 
ferme de 0.5 k 4 pour 100 d'azote, de 15 á 25 d'acide phospliorique. 

La pondrette puré renferme 22 pour 100 d'azote et de 4 á 6 pour 100 d^acide 
phosphorique. Quant au huano du Pérou nous vt^rons plus loin que Peztréiue 
Tariabilité de sa teneur eu azote (de 3 a 9 pour 100)^ et de l'acide phosphorique 
(9 á 13 pour 100) doit le taire proscrire complótement aujourd'hui, son prix 
étantla plupart du témps fott au-dessus de savaleur réelle. 

b). Engrais coutenant: acide phospliorique soluble et insoluble; azote soluble et 
insoluble, — (Sup«rphosphates d'os, huanos traites par l'acide suUurique, huano-» 
Belly phospho-hnano, etc.) Cette derniére classe d'engrais azotes et phosphatés 
est partieuliéreinent importante pour ragriculturo; laconsommation s'en accroifc 
chaqué jonr en Franco d'une maniere notable; elle a atteiut depuis longtemps 
des proportions gigantesqaes en Angleterrc; les seules usines de Lawes, á 
Deptfordt et Barking, fabriquent annuellement 70,000 tenues de superphos- 
phates. 

Dans tous ees engrais, il y a lieu de doser, pour en fixer le prix: l'acide phos- 
phorique soluble; l'acide phosphorique insoluble, l'azote soluble et insoluble. 

Les superphosphates peuvent €ontenir de 10 á 16 pour 1(X) d'acido phospho- 
rique total, tant soluble qu'insoluble. Qnant á leur richesso en azote, elle varié 
de Ó á 6 ou 7 pour 100 suivant la nature des matiéres premieres qui ont serví á 
la fabrication ou au mélange. Je donne plus loin dea anal yses comparatives de 
ees difTerent engrais qui me dispenset pour l'instant, d'cutrer daus dqplus am- 
pies détails au sujet de leur composílion. 

IV.— ENGRAIS P0TAS8IQUES. 

Depuis la découverte des mines de potasse de Stassfurt, l'gricultnre n*a plus á 
redoyter la pénurie de cetimportant aliment des plantes. Les rósidus d'évapo- 
ration des eaux de la Mediterráneo (procede Balard), d'une part, le gisement 
de Stassfurt, do l'autre, nous assurent un approvisionnemeat en potasse pou- 
Tant snfñre á tout^ les exigences de ragiiculture, á laquelle ils llvrent, sous 
différentes formes (chtorures et sulfates á divers degrés de coneentration), de 
la potasse au prix de O fr. 70 á O fr. 80 le^ kilogr. Les seis de Stassfurt contien- 
Bent de 10 á 50 pour 100 de potasse. Les salins du midí de 10 á 35 pour 100 de 
méme base. Enfín le nitrato de potasse ou salpétre, nous offre, assoeié, sous 
une forrj^ tres-assirailable pour les plantes, l'azote et la potasse, au prix de 
3fr. le kilogr. pour la premiére et de O fr. 80 pour la seconde. 

La plupart de mes lecteurs n'auront peut-étre rien appris de nouveau en par- 
conrantles généralites queje viens de résumer; mais j'ai cru,pour l'intelligence 
de ce qui va suivre, devoir leur remettre sous lesyeuxles données genéra- 
les relatives á la valeur des engrais industriéis. J'arrive raaintenant k la ques- 
tion capitale pour le praticien, á l'examen comparatif de la valeur réelle des en- 
grais azotes, phosphatés et potassiques et de leur prix commercial. 

V. — DES DIVEBSES CONDITIONS ACTUELLES DE LA VENTE DES ENGRAIS. 

L^agriculteur qui désire acheter des engrais industriéis se trouve en présence 
de qnatxe sortes de vendeurs qu'on peut classer dans l'ordre suivant. II peut 
avoír afiaire: 1? k des fabricants ou dépositaires d'engrais ou de matiéres repu- 
tées telles, vendus k prix fermo sans aucune garantió de teneur eu azote, acide 
phospliorique ou potasse; 2° k des fabricants ou dépositaires d'engrais ven- 
dus a prix ferme avec garantió d'un certain dosage d'acide phosphorique, 
d'azote et de potasse, correspondant raroment au prix de vente de l'en- 
grais; 3? k des fabricants ou dépositaires d'engrais vendus sur analyse k des 

14 
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príx qui varicnt natiirellemeiit avec la richesso réello dos eugvais; 4? k des ñi- 
bricants ou dépositaires controles par les stíitious agronomiques. 

Je crois remire uu servico réel aux agriculteurs franjáis cu leur faisant connaí- 
tre d'uiie fa9on precise les avautages ou les daugers respcetifs qne présentent 
ees difíerents sj'stémes. Consultó journelleraent, dopuis plusieurs années, par 
dea cultivateurs dupéa par des vendeuis peu consciencieux, je coní^idére comme 
un devoir de signaler au public agricole les fraudes de tout genro auxqiíelles 
donne lieu le commorce des engrais dans notre pays, et je m^estimcrai trés-heu- 
reux 8i la raission ingrate quejo viens romplir a pour résultat d'amener les agri- 
culteurs á congédier saus retour les fabricants qui rcfusent de leur vendré sur 
analyse efc ii invoquor coutro lesfraudeurs les sévérités do la loi. Je ni'appnie- 
rai exclusivement sur les analyses faites au laboratoire de la statiou de l'Est oa 
déji\ publiées par des cbimistcs autorisés. Si je ne recule pas devant la nécessi- 
té do désigner Porigino et le noiu des produits analyses, c'est que cela est in- 
dispensable póur atteindre le bu t que je me propose: soustraire lo consomma- 
teur á l'exploitation des fraudeurs. Deux intéiéts se trouvent en préseuce: Tin- 
tórét general de l'agricuUeur et des fabricants honuetcs, e€ l'intérét privó de 
quelques individus sans probitó qui exploitent Pigooranceon la crédulité des 
cultivateurs. Défendre et proteger Pun en démasquant Tautro, tel est le droit 
et le devoir des directeuí's des stations agronomiques. 

La situation ainsi nettement établie, arrivons au vif de la question: exami- 
nons successivement les différent systémes de vento des engrais en sulvantror- 
dre établi plus liaut. 

1? Vente (V engrais á prix fermc sans aucune garantie de richesse en acide phos- 
plioriqxiCj azote ctpotasse^ ou sur faxísse garantie. 

Le commerce des engrais industriéis s'exerce, comme on sait, sur des matié- 
reft qui, supposées purés, ont une valeur considerable: 

100 kilogr. d'azote á i'état d'ammoniaque valen t 300 fr. 

100 kilogr. d'azote á Tctat de matiére organique valent 250 fr. 

100 kilogr. d'acido phosphorique soluble valent 125 fr. ^ 

100 kilogr. d'acide pliospliorique insolublo valent 80 fr. 

100 kilogr. do potasse valeut 70 á 80 fr. 

Pour chaqué kilogr. de matiére inerte et sans valeur substituée, dans un en- 
grais, á un poids égal d'azote, d'acide phosphorique ou de potasse, le fraudear 
empoche, aux dépeus de Pacquéreur, 3 fr., 1 fr. 25, O fr. 80. Pour pea qu'il ait^ 
une diéntele étendne, lo commerce est excellent; il est d'autanü meilleur qne* 
l'acheteur porte rarement plainte. J'ai dit précédemment pourquoi. C'est gó- 
néralement á l'aido de courtiers parcourant les campagnes et precedes par dea 
prospectus pompeux et des annonces mensougéres, á la quatriérae page des 
journaux, que s'eífecctuent ees ventos. Le cultivateur, peu habitué encoré aux 
engrais autres que le furaier de forme, resisto d'abord aux offres de service du 
comniis voyageur. Co dcrnier insiste, et, de guerre lasse, lef cultirafcenr acheté 
un sac, rarement deux, de la poudre mervcilleus qui doit remplacer le fumier 
de quatre ou cinq bétes á corncs. D'autres, plus instruits, demandent une ana- 
lyso de l'engrais; le vcndeur la promet et part; il expédie Pengrais, mais d'ana- 
lyse pas: l'acheteur reclame l'aualyso et refuse de prendre livraison; en atien- 
dan t, il envoie un échantillon du dit engrais a un chimiste qui en déUfermine la 
compositiou^ l'analyse arrivo eufin, mais elle ne concorde pas du tout avec la 
composition réelle de l'engrais; de la, discussiou et, suivant que l'acheteur est 
plus ou moins facile, le vendeur plus ou nioins tenace, l'engrais est acceptó ou 
refusé définitivement. 

Parmi les exemples que je pourrais citer de ce modo defaire, j'en choisirai un 
seul extrait des registres de la station do l'Est pour l'année 1870. II est con- 
cluan: M. B., directeur d'une ferme-écolo de la región de l'Est, acheté á un vo- 
yageur déla maison Cerf et corap. de Paris, en janvier 1870, 250 kilogr. d'en- 
grais, k raison do 31 fr. les 100 kilogr.; ou lui avait promis l'analyse de cet en- 
grais au raoment de la vente; elle u'arrive pas; M. B. laisse les sacs en gare, pré- 
lévo échantillon et refuse de prendre livraison jusqu'aujour oü il aura l'analy- 
se. Le 20 février, un raois et dix jours aprés l'envoi des sacs, les vendeurs n'ont 
pas encoró envoyé la composition de la matiére; mais ils réitérent, par lettre, 
l'avis de prendre livraison. M. B. apporte a la station l'échantillon prélevé en 
janvier; il est analysó et présente la composition salvante: 

Eau 12.93 pour 100. 

Matiéres orgauiques. 36.52 contenant 4. IG d'azote. 
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Maticres minórales 31.70 contcnaiít 6. 02 poar 100 d'a- 

cide phospliorique. 
Sable slliceux 18.85 



100.00 

Aq conrs de cette époque (acide pbosplioriqne insoluble, O fr. 70 le kilogr.f 
azote, 1 fr. 75), cet engrais valaiE 11 ir. 49 le8 100 kilogr., il était venda íil fr* 
M. B. insiste de nouveau ct reclamo pour la troi&jémefois Tanalyse, á la date du 
21 février. Le 13 mars seulement MAÍ. Cerf et C.° se décident k envoyer Pana- 
lyse siiivante: 

Eau 10.10 

Matiéres organiques azotées: 48.00 

Acide phosphorique 5.59 

Seis alcalins 1.75 

Autrea matiéres minerales 35.56 



100.00 

D'áprés les nombres fournis par les vendeurs enx-méraes et suivant le cours 
de Pépoque, cet engrais n'aurait valu encoré que 15 fr. 37, au lieu de 31 fr. 

Mais ce n'est pas tout. Les feuilles de papier á lettre de cette maison de com- 
merce portent un entéte imprimó de nature a induire en erreur les acketears 
crédulos. J'y lis, en cfifet, au-dessousdu raot engrais, la mention suivante, qu'ig- 
nore sana áucun doute celui qui en est l'objet. Analysé par M. Barral, mem- 
hre de V Acedémie impértale des sciences, président des comices agrícoles, cheva» 
lier de la Legión d'honneiir. En revanclie, Paualyse envoyée í\ M. B. est anony- 
me: elle contient pour toute signature, á cote du timbre bumide de MM. Cerf 
et C", pour M, Barral, absent, On voit que certains industríela ne reculent de- 
vant rien i)our tenter le public: attribution, á l'insu do Pintéresse, d^une fausse 
qualitó, de nature k servir de reclame: analyse anonyme, alors que les impri* 
mes mentionnent oxpressóment la garantió d'un nom autorisé, analyse inexac- 
te et valeur róelle égale au tiers du prix demandé. Kien no manque á cette 
fraude, dont j'ai entre les mains tous les documenta originaux. 

Supposez mainteñant Pacliat de 1,000 kilogr. de cet engrais pour fumer deux 
hectárea de torre, et voycz la perte qui en résultera pour le cultivateur: 

1,000 kilog. coñtent 310 fr. 
1,000 kilog. valent 115 fr. 



DifiPérence ou perte séche 195 fr. 

c'est-á-dire préa de deux fois égale á la valeur réelle de Pengrais. 

Je pourrais multiplier les citations de ce genre, on en trouvera encere de» 
oxeraplea daña le tableau ci-contro oü j'ai groupé quelques résultata extraits de- 
registrea de la station, et do nature, je Pespérc, á édifíer complétemente me» 
lecteurs sur Pimportance qu'il y a pour eux á s'en rapporter exclusivemente á 
l'analyse, et non aux mensongéres reclames de courtiera industriéis. Tout ven- 
deur d'engrais refusant de. garantir una certaine ricbesse en acide pbosphori- 
que, en avte et en potasse, suivant les cas, quel que soitWailleurs le prix auquel 
il vende ses produite, doit étre impitoyablement éconduit par le cultivateur, lea 
fabrican ts lionnétes étant, comme nous le verrons plus loin, lea premiers inte- 
ressés á la vente sur ti tro réel. 

L'écpnomie du tableau ci-contre est la suivante: au dessous du prix de revient 
des engrais se trouve indiquée sa valeur réelle obtenue en multipliant respective- 
inent lea chif&ea de Pazote, de Pacido pliospborique et de la potasse, parla va- 
leur au conra actuel du kilogramme de chacune de cea substances. 

Un simple coup d'oeil jeté sur ce tableau met en évidence lea ecarte enormes 
que présentent les prix des engrais industriéis, suivant que ceux-ci sont 
controles et vendus sur ricbesse réelle, ou acbetés sans garantió de tenear en 
azote et acide pliospborique par les vendeurs. Avant d'aller plus loin, faisons, 
á Paide de cea cbiffrea, quelquea repprocbementa tréa-instructifa sur le premier 
Byatéme de vente qui nous occupe. 

Le huano du Pérou contenait autrefois 13 pour 100 d'azote et environ autant 
d^acide pboaphorique. 11 était vendu 30 á31 fr. lea 100 kilogr. Sa composition, 
presque invariable, en faisait k ce prix un excellent engrais et relativement bon 
marcbé. Aujour d'hui il est vendu sans aucune espéce d'analyse ni de garantió 
par les coucessionnaircs pour PEurope, MM. Dreyfus et C , á raison de 33 fr. 15 
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il 36 fr. 15 les 100 kilopfr., snivant les qnautités q'en prend Pacheteur. Sa vatéttt 
varié, pour les échantillons prís sor de grandes niasses, doDt je donne ei-contre 
ranalyse, et qui m'ont été cQToyés par M. E. BoHrsier, secrétaire de la Société 
des Agricalteui^ de France et agriculteor á Chevriéres [Oi^], eotre 24 fr. 35 et 
35 fr. 91 les 100 kilogr. Suivant que le kasard le servirá plus oii inoíns bíeD,car 
c'est da Jiasard seul que cela dépend ici, les vendeurs ne subordonnant pas le 
prix de leur/iiiaivhaudise á sa valeur, Tagnculte nr subirá, sur un achat de 1,000 
"viloo^r. do huano, uno porte allant de O fr. á J15 fr. 60. Encoré dois-je ajooter 
que les exemples cites dans le tableau sont loin de représenter les écarts extre- 
mes qu'on a constates dans la composition des huanos. Ces chiffres seols doi- 
vent suffire pour faire proscrire complétement le Imano de nos fermes, car ríen 
n'est plus facile, comme je le prouverai tont á l'henre, que de trouver sur le 
marché des engrais contenant autant d'azote et d'acide pliospkorique á leur vrai 
prix. 

L. GRANDEáiU, 

direeteur de la station agrouomiqae 

de TEst. 
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L.1EÍS CNORAIS INDUSTRIEI^lSÍ. 

ÉT LE CONTROLE DES STATIONS AaRONOMIQUE!. [1] 

l^eision de la société céntrale d'agriculture de Meurthe et Moselle, en ee qui con'' 
cerne le patronage des engraia controles. — Appel aux sociétés et comices agricoles. 
^^C<m/paraÍ8on8 de la valeur réelle des engrais industriéis et de leur prix de vente 
"^Engrais v&nd%i sur garantie. — Ce que c'est que la garantie, — JBJngraÍ9 vendus, 
iur analayse, — Valeur comparée de ees divers systémes. 

L^étude que je consaore aax engraia ÍDdnstriels et alear mode de vente, a ponY 
{principal but de mettre en évidence, aux yeux des cultivatears, les écarts enor- 
mes que preséntente bous le rapport de loar richesses en azote, en acide phos- 
phorique et en potasse, les matiéres que l'indastrie lear offre á des prix, la 
plapart da temps, absolament arbitraires. II ne m'est pas possible de lenr sig- 
naler toates les fraades dont ils sont journellement exposés h étre dapés; la 
Qtiestion de principe domine tout ici, et je concentre des efforts k demontrer la 
nécessíté absolae da controle des engrais industriéis par leshommes compétents. 
Les qaelqaes exemples qae j'ai cites dans mon dernier article suffiraient á la 
rigaear poar mettre les agricaltears sar lear garde; mais on ne saurait trop, en 
pareille matiére, invoqaer les chiffreS; plus eloqaents dans lear bratalité qae 
toas les raisonnements. 

Dans la séance da 10 mai dernier; j'ai saisi la societé céntralo d'agricaltare 
de Mearthe et Moselle de la qaestion) j'ai exposó, piéces en main, les faits qae 
je sígnale aajoard'hui á nos lectears, et j'ai ea la grande satisfacticn de Toir a 
societé fondee par Mathieu de Dombasle, s'associer pleineraent á mes vaes et 
Formalerl'ordre da joar saivaut, queje transcris textuellement: 

^'Apres avoirentenda la commanication de son président sur les engrais in- 
dastriels et lear controle par les stations agronomiques, et comme conclasion 
áe la discassion qai a suivi eette commanication, la societé prend; á Pansnimi- 
té, la decisión salvante: Convaincue que le principe ae la vente sar titre garantí 

S azote, acide, phosphoriqae potassej des engrais industriéis, doit étre admis 
i'ane fa^on absolue par les cultivateurs et par les faricants honnétes; que les 
fabrican ts'd'engrais pea scrupuleux ou fraudour sont seáis intéressés á voir se 
perpétuer le systéme de la vente sans garantie; voulant, dans Ta mesure de son 
iuflaence, apporter son concours au principe de controle organissé dans la 
región par la station agronomiqae de l'Esk, et favoriser la vente des engrais 
controles et vendas exclusivement sar titre, la societé céntrale d' agricaltore 
de Mearthe et Moselle s'engage á patronner, par le» raoyens dont elle díspose, 
les engrais controle ou vendus sur la base de lear richesse réele en azote, acide 
pliospborique et potasse. Elle pabliera régaliérement dans sea Annales le nom 
et la composition des engrais appartonant á cette catégorie, en faisant conaal- 
tre la provenance de l'engrais et le nom da fabricant." 

II serait a désirer que chacune des associatíons agricoles de notre paya aulvlt 
l'exemple donné par la societé céntrale de Mearthe et Moselle: sMl en était ainsi, 
BOUS verrions bientot disparaitre la traude en matiére d'engrais, les cuMvatenrs 
do chacune des régions do la Franco se trouvant par lá éclairés snr l'nonorabi- 
lité des negociante qui viennent leur proposer des matiéres fertilisantes: On 
constituerait de la sorte une espéce de livre d'or des fabricants d'engrais; cette 
mesare, en ce généralisant, exercerait, il n'en faut pas douter, une inñaence 
bien plus grande que toutes les lois répressives de la fraude. En cela, comme 
en bien des choses, miex vaat prevenir que réprimer. 

Revenons maíntenant au tablean inséré dans le numero précédent. Si mes 
lecteurs veulent bien s'y repórter, nous en disouterons ensemble les principales 
dounées, et nous arriverons á nous convainere de l'intérét majeur qa'ily a poar 
les acheteurs, auissi bien que, pour les pioducteurs honnétes, á mettre fin, d'un 
commun accord, aux pratiques scandaleuses qu'on ne saurait trop flétir. 

Jo dois d'abord á mes lecteurs quelques mots d'explication sur la contexture 
da tablean et sur les bases adptées pour les calculs. Depuis 1868, la station de 
lEst a été appelée a faíre, pour le pnblic agricole, des nom breases analyses d'en- 

frais, elle controle plusieurs ñibriques importantes: l'asine de M. Xardel, á 
_ lalzéville, prés Nancy [sulfate d'amoniaque superphosphate, phosphate préci- 

[IJ Foir les numéroi dce 15 et 22 mai, pp. 877et713. 
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pité, selB efc potasse); Tagence géuéralo des seis de Stassfart ponr la France 
(Patent-KoBli et Frank). — L'ageuce frangaise Wilson et C% á Nantes, pour lo 
Latees Chemical Manure company (superphosphates, eograis Lawes). — II n'est 
^lére de sorte d'cngrais bien ou mal prepares, riches ou paavres, honnétement 
fabriques et vendas ou indignemeut falsifíés, que la station agronomique n'ait 
en occasion d'analyser en un pjus ou moins grand nombre d^ echan tillons-. Toua 
les resultáis analytiques inscrits dans ce tabieau, á part quatre analyses de 
Frageró-Huano, empruntés au buUetin n® 4, de la statiou agronomique de 
GembloQx, dirigée par mon ami, le docteur Petermann, ancien preparatéur de 
la station de FEst, sont e^raits des registres de ce dernier ótablissement. J'al 
cherché á mettre en evidence les écarts existant entre la valeur réelle des en- 
grais, calcules sor leur tenear en azote, acide phosphorlque et potasse, et les 
priz auxquels les cultivateurs ont payé les engrais. Les chiffres inscrits dans la 
colonne portant la mention **pria: de venté'^ représentent, suivant les cas, la va- 
leur de Pangrais, transport non compris, lorsque le cultivateur a acheté cet 
engrais sur place, on la valenr de Pengrais prise á, Pnsine ou dans le port, d'ar- 
rivée, majorés des frais de transport. En tont cas, ils indiquent le déboursé réel 
dtt consommateur, de méme que les chiffres inscrits dans la colonne afférente ár 
la valeur des engrais représentant cette valenr, calculée exclusivement sur la 
ríchesse des produits. 

On peut grouper en trois categories les engrais analyses inscrits dans ce 
tablean : 

1? Engrais payés un prix superieur & leur valeur. 

2? Engrais vendns á leur valeur réelle. 

3? Engrais vendus á on prix inférienr á leur valeur. 

La deuxiéme catégorie comprend uniquement les engrais soumis au controle 
des stations. 

La premiére et la troiséme, les engrais vendns hors controle avec ón sana 
garantió. 

Ezaminons snccesivement chacune de ees categories. ^ 

« 

1? Engrais payés á unprixlsujpérieuer á[leur valeur réelle. 

Eeort maximnii put 1,000 kUogr. entre la valen et le yrix- 

N? I. á IV. Huano du Pérou. 115 fr. 60 pris par 5,000 kilogr. k Noyon. 

N? V. á X. Huano Fragero. 75 fr. 40 pris á Anvers, par 1,000 kiloffr. 

N? X. Phospho-guano. 38 fr. 90 rendu á Nancy, par 1 ,000 kilogr. 

N? XL Huano Gibbs n*> 1 119 fr. 90 rendu á Nancy, par 1,000 kilogr. 

N? XIL Engrais Samson. 102 fr. 60 rendu á Chevriéres [Oise]. 

N? XIX. C. de potassium. 112 fr. 50 rendu á Chevriéres [Oise]. 

N? XX. Solfate de potase. 154 fr. rendu á Saguy (Oise). 

N? XXVI. Engrais de laine. 229 fr. 50 rendu á Saguy (Oise). 

N? XXVII. Engrais pour lin. 80 fr. 60 pris á Pusine (Marne). 

N? XXVIII. Eng. pour better. 218 fr. pris á Pusine [Mam©]. 

En ce qui concerne le huano du Pérou et le phospho-liuano, je 'dois faire re- 
marquer que Pécart, au detriment des cultivateurs, peut se trouver atténné par 
le fait de la quantité d'engrais acheté; MM. Dreyfus et C* vendent en effet 361 
fr. 50 la tonne de huano prix dans Pun de leur dépóts par quantité inferieur a 
trente tonnes. S'il s'agit d'un lot dehuano de composition identique á Péchan- 
tillon n? IV, Pécart s'éléve alors á 1 18 fr. par tonne. 

Ponr le phosho-huano memo observationywtí quantité superiéuro á 50 ton- 
nes, Pengrais pris au Havre coúte 29 fr. íM^lement les 100 kilogr. Comme 
Pacide phosphorique et Pazote qu'irrcnferm^alent 29 fr. 81, le cultivateur voi- 
sin du port d'arrivée qui acheté 50 tonnes ne le payera pas trop cher. Mais on 
ne saurait prendre pour base des calculs de prix de revient, Pachat de 50 ton- 
nes d'engrais á la fois. II faut, pour rester dans la réalité, baser ses calcaU sur 
Pachat de 500 kilogr. á 2 ou 3 tonnes. Le moyen d'avoir, á peu prés á leur prix 
des'engrais tels que le phospho-huano consisterait dans Passociation d'un certain 
nombre de cultivateurs pour Pachat de 50 tonnes á la fois. Dans la généralite 
des cas, le phospho-huano est vendu 31 fr. les 100 kilogr., plus les frais de 
trasport du Havre au lien oü Pengrais doit étro employé. 
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PoQr la poitdrotte, on roit, que les matiérealivrées á un prix identíque á trow 
cultivateuTB différent» out nne valear réelle qui oscile entre 14 ir. 10 et 90 fr» 90 




Taut Quo 1 fr. 40; dans les autres, le fabricant vend au méme prix des matiéres 
dont la valeur réelle l'éléve á 7 Ir. 50 et 9 fr. 09. J'insÍBterai plus loin sur Fim- 
portanee de cette consideration pour les fabricants lionnétes. 

2? JEngraiB vendus a letir valeur réelle. 

N? XIII. Superpliosphate azoté. Ursine Xardel. 
N? XXI. Clilorure do potassium. Id. 

N? XXII. Sulfate d'amuioniaque. Id. 

N? XXXII. Nitrate de potasse Id. 

L^avantage da controle poitr le fabricant et ponr les co&sommatear ressort 
elaireioent des cbiffres relatifs á Tasine Xardel. 

¿'azote^ Tacide pbospborique et la potasse sont vendos ici á lenr Téritable 
Talenr: le sulfate d'ammoniaque qui content 18 ponr 100 d'azote est vendu 54 
fr., celui qni en renferme 21.01 pour 100 est venda ,63 fr.. Dans le eomaíkeTce 
d'engrais sans controle, ees deux sulfates auraient éte vendas selon tonie pro- 
babilité au méme prix, adniottons 60 ft*. les 100 kilogr. Daos pn cas Faehetear 
eút perdu 50 fr. par iOOO kilogr.^ dans l'autre le fabriciut ainrait sapporté; sana 
fi'en douter, une perte de 30 fr. par tonne. 

Je n^insiste pas pour Pinstant sur ees faits^ j^y reTiendrai k propos da controle. 

3? Engeráis vendus au-^esmn^ de léur valeur, 

Olffimn aat «MtriawBt da vmidévr. 

^ N? XXVni. Chlorure de potassium. 55 fr. par 1,000 kilogr. 

N? XrV. Superpbosphate d'os. 43 fr. par 1,000 kilogr. 

Bien ne pent montrer raieux Pintérét que le fabricant Lonnéte trouve k placer 
ses produits bous le controle d' une statien. Le superpbosphate d^os venda par 
M. Micbaax, de Bonniéres, durant toute la campagne derniére présentait en 
moyenne la composition de Pechan til Ion que j'ai analjsée. Ce superpbosphate 
valait réellement 22 fr. 31 le 100 kilogr.f il était venda 18 fr. et ebose qall n^est 
pas inutile h signaler, les cultivateurs qui se sont adressés k M. Michaox ne 
poavaient^ dan Pignorance oü ils étaient de la rtcbesse réelle en acide phospbo^ 
rique et en azote ds Pengrais acheté par eux, savoir le moiadre gré á leur ven- 
dear de la différence de 43 fr. 10 par tonne, k lear profít. 

Je laisse k mes lecteurs le soin de tirer de la comparaison des chiñres conte> 
BUS dens ce tablean toutes les conséqueuces (ím on en peutdédnire. Ils peuvent, 
par exemple, cbercher, en admettant le prix de Pasóte (3 fr. le kilogr.) oa cela! 
de Pacido pbospborique soluble (1 fr. 25 le kilogr.) comme invariables dans un 
engrais donné, k quel prix Pagriculture paye Pacido pbospborique OM Pazoto 
dans les engrais vendus sans garantió. 11 leur est facile de voir qoe dans lo 
baano n® Y, par exemple^ Pazote représentant une valeur totale de 14 fr. 13, 
les 9^ 52 d'acide pbospborique insoluble eoútent 19 fr. 87, soit 2 fr. 08 le kilogr., 
au lien de O fr. 80, prix auquel Poñrent les engrais controles. Dans Pengrais 
pour betterave n? XXYIII, Pacido pbospborique soluble revient á. 10 fr. 51, lo 
kilog. aa lieu de 1 fr. 25, ainsi des autres. 

Le premier systéme ¡de vente » jtes engrais que j'adjure les agriealtears, an 
nom de leurs intéiéts les plus c^fl|^ k repousser do toutes leur forces, systémo 
qui con«ÍKte á acheter, á prix ferc^^ans garantie, des engrais donton ignórela 
composition, conduit done k payer jusqu'au déctijole de leur valeur certain prin- 
cipes fcrtilieants que nous sommes oblígésaujourd'hui dedemander k Pindustric. 

2? Engrais vendus ájprixfemie avec une garantie dhtn certain dosage d» acide 

jp7io8j^horique^ d^ azote ou de potasse» 

Aprés avoir pri8 la ferme resol ution de repousser indistinctement toat coartier 
d'engrais venant lui offrir sous un nom quelconque un engrais dont la vente en 
aera pas accompaguéo d'une garantió de titre siguéepar le Sbricant; Pagriculteur 
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D^a pías le olioix qn'entre les engrais vendas á prix ñxQ avec ane ga^antie d'an 
ininiman d'acide phosphoriqae, d'azote ou de potasse et les engrais provenant 
d'asines contrólées par les stations agronoraiques. 

II importe, ponr ne pas pretor á l?éqnÍToqaOy de bien s'entendre tont d'abord 
sur le sens da mot garantie appliqaé á la vente des engrais. De Pinterprétation 
étroite qn'on lui donnera dépendra en eífet la maniere dont an diñérend entre 
vendeur et aclieteur pourra se régler. 

Qaelqaes exemples clioisis parmi les analjses contennes dans le tablean pré- 
cédemment donné rendront facile la solution de cette qnestion. M. Bousíer, de 
Chevriéres, a acheté dMn vendear qne je ne connais paS; sans quoi jele citerais, 
l'engrais de laine qui ñgare sous le n° XXVI. 

Cet engrais, vendu Oá fr. les 100 kilogr., était garantí contenir 9 á 9. 50 ponr 
100 d'azote; réchantillon que j'ai aualjsé n'en renferme qne 4.02 poar 100. 'Si 
Ton interprete le mot garantie, comme je le fcrais en pareil cas, M. Boursíer ost 
en droit de refuser Vengrais et d^exiger du vendeur le prix des déboursós, s'il 
en a supportés, pour amener Pengrais á la ferme. On donne quelqucfois au mot 
garantie une antre signifícation, et l'on a^met alors que Pacheteur doit couser- 
ver Pengrais dont le prix sera réduit au prorata de la quantité de substance ga- 
rantie qui manque. Dans Pexeraplc que j'ai pris, M. Boursier devrait pajor á 
son vendear 10 fr. 05 par 100 kil. au líeu de33f. Qette deuxiéme interpreta- 
tion, centre laqaelle j'ai en quelquefois á m'élever en qualité d'arbitro entre 
Tendear et acheteur, me semble tout á fait inadmiEsible. Des que Pécart entro 
le taox annoncé et le taux réel dépasse 2 á 8 pour 100, Pacheteur est, á mon 
sens, en droit le rompre le marclié. Si Pécart est faible, si au lien de 9 pour 100 
d'azote por exemple, Pengrais sicheté par M. Boursier en eút reirfermé 8 ou 8.50, 
lis sens da mot garantie implique, k mon avis, la possibilite pour le vendeur do 
maintenir le marché á la condition de réduire le prix de Pengrais de 2 fr. 50 
par kilogr. d'azote manquant. 

Le systéme de vente que j' examine en ce moment est toujonrs désavanta- 
genx ponr Pachetuer, san cons títuer cependant, dans la plupart des cas, une 
iraade da cótó du vendeur. 21 est désavantageux ponr Pacheteur, toas les exem- 
ples iascrits au tablean 1 le prouvent, car á part le superphosphate de M. Mi- 
chaux, et nn chPorure de potassium n? XVIII tous les engrais vendus non aa 
prorata exact de leur teneur en acide phosphorique, en azote et en potasse, 
mais á prix ferme et avec garantie d'nne certaine richesse en ees trois princi- 
pes, sont vendas au-dessus de leur valeur. En d'autres termes, Pacido phos- 
phorique, l'azote et la potasse coútent plus de un fr. 25, 3 fr. et O fr. 80 le 
4cilogr. dans tous les engrais vendus en dehors da controle. Je dis que ce sys- 
téme, prejudiciable aux iutéréts des cnltivateurs, peut étre pratiqué loyale- 
ment par les vendeurs. £n efíet, du moment qu'nn negocian t vous dit: Voilá 
un engrais qni contient 10 pour lOOd'acide phosphorique soluble et 5 pour 100 
d'azote assimilable, je -vous garantís cette richesse et vous vendrai cet engrais 
34 f. les 100 kilog., il agit trés-loyalement, et vous n'avez aucun reproche a lui 
adresser; c'est á vous de voir que cet engrais ne vaut en réalité que 27 fr. 50, 
et que vous ponvez vous procurer ailleurs Pacido phosphorique et Pazote qu'il 
contient á meilleur marché que le prix anquel il vous est offert. Pourvu que la 
teneur e#azote et acide phosphorique annoncée soit exacte, vous n'avez ríen 
á diré. 

C'est dans ce systéme de vente que rentrcnt le phospho-huano, le huano de 
Bell. Los fabrican ts et déposi taires sont pnrfai temen t dans leur droit en vous 
offrant leurs produits aux prix qu'il leur convient de fíxer. A vous cnltivateurs 
de voir si, pour une raison quelconque, vous jugez á propos d'attribuer une plus 
valué h Pacido phosphorique du phospho-huano ou du haano Gibbs sur Pacido 
phosphoriqae da superphosphate d'uue usine contróléo. 

Ah point de vue des íabricants, la vente sur titre garantí, entendu comme 
nous venons de le voir, présente d'autant plus d'inconvéníents que celui qui la 
pratíqne est plus scrupuleux. Toutes les personnes qui se sont occupées de la 
transformation industrielle des mariéres phosphatées et azotées savent combieu 
il est diffícile, lorsqu'on opere en grand, d'obtenir constamment des produits 
identíques; souvent, dans deux opérations consécutives, suivant lo plus ou 
moins d'homogénéité des matiéres premieres, suivant la marche des réactions, 
onpeat, croyant préparer deux engrais de méme richesse en principes fertill- 
sants, arríver á deux produits notablement différents; c'est surtout vraí pour la 
préparation des saperphosphates. Les quantités d'cau et d'acidé employés, al 
maniere dont les ouvriers les incorporent au phosphate, les procedes de dessi- 
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cotifteillers naturols des cnltivateurs de leur región; ils doivont étre 4 la folé 
chimistes, physiologisteB et agronomes dans Pncception large du mot: ils appat*» 
tiennent aii pablic agricole avant de B'appartenír, et leurs travanx pérsoonels 
leur sont la plnpart du temps snggéréa par les questiona qae la pratiqae lear 
pose. En relations jonriialiéreB avec les agricnltcurs, ils doivotít étre les pro- 
tuoteurS) dans leur sphére d'actioD, de toutes les amélíorations agricoles, mode 
de préparation et d'eniploi des engrais, Douvelles métbodes de cuitare, instruí 
meuts peifectionnés, aniélioration dans le traitement des fotírrageei, leur utilisa- 
tion parle bétail» etc. En un mot, tontos los qaeations importantes pour les ex- 
ploitations rurales doivent appeler leur attention et leur fournir matiére k des 
oonseils, á une propagando d'autant plus active qu^elle est-absolument désin* 
téressée. 

Ainsi corapria, la mission des directeurs de stations constítuo Tnii dea élé- 
ments du progrés les plus efficaces dans une región; elle explique en mema 
temps rintérét considerable et dlrect que les cultivateurs ont á creer des sta- 
tions. J'ai va avcc une extreme satisfaction, pas n'est besoin que je le dlse, le 
ministére de rinstruction publique et la Société des agricnltonrs de Franco 
apporter au développement de ees établissements un élément puissant de suc- 
cés; en inscrivant á leur budget pour 1874 des crédits spéciaux destines k sub- 
ven tionner les stations futuros. LUuitiative privée associaut ses efíbrtftáceux 
de PEtat peut donner, quand elle le voudra, une impulsión féconde k cette 
institution, dont jo m^applaudís chaqué jour davantage de m'étre íait Tardent 
promoteur. 

Quand les agricultours auront bien sais! ce qu^est une station; qu^ils ne se ñ- 
gureront plus qu'elle consiste uniquement en un laboratoire plus cu naoins bieü 
installé, auquel est annexé un champ d^expérience ou une étable^ le tout des- 
tiné á des recherches personnelles, si profítables qu^elles puissent devenir pour 
la Science; quand il leur sera entré dans Tcsprlt que c^est avant toat nn éts^ 
blissement constamment onvert au public, destiné á luí rendre desservices 
directa et inmediats, dont le directeur est á la disposition du cultivateur pour 
nn conselly un renseignement, une expérience» uneanalyse^ le but qae je pour- 
sais depuis six années sera atteint: chacune des régions agricoles de la France 
aura une ou deux stations foncécs ^ar association, entretenues par les cotisa^ 
tions des cultivateurs, comme cela a lien en Allemagñe, et subventionéea par 
l'Etat, comme témoignage du caractére d'utilité publique qu^ellea prósententi 
bien plus quo par nécessité financiero. 

Les agricultours intelligents sont les premiers intéressás á la créatíon de 
Btations; c'est á eux de s^associer pour les fondor et leur fournir les resBour-^ 
oes nécessaires pour se développer. Les services qu^elles leur rendront Var- 
gent qu'cUes leur économiseront, en les guidant dans leur essais et notamment 
dans leurs acliats d'engrais, leur rendront au céntuplo la^faible somme eonsa- 
crée chaqué année par eux á l'institution des stations. 

II y a tel départeraeut, et j'en pourrais citer plus d^un, oü le chífifre des 
ventos d'engrais industriel atteint et souvent dépasse un míllion defhmcs 
annuellement. Dans l'état présent des dioses, c'est faire une estámatíon. tr^- 
iDodérée que d'admettre entre le prix venal et la valeur de cesengrals unécaxt de 
5 pour 100. Le chiffre que j'ai donnó précédemment raontre que, pour certains 
engrais, cet écart est de 100, 200, 1,000 pour 100. Or 5 pour 100 8ur%n chiffre 
de un million représente 50,000 f., somme sufifisante pour elitretenir largement 
par an trois stations agronomiques bien dotées. Si done, par le fait sem de 1» 




le département. Lo controle des engrais par les stations réalise d'emblée ce pro- 
gramme; il supprime teut écart entre la valeur róelle des matiéres fertíliaantea 
et leur prix de vente, anean ti t la fraude et dote du méme coup le pays d'éta^ 
blissements oü les agricultours pourront trouver, sur tontos les questions qui 



cru devoir m'y arréter. 

Avant d'arriner h ce controle, je veux ajouter encoré quelques mots sur un 
point qui mérito d'étre spécialement mis en lamiere. Dans tout ce qui precede, 
je me suis borne a montrer au cultivatear la porte séche résultant pour lui de 
rachat d'engrais fraudes oa vendas á un prix hors de proportion ayec lear va^ 
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\e^í réelle. Í\ nWtpas iuútile de'faii-^ reiuarqaer qae la perte sabie par Paoñé^- 
tetir indígnement volé par certaios fabricante ne consiste pas sealemBiit dans 
Vócart entre la valeur et le prix de Pengrais; pour mesorer ezactenlent Peten- 
dno <la préjadite que lui portent les fraudes et les fripons, il faat que ragricul- 
tGViji tienne compte, poar mémoire aa moins, s'il ne peut Pévalaer exaotement 
ta árgent^ de la récolte mauvaise ou mediocre qui ne pourta manqoer de sai- 
Vre remploi somnoe eugrais de matiéres inertes vendaes k haut prix. II arrívera 
rapidement k se convaincre combien est grand Pintérét qa'il a á écondnire cea 
hégociants ¿liontés, anx^aéls ne manqae jamáis la rossoaroe d'impQtor, poar 
jf)e défenáre. auxT intemperies^ á la pluie, á la sécheresse, aa froid 6a sa cliaad^ 
Finsuccés du nniquement á la mauvaise qoalité de lenrs engrais frelatés. Toaé 
YH)mpte fait, racliat de matiéres fertilisantes vendaes sana garantie «e tradait 
presque totgours par des pertes sécUes decuples oa centilples de» frais qae nó- 
cessite Panalyse ou le controle des engrais industiiels. Cela ne saarait, je l'es- 
^ére, íaísser auciin doúte dans Pesprit de mes leeteura. ArriToas maintenant aa 
fijstérae de contréle. 

Le controle des stations s'exerce: V sur les íabriques d'engcais; 2? sar lea Aó- 
pote d^'engrais. Suivant que fabriques etdépdts sont sitúes a proxiniité áetsta- 
tions oú lein d^elles, le systéme de eontréle est un pea diffórent; mus son prin- 
cipe reste le raéme, á savoirt subordinatáon prix de vente de la fabrique oft da 
dépót a Panalyse de la stationt faculté laissée á l'aolietear de fúre eaécaler á 
la station^ ¿ans des conditions indiquées plus loin, des contre'-analyses des 
engrais veodus pAr les éteblissements controlé^ aoeés constament libre pour le 
directenr de la station, ieB ateliers et magasins des fabrique eontrdlós^ par lá> 
garantió donnée aux achetears par les stations en ce qui coBoeme la fie^bncatianj 
publication réguliére des analyses faites par les stations. 

La premiare opération du controle^ dans quelqne conditions ^qn'il sVisecee, est 
la prise de Péchantillon á analyser; cet échantillonnage. trés-íaeile dass oertains 
cas, piésente des difñcaltés réelles dans d^antres, et aoit étre éxecuté avec le 
plus grand soin. Ce que je vais diré á ee sujet s^applipne égaiement á la prise 
des échantillons sans le conours des stations, c^esc-^-dire par les agiieulteurs 
qui désirent adresser un ^igrais qu'ils ont acheté a un laboratcnre ou devra en 
etre faite l^analysew 

. On peut, d'aprés le degr¿ dliomogénéité habituelle presen tent les engrais, les 
classer en deux groupes distinctsc le premier comprend les seis ou pro£iito non 
jnélangés dont Fécliantillonange est assez facile, tols que sulfiite d'ammoniaqtte> 
nitrato de potasse et de soudej chlorure de potassinm indigne, poudre d'os, sn*^ 
perpbospbates; dans le seeona se rangent acoté seis de Stassfurt (chlorures et 
fiulfates), huanos, poudrettes, toas les mélanges de plusieurs matiéres fertilisan- 
tes en proportions variables, d'engmis ou soidisanttels, qui portent les noms 
de leur inventeurs, iabricanto ou falsifloateuTS. L'échantillonnage devient ici 
d'autant mpins faeile que Pen^^ais provient du mélange d?an plus graad notn*' 
.bre de matiéres premieres, le mélange intime de substances d'orígiiie, de desale 
d'kumidité variables, présentant, sartoat en grand, des diífioaltés parMs ia- 
eqrmontable(s« 

£n regle genérale, les cnltivatenrs intelligents proscrivent, il» jaste titre,de leur 
explotatl^ns, tous ees mélanges, qui ne servent, la plupart da temps, qu'i 
rendre la fraúide-plas faoile á piaetiquer et plus difficile a décou vrír. lis acliétent 
«éparémcmt le mpetpliosphate, les matiéres azotées et les prodnite potassiques 
et opérent ckez. eux le mélange avant Pépandage des engrais. C'est une prac- 
tique qu' OA ne saurait trop reoommander; elle presente toutes sortee d'avanta- 
gesquMl n'est pas inutile de metta«» en relief. En premier lien, elle suprime Pachat 
etles frais detransport de substances inertes ourelativement sans valeur, telles 
que flalAe, terre, sul&te de chaux, etc, constituant le tiers, la moitié ou les trois 
quarts du poids de* oertains engrais indnstriels. 

Pour ne parler que des engrais dont les formules sont connueSj preñóos, par 
exemple, lea mélaii|pes Ot. Ville: 

Sulfate de cfaaux. 

L^engrais coiuplet n? 1 reuferme 29 pour 100 

— 2 — 25 — - 

— 2bie ^ 23 — - 

— 3 eiSbisX- 30 — 

— 4 __ 40 — 

— 5 — 33 — 

— 6 — 30 — 



L'engrais incomp. u? 1^ — 25 

— 2e?3 — 40 
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Qoelle néoeMité^ cbms la plupart des oas, de traasporter de Ñantes, de fiot' 
on de Paria, dasa lea aola calcairea et daos lea régions oü obonde le salíate 




payer le transport de solíate de chaux contenu daña les superpbospliatés, et 
qa'on n'en peut séparer, sana grever le príx des principes fértil issaüts ñn príx 
da pMttre et de son transport h grandes distaneea. Ce qae je día lá dea mélanges 
Ville, je pida le diré á bien pina forte raison dea engraia dont la composition 
n'est pas pabliée par les fabricanta, etdans leqaels 11 n'est pas rare de rencon- 
trer jnaqa'a 60 et 80 poar 100 de sabstance abaohiment inerte. 

Je eonseilte to^íonra^ ponr ma part, aax agrien! toara d'ayoir reconra, poor ía 
famare eompl^entaire de leara aola, k dea sabstances aassi purea, k dea en- 
graisaasn coneentréa qae poeaible. Toat le monde aait qu'ayee dea anperpboa- 
pbatea. des ^Mspbatea précipltésy des poadres d'osi dea poadrettea de bonne 
qaalitéi dea nitrates, dea aalfatea d'ammoniaqoe et dea aela de potaaae^ on peat 
&ive dea mébiDgea toat aaai efScaeea qoe la plnpart dea aordisant engráia com- 
pletad ftineUleor marché. Si eependanton tíent & a'ériter la peine de préparer 
a ki-feorrae iesmélasges, on peat adieter des'saperpboaphatea azotes et potaasés. 
6*e8ík-á*diré des mélanges á doses déterminéea d^aoide phoapliorique, o'azoto et 
de potassoy mais il y a toajeara arantage k reponsaer lea préparations qai ren- 
f^nneat ws qaraitités notablea aabstainees presqae sana ralear, tela qae le plá- 
tre, dont il &Bt avppoiter lea frais de transport sar nn jpareoars pías oa moins 
laiLg« Les oaltÍTateors qai, par roatine, préférent ees m^angea aax matiéres 
meiatórea poses» rssaembleiit á des consommatears 4^f s'adresseraient de pré- 
férenee, poar achoter da café, á l'épicier, qnUls sa^^nt y méler de la cbicorée^ 
Si vottS'pr^éren le oafó á la chicoróe au café par, achetez séparément eaféet 
chic^^f en: práti^oant Toos-méme le málange, roas y gagnerez encoré. 

Si lee agríeakenrs^ oomprenant enfin leara véritables intéréts, se déeident k 
ne demandar k Tindastríe qae dea prodaita déñnia et renfermantie moina poeai- 
ble de ambstanoes inertes, la priae des échantillons destitiés k Tanalyse aera 
ungaUétement aimpUfíóe. lEaattendant, il faot avoir recoars, poar récbantillon- 
nage, k certainea pi écautiona iodispensablea que je Tais décrire: 

í¡chantíllQn envoyépar lea eultivateura d un laooratoire éPanályse.-^Uéeh&tí' 
iállon áaniUjaer, devant autant que poaaiMe, représenter lacompoaition moyen- 
ne de l'engraiS; devra étre formé parle mélange intime de i^laaieiirs piíaead'ea- 
sai. Sapposonsj poar flxer lea idees, qo'an caltÍTatea? désire contiaitre la eom- 
posltton d'un engrais dont il a acheté 1,000 kilogr., soitdix saca) il prendra dans 
chacmn des sacs, ádiíférentes profondenna, deas ou troia éobaatillona d*engraia 
cln poidfi de Ok. 200 k Ok. 300, déposera le toat aar ane báolie en toíie, le fera 
méiangeríntimement k la pelle, et daña le mélange prélérera 1 kflogr., ^alk 
divíseí» en deax parta égalea placéea daos'deax ñacons en verre hieñ práprea 
qa'il boacbera ensnite hermétiqoement. II enrerra Tan de ees flaoons eaeheté 
aa laboratoíi^ et conservera Taatce par derers laí. II ne üsnt jatealSyeenime 
le font trop souvent les cultivatenra, expédier an éehantillon dans on saebet 
eutoíle oa dansuae' enveloppe en papier: oatro que ce mode d^enroi ne raet 
pas l'écliantillon k l'abri de Thamíldité, de l'eau et aatrea eaoaes d^alt^tieas, il 
a l'in^nvénient de na pas préaenter toates les garantios désinvlüleasoas le rap^ 
port de l'aathenticité. Sr'il s^a^t d'an aehat pías oonaidévable»: de e^it «OB^ax 
cents sacs par exemple, aa lien de prélever l'eohaiitílio» dans elMiqae sae, ce 
qai lai para^»:aít trop loag peat-étre, l'achetar ponrra cheisir ao hasardjan ase 
sur áix par exem|>le^ sóit dix ou qoinse saca^ leafaire tider snr lliire de grange 
bien nettoyée, mélanger á la pelle luissi eomplétement qae possible et préleTer, 
arec les précaotions iadiquées plashant dans diTers points da tas, Péchantlllon 
destiné k Panal jae. Oes opérations nedoivent {maéáceabandoimées aax aoina 
de domi^tiques, le chef de l'exploitations y présidera lainnénEie et slasanrera 
qa'' elles otit été faites avec toas lea soias désiiables» Les vatíéfes^értítisantes 
sout'aujonrd'hai k an prix tel que le caltivateur ne doit pas recaler devant on 
pea de peine pour arriver k ne les payer qa'á lear valear. 

II peut se presentar un aatre cas, celui de la priae d^échantilion avant aocep- 
tations de Tengrais par l'aclieteur. Ici lea précantiona précédentea ne sont pas 
la seule raesure á priendre, il faút qae le cultivatear jastifíe de rauthdhticité do 
Pechan tillon et de sa provenance. La prise.d'essai devra étre faite aoit á la £paro 
d'arrivée, soat au lieu de déchargement dea engraia, en préaence de témoins. 
L'asage d' une sonde est géuéralement ce qu'il y a de miex en pareil caá, ü 
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permet, sana nécessiter le maniement d'an nombre considerable de sacs, d'arrí- 
ver á la preparation d^an échantíllon mojen. On op^re, comme je l'ai indiqaé 
pías haut, le malango de tontos les príses d'essai, on remplit les denx flacón s, 
qni soQt cachetes en présence de témoins, Pan d'enz est ézpédíéy avee le pFQ(oés- 
verbal, an chimiste chargé de Fanalyse, Tantre reste entre les mains de lache- 
tenr ou mioax est déposé k la maririe. Ce deaxiéme échantlllon est destiné k 
servir á nne noavelle analyse; daus le cas de discnssion entre le yendear et 
l'achetear au sujet de la premiére analyse. Je nesanrais trop insister sur les 
soins á appoiiier dans réchantillonnage: á part des cas fort rares, les divergen- 
ees qne presen ten ti es résultats analytiqnes obtenos par deux chimis^ éf^Xe- 
ment hábiles tiennent k la défectaosité de la prise d'essai. Loraqn^il s'agit de 
mélanges complexas do martiéres fertilisantes, il y a beanooap de chan^o^^ ponr 
qu^á Tusine déjá lo mélange n^ait pas été obténu bien homogéne^la dífficnlt^ et, 
pourtant, les précantions k prendrepor récliantillonnage sont augmeAtóes d^au- 
tant Les écatts, sonvent notables, qni existent entre Tos résultats analjtiqojes 
sont impatés k tort, presque toujonrs, aux chi mistes chargés des analyses; 
lorsque cenxci emploient les mémes méthodes de dosage, les divergences ne 
sauraient etre atríbnées qa'á la dissemblance des échantillons soumis á leur 
examen. 

L. Grajídsau, 
djractenr de la statioa agronomique de l'£st. 
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HAVRE, le ID Janvier 1873. 



Monsienr A. D. Lemierre. 

Thaon 
par Creuilly 

Cabrados 



\ 



Nons réñSrant, monslenr/it lacircnlaire ci-contre qni vous annonce notre éta- 
blissement snr nlace, noss avons Phonoear de vous informer que plosienrs spé- 
cnlatenrs, qni rétaient aasúré en Déeembre demier, le soldé des existences do 
HnanoGuafiape de bonne qualité qne détenait, á titre de consignataire dnGon- 
▼ernement Pémyien, lamaison Thomas, La Chambre & C^ dont noas sommes 
les liqnidatenrs snr place, nous ont cb^Úfés de la realiza tion de lenrs existences 
en Hnano de eette provenance aa prixde: 

F. 33 par 100 kil pour 30,000 k. au dessas > 
„ 34 „ „ 10,000 k. á 30,000 k. f pris dépót^ paiement 

^35 „ „ 5,0(X) „ á 10,000 „ t Comptant sans es compte. 

„ 36 „ „ moinsde 5,000,,/ 

Nos firais en sus ponr expédition directe, demeurent les mémes qne ceux re- 
clames antrefois par Ifess. Thomas La Chambre Sz. C^; en voici le détail: 

Marqner & conditíonaer F. 0.05 par sac. 

Expédition ,,., ,,0.10 „ „ 

Camisnnage an ehemin de fer „ 1 .75 par 0,00 ^1<9* 

„ aoxjianrei ^ ,,1.50 „ „ 



»• 



Le» IraanoB doot ü s'agit ont dosó, á l'arrrivés, de 8, 40 á 10 ]p.0;o d'asote, sni- 
vant ana^MB- pratifa^ á oette époqae; lenr qnalitá est bien snperieore á 
eelle des chargements venna jnsqn'á ce jonr á Padresse dea agents actaeU dn 
Gonvemement Pémvien, et les prixci-dessns, auxquels nonssommes anterís^ 
á vendré sont a^tantphuavantQgeux qne, comme on le préssentait, les oon- 
signataires aotoelsda Gonvernement ont re^n Pordre d'élever le prix da hnano, 
malgré son evidente inferiorité; 11 est féré depuis le 1." Janvier k: 
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F. 33.15 par 100 kil ponr 30,000 k & on dessns ) prís au dépOt, pafement 
,y 36^.15 « ,^ y, ' qnantité momdre S OomprantySansescmDpte 

m 

Dan» Pattente de ros ordres, á l'^xécútion desqctels no& meñrettr» soin» mmi 
d^araiice asuréO; nous Yoas ofrons, Monsienr, no& salatations empressées* 



JPj»* <fe J?. La ühambre, Gautreau dt (7." 

F, LE BEIB, 



P. B. — ^Nons eroyons devorr voits prévBnir qa^en prÓBence de la qualité de 
plus enpliES inféríeure da huano qai arrlre maintenant da PéroU; notoe iaten- 
tioQ bien arréter est de noo^ ocapor taitt particaUérn^nt du comokerce des en- 
eráis. 

NeuB anrons Pltonneut de vons adressesoas pea une circitlaire poor vc(a& en- 
tretenir da Huano áu Férou Biphaaphaté ^t da Nitrate de l^oudCy dont noos fe* 
TOJks notre spéoiaüté* 



PAKIS, 1- Janvier 187», 

124. rué Saint-Iiazaret. 
M. 

NonaaTona llronnear de tóus íi^rmer^qxre nous établíssons im OcNnptoir 
»a Havre. 

Nous en ceofíon» la direction á M. Fbsduo.N0 LE BRIS, ehargé á cet efCet^ 
de notre proeuration, et doDt la signatare est ci-dessoas* 

Notre anccorsale s'occttpera, comme cellos que noas avons établies á Líma^ 
Yalparaifio et Mauriee, de toates afíaires de conaignation et de commisaion. 

Nos sieurs GAÜTRE Aü, liquidateurs de la Maison THOMAS, LA CHAMBRE 
et C^, ont donné á notre Agence da Havre^ ainsi qii^á» nosau£tres^accar8ales cL- 
dessa» indlquées^ les poayoirs nécesaires pour saivre^ soas leur directLon, les. 
affaires intéressant eette liqaidation sur les dites places. 

Yeaillez agréer, ayecrófErede nosservices^rassorauce dé notre oiHiBideíatioii 
distingiiée. 

£. La. Csamers;^ Gtautbkau & €/ - 
M. F. LE BRIS slguera: 

Pp°* de E. La Cbanibre. Gautreaa et C.*^ 
F. LE EEIJ3. 



BTiiin. 4. 

I.I: IIUAKO mV 1873. [I] 

Monsieor, noas avons rhonnenr de vons prkr de vduloir bien somnettre á la 
liante appréciation do la Sociétó Céntrale d'Agricalture de Franco une ques- 
tion qai intéresse aa plus haat degré l'agriculture^ et nona vous demandons la 
permisaion d'entrer daña quelqaes développements. IL s^agit da baano da Pé- 
roa. 

Des renseignements erronés ayant été publiés et prepagés avec persistance 
depajs qaelque temps sur cet engraia, et ees renseignements étant de natnre á 
égaxer lesa^^ricnltearasur sa composition actuelle, «taur rimp<»tanee des gjse- 
ments «icpioitéa et á exploiter, nona neos faÍ8on« nn áevoir, en notre qualité d'a- 
gents finaneters da gouvernoment péruvien, cbargés d'intéréts conaádérablee 
qae représente la concession qaenoas avons, du huano da PéroU; de noasadrea- 
será la Société Céntrale d'Agricultare pour laiíaireeonnÉltrala vérité, certains 
qae noas sommes que sa baute position dans la science agroiiomiqae donne á 

(l) Communication faite Ik la Société centtale d'agñcolture de France dans la séance du 21 mai deruiex. ' 



l'examen qn'ello fait de toutcs les qnestions agricolee une aotorité incontesta- 
ble. 

II j a nae douzame d'années, nno esploration fiíite par qacIqueB ingénieure 
aDZflBB (Hiinchas fit anaoiic«rqiie les giaemests de huano du Férou, de riclie 
Gompoeition Beratent bientát époisáa. 

C'était une erreur dont il est facile-de se couvaiocre, ei l'on considero qae de- 
puÍB cette époquo il n'a pas été esporté du Péroa moins de 4 & 5 luillions de tOQ- 
nes de haaDo. Et, mnlgré qae cea esportations coiitiaiicnt dans les mémcs pro- 
portiouB, les giBementa de liuano aoDt loin d'étre épuisés. 

Ud Hémoire trés-intéreesant d^un illustre ctiimistc, luembre de votre Société, 
M. BonuiDgftuU, anr les giseiuoota de luiano daña lee ílots et sur les cSCes de 
l'océaB Paoifiqne (Mevtoires tPagronomie et de ehimw ayrieole, tome III, I8ti4), 
donne des détaíts nombreax et exacta Biir beancoup de buaneroe; mais dea dé- 
couTortea nonvelleB u'ont paB ceseé de déraontrer qa'oo est «Denre loia de tont 
conoaitre, et il est presqae imposaible d'évalner les qaantitéB qne renferitieiit 
les ¡les die Guañape, Macabí, Lobos do Afuera, Lobos de Adeuti», Babia de lu- 
depeadeDcia, PabelloD de Pica, et le reste de la cdto péruTicnac, sur laquelie 
onconDaJCdéjüaivJoutd'bui denombrenx dépóts de guano que le gouvcmement 
da F¿roD ne fait pas encoré explorer k fond, les dépóts exploités actuellemont 
anxtleBfet oeax connns k ce joni- lai periuettant de faire face, pendaut bien dea 
années encare, á Ja consommation aetaelle de l'Eaiope, saus qa'il aoit néceeeaí- 
re d'avotí; ivconra » cenx de la cót«. 

Les ües de GnaSape et de Macabí sont seules en exploitatJOD; lea aatres gise- 
menta sont encoré iutacts. 

NonaaTons.en ce moraent, taut daos aoB magasinseu Europe que surttayireB 
flotl£.iita, dont les eonnaissements soiit entre nos inains, en^^iroo 550,000 tonnes. 

L«8'aAtfre8.en charge aus ¡les, représeotent 3(K),0IX) tounea, et lea uavirca sf- 
frét^a lámeme qnantité. C'oat done l.I50,0ÜÜ tonnes quisont mises a ladiaposí- 
tion de l'ágríeolture européenm. 

Tela Bont les chiffrea que, doccments en mains, noBs pouvons opposer anx 
allégatlons erronées dos gens qai out íutérSt il répandre le bruit que les giao- 
mentB du liuaüo4a Péi'ouBont épuisés. 

Un autre bruit qua la malveiltance se plnít & répéter, c'eet que le liuano ac- . 
taelleaent importé n'a pas la méme richesse en azote et en ammoniaque que le 
haano iili|>otb¿ par b oa prédéceaseurs. 

Ce brnit eat aiiasi fans que le premier, et il n'a d'autre but que d'eaaayer de 
doniier de la TogDo, ati détriment dn haano du Péroa, á des engrais fabriques 
ayapt presque toB,lours pour base le hnano du Pérou, k des mélangee de huano 
da .Péroa aveo d'autres mati eres son ven t dé non-valeur pour l'agri culture, et 
qui ne cpatiennent que 2, & oa 4 pour 100 au plus de amiuüoiaque, ce qui cona- 
titue loar aeule richesse. 

Nolis avona l'honneur de placer sona lea yeux de la Société na tableaa des 
analywa d'tine c&ntaíne des demiora chargements arrivés en £aiope, avec indi- 
ciUion dea nona des narires, dea porta et des datcB d'arrÍTée et des proveuan- 
cea. Les anriyaes ont été fiütes par M. VooJeker, cLimiate de la Société royale 
d'agrioidtare d'An^eterre, et M. Bobierre, directour du laboratoire d'oBsaia de 
Nantes: 
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Noau (k* aavires, .P«is finim 



R bett Porter II. . 
Louisa Fletcher. . . 

Marathón 

Ciiffel 

Atalanta IV 

Howard D. Troop . 
Nébula .... 

Gaielie 

Sophia 

Mogul 

Argosy 

■ ' ■ ~~^ 



i«9k. 



Valeace . . 
Anvera . . - 

Hambourg. 
Waterford. 

tíull 

Anvers . . . 



Leith 

Rotterdam. 
-SaintNaz . 



Mes imak. 



24 octobre . . 
3 décembre 

21 — 

25 — 
3 — 

23 — 
23février73. 

26 — 

23 mars 

29avril .... 
14 novem. 72 



ProteBaBete 



Goañap. 

Macabí. 
Guafiap. 



Macabí . 
Guafiap, 



Eml 



16.11 
20.96 
29.04 
26.02 
24.61 
27.00 
2a.§l 
28.95 
29.32 
26i7íí 
31.13 
27.00 



iíote. 



10.86 

9.74 

10.92 

11.14 

lo.ao 

11.33 
11.01 
10.73 
10.16 
9.99 
11.55 
11.90 



Afflmo- 
maqne. 



13.19 
11.24 



12.46 
Í3.76 



12.13 



Ande 



35i00 
15.58 
12.05 

i3ao 

13.7J 
27.76 

12;82 

12.70 
12.27 

30.82 
11.20 
10.10 



Si 



1.32 
1.70 
1.55 
2.90 
1.49 
1.69 
1.89 
2.15 
2.23 
1.84 
1.87 
1.20 
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La Société verra qite le dosage en azote, h de trés-rg^res exceptions prés, est 
de 10 á 13 pour 100 d'azote, soit de 12 á 16 ponr lOO d'ammoDiaqüe. 

Les analyses faites sar le liuano des nadires en ce móment en décbarge á 
Dunkerque et á Saint-Na«aire, nous donnent les résaltats les pías satisfaisants. 

II est vrai que jusqu^ici nous n'avons pas pu litrerau public le résultat de nos 
analyses. La raison eti est que le Imano étant un produit natarel, et les sabs- 
tances qui le composent ne s'y trouvant pryl toiíjours dans des proportions nni- 
formes, les analysed d^an niénie chargemeñt ne sont pas exactement les mémes) 
il pent se trouver un écart de son dosage mOyen^ selon 4^6 lehasard a faitpré^ 
lever Féchantillon, et nous ne pouvons pas ptendre yis-á-v!s des aclietears un 
engagement qui né pourrait que notis susciter des difñcultés dans rezploitation 
pratiqae et commerciale d^une anssi considerable négocíation.. 

H est trés-possible qtte dans un chargemeñt qui, en moyenne, dose 14 pour 
loo d^ammoniaque, un échantillon pris au hasard contienue 15 ea 18 poar 100^ 
et un autre pris acoté ne contienne que 12. Si nous gárantissons 14 pour 100, les 
acheteurs qui recevront 15 ou 18 pour 100 ne réclamerbnt pas, mais cenz qai ne 
recoTront que 12, réclaraeront a coup sur,, quand bien méoote sur miUe sacS; 900 
contiendraient 15, et 100 seulemcnt 12 pour 100. 

Nous ne pouvons done garantir une contenance.d'azote flxo póur cliaque Bac; 
mais ce que nous garantissons, e'est que le huano est du liuano duPéroa pur, et 
vendu tel qu'il a été pris aux lies» 

Chose remarquable, d'ailleurs, ce ne sont pas les agriculteurs, qui ctínnaissent 
bien la valeur du huano du Pérou, mais les falsifícateürs et les fabricante d^en- 
grais qui se pláignent de Fincertitude du dosage du huano, et cela se cdn^'Oit, car 
plus le huano est riehe^ plus considerable est le mélange des niatiéres inertes 
qu'il pent supporter* 

Quoi quMl en. soit, nous voulons qtie la vérit¿ soit connufe suí* le huano du Pé- 
rou, et si nous ne pouvons garantir á l'a vanee que tel oa tel chargemeñt aura te- 
lle ou telle coraposition, du moins nous mesures pour que, á Parrivée ¿fe chaqué 
nayire, des échantillons soient prélevés et soumisáTanalyse. Nous ferons con- 
naitre, par la publicité, aux agriculteurs les résultats obtenus, et nous placeroiw 
BOUS les yeux de la Sociétó céntrale autant d'échantillous qu'clle le désireta. 

Nous nous mettons également h sa disposition pour tous les échantillons de 
huano qu'elle désirera faire prondre, soit á bord de nos navires qui déchargent 
constamment dans les divers ports, soit dans nos dépóts, sur toutes les nopabreu- 
ses cargaisonseraraagasinées. 

Nous serions heiireux que la Société Céntrale d'Agriculture, qui a toujours eu 




éclairée de la Société suffira pour réduire k néant ees bruits malveiílants que 
tant de gens intéressés a décrier le huano du Pérou font courir sur cet engrais, 
qui reste le plus riche de tous les engrais connus. II a rendu et ii continuara á 
rendre d^éminents et indiscutables services á Pagriculture du monde entier; car 
il est non-seulement le plus effícace, mais encoré le meilleur marché de tous lea 
engrais, toute comparaison faite et en tenant compte de tous les principes qui 
les constituent. 



i 
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^oüs yoiis serons trés-reconnaisSíiDtSy moDsieur le présldent, de Tattention 
^ue vous et vos colléguos voudrez bien donncr á notre communioatiou; et boui 
vougpríonS} etc. 

Dreyfus fréres et Cié, 

21, boulevard Haa^sman, París* 



Kúm. 5. 



II.— LES ENGKAIS. 

ii^épcvqtie des eDsémencemeuts d^automne est arrivée -, il faut songer an'x ta^ 
\ñ\\ve», II y a ea cette aonée des quantités de foarrages assez considerables, et 
l'on a relativement plus de paille que de grain dans les récoltes des cereales. 
Aassi beaacoap d'agriculteurs peosent que lenrs fauíiers suffiront, efe qa'ils 
n'aurout pas besoin d'avoir recours h des engrais venus da debors. Nous ero- 
yon s qd'ils se trompent, car il faut réparer les portes provenant des exporta- 
tions qai ont en lieu pendan t la campagne 1872-73. Sans doute, l'argent n'est 
pas commun dans les exploitations rurales, mais il convient de diré que soa 
placement en engrais est plus frnctueux qu'en valeurs mobiliéres vers lesquel- 
les on se porte trop inconsidéremment. Qnoi quUl en soit, les trés-bons engrais 
ne manquent pas raaintenant á Pagriculture. On verra plus loin quelle est la 
composition actnelle du huauo et qu'elle denoto une grande lichesse. D'áprés 
les avis re^us du 1" au 31 aout, les 22 navires suivants sont arrivés du Péroa 
dans les ports d'Earopo cu des Colonies, en jaugeant eosemble une qnantité de 
26,780 tonnes : 



Noma 
des navires. 



tolden Rule. 

Niord --.--..... 

Triumph.. ■.. 

Valentino 

•Britise Princess . 
<j[eneral Berry... 

Magdala II 

Plantagenent ... 

Marta TÓobb 

Souther%Cro8S- . 

Aconcagua 

City of Halifax,. . 

Sydney 

Europe 

Agués. ---. 

Berlin ^ 

EmilePereire. .. 

Sully ,. 

Courrier de. Lima 

Albion 

La Plata 

Antonin . ... 



Tonnes 
effectives. 



1 ,(559 

1,050 

3,017 

879 

1.962 

1,947 

1,654 

1,845 

1,8J5 

9:í5 

999 

1,190 

840 

568 

1,229 

1,073 

999 

543 

735 

1,796 

981 

1,064 



Fro- 
venance. 



Guañape.. 

Matsabí . . . 

Guañape.. 

Macabí . . . 
Guañape.. 

Macabí — 



Guañape 
Macabí . . 
Guañape. 
Macabí . . 
Guañape. 
Macabí .. 



Guañape. 



Bate 
d' arrivée. 



13juillet 

17 — 
4 aolt 
7 — 

15 — 

15 — 
14 — 

16 — 

18 — 

18 — 

19 — 
19 -- 

19 — 

20 — 

21 — 
23 — 
23 — 

2 — 

28 — 

27 — 

28 — 

29 — 



1873 



Port 
de déchargemeni. 



Las Palmas (Canariés) 
Maurice. 
Barbados. 
Bordeauz. 
Anvers. 
Havre. 
Rottez'dam. 
'Anvers. • 
Galway. 
Locdonderry. 
Nautes. 
Dunkerque. 
Dunkerque. 
Bordeaux. 
Duiíkerque^ 
Plymouth). 
Havre. 
Guadeloupe. 
Dunkerque. 
Anvers. 
Havre. 
Nantes. 



On verra par un autre rapport, également inséré plus loin, que la maison Coi" 
gnet est parvenue á rendre parfaitement assimilables un grand nombre de ma" 
tiéres animales qui étaíeut d'une trop lente décomposition. Des procedes plu^ 
ou nioins analogues sont einployés par MM. Faure et Kessler, á Clermont; par 
M. Jaille, á Agen. M. Eoliart a obteuu aussi des résultats trés-remarquables; eá 

19 
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clierchant áproduire la solubili té des matiéres aD Únales les pías resistan tesa 
l'aotkm da temps; o'est lá un des perfectionnements les plus importants reali- 
ces depuM une quinzaine d^auuées dans Tindustrie des engrais. Enfín, la fabri- 
catión de la poudrette a prís á Bondj une importance nouvelle depuis l'organi- 
sation définitiye de la Compagnie anglaise qui s'est chargée de rexploitation 
des Tidanges de París. On peut done diré que maintenaat les beseins de V&gú- 
cnltHíe tFouTent une satisfactión ¿icile. 



RAPFORT SUR LE HITANO BU PEROU. (1) 

Émue par des rapports qui luí étaient adressés de difieren ts e6téSy sur lamatt- 
Taise qujUité de huanos mis dans le commerce, la Commission permanente des 
engrais de la Société des agriculteurs de France resol ut, dans sa séance duí^ 
fáyrier 1873, d'ouvrir une enqaéte ayant ponr butde bien connaitre laréelle si- 
tnation des choses. Elle s'adressa, en conséquence, a un certain nombre d'agri- 
eulteurs et de chimistes bien places pour lui fournir des écbantillons soit de 
Luanos lecemment livrés á ragricalture, soit de huanos existant dans le com- 
«erce. 

I^es premíers renseignements qvi parvinrent á la Commision eonstatérent 
¡que, incontestablementy un grand nombre d'exploitations rurales avaient re^u 
et .employé des huanos qui étaient loin de présenter la ricbesse á la- 
quelle on était naguére habitué. Ainsi, M. Goussard de Mayolle, présideni 
da Comice agricole de Chinen (Indre-et-Loire),a fait parvenir á la Commission, 
des le S marSy un échantillon de haauo quUl avait lui-méme analysé, et oáii 
n'avait tix>MTé que 4.71d'azote et 21 de phosphate tribasique de chaux. Ainsi eU' 
fifot M. Pagnonl, sécretaire de la Société céntrale d'agricnlture du Pas-de-Ca- 
lais, directeur du laboratoire départemental annexé au collége d^ Arras, aenvo- 
j^.é ía note de sept analyses faites par lui sur des hnano» livrés á la fía de 1872 
^ des i^iculteurs de sa región. Les doses totales d'azote tronvéea pour lOQótai- 
«pt respectívement 8.0, 9.0, 7.3, 9.8, 5.6, 12.7, 5.6, ce qui tendrait á proaverqne 
les huanos alors mis dans le commeree avaient une richesse trés-yariable qui 
pouyait aller du simple an double, de telle sorte que le nom dq huano du PéiOQ 
ne garantissait plus dans ees conditions á l'agriculture un engrais ayant les rer- 
tus fertilisantes constáteos par lesbons effets obten as depuis trente ans.^ De» 
.réftultats analogues ont été publiés par notre collégue M. Grandeau, directeur 
^e laatation agronomique de l'Est. Enfín, la ménie conclusión paraissaitdeyoir 
étre tirée de Pexamen de sept écbantillons parvenus á votre Commission dan» 
la premiére quinsaine de roars et analyses par lessoinsde votre rapportear.r En 
e£Eety les dosages en azote total pour 100 ont été trouvés étre les suivants: 



« 



Haano envoyé par M. Bouchet, agrícnlteur á Preuilly, par 

Doonemarie en Montéis (Seine-^t-Marne) 9.88 

Hnano venda par MM. Dreyfus et Cié, á M. Ferté d'Acy, 

pres Soiisons 10.57 

Huano envoyé par M. Babourdin, agrículteur aux Grranges # 

(Seine-et-Oise) 4.30 

Hnano envoyé par M. Rabourdin, á Guyancour 8.89 

Huano envoyé de Saint-Maure par M. Goussard de Mayolle 9.29 

Huano prélevé á Mondoubleau sur un sac livré á Nantes 
(facture da 25 íevrier 1873) par l'agent de MM. Dreyfus 

ot Cié 12.56 

EchantiUon envoyé de Noyon 6.82 

' Cependant, M.Bobierre, chefdu laboratoire de 'vérifícation dea engrais de 
la Loire-lnféneure, écrivait á la date des 14 et 21 mars, au rapporteur de la 
Commission que, aprés avoir constaté dans plusieurs chargements de huano 
des dosages de 8.9 et 9.5 pour 100 seulement d^zote, il trouvait maintenant de 
11 á 12 pour 100 d'azote. II ajoutait: "Si cette richesse se maintient, elle est 



.••^"» 



,J}} Xappopt'Mt 4 1* Comtttimion des engraia de la Société de« agricultenrs de France et adopté ¿tana U sétince du 2S Jtoa 
IW3 «oiula préridence de'M. le barón Thenard, membre de rinatitut. 



* 



~ 75 — 

^^ftsrs forte pour rendre na hnano péravieo la réputation que dea arrivages 
&oinbreux avaíent entamée.^' 

La connaissai^ce de ees ñiitsfit prendre k la Commission desengrais U déter* 
tnination de rechercher si les huanos arrivant dírectement da Péroa avaiev*(i« 
méme composition qae ceux livrés á ragricaltare par des comiuissionns^res en 
«Dgrais, et bientót il a para tout á fait évident k votre rapportenr qne des tina- 
nos titrant de 11 á 12 pour 100 d'azote, alorsqa'ils étaient daDS les magasina 
cíes consignataires du gouyeruement da Péroa, ne présentaient pías qa^une ri- 
ckesse de 5 á. 6, lorsqaMls se tr<)uvaient entre les mains de roarchands} et il put 
«onstater qu'une falsiflcation s^était organisée sar ane grande échelle poar mé- 
langer au bon hnano des naatiéros étrangéres en grande qnantité. Ainsi il a en- 
tre les mains un hnano falsifié par 55 por 100 de raatiéres étrangérea consistaot 
«n plátre pulvérisé et en argüe ocreuse tres ferragineuse. La composition de ce 
iuiano ayant d^aillears rodear da hnano ordinaire, était la salvante: 

Eaa. .--— 8.60 

Matiéres organiqaes et seis ammoniacaux., 22.87 

Phospliate de chaux ---^ -.-- 17.30 

Salfatede eliaax 25.90 

Sable et a^gile ocreuse tiés-ferragineuse 10.14 

Autressels. • •^.-- , 15.79 

TotaU 100.00 

Azote ponr 100. ^^^-^— ^^.^ 4.41 

Acide pbospkoriqae pour 100. ,-,^ 7M 

Dn yerra pina Wm combien cetl^e compositioa difiere des huaaoft TérltaMea 
pris dans les magasina des concesioneaires da goavernement da Pécou. 

Ce detestare eommerce des engrais falnfiés se fait sonvent d'une maniévo 
<éhontée, et Ton recontre des marchands qai ne recalent paa deyant Pattríba-^ 
tlon k des savants laiaat places et d'tine iiicontestable aotorité, d'analjaes pi^^ 
tendues, lesquelles ont porté sur des matiéres tout 1^ fait difiTérentea de cellea 
réellement liyrtées anx aciieteurs, -et n^ont jamáis ét4 faites poar abríter lea 
{»ractiqaes les plus scaa dale uses. 

C'^st k oe ntoment qae MM^ Dreyfusf reres et Cié, conceasionairea du hoane^ 
«da gouveraemet du P4roa depuis le i" janvier dernier pour tóate PEarope at 
les colomes, adressaient tant k la Société céntrale d^agrlculture qn'á la Soci6tá ' 
des agricaltears de f'rance, une letre oü lis affirment que deax erreara ont été 
«répandaes dans le monde agrícole par la malveillance: Tune relativa aa préten-- 
^u épaúement dea gisements da bnano da Péroa; Tautre sar la qualitó iaf4* 
rléure des gisements actuellemei^t exploités. A Pappui de oette proteata- 
tion, MM. Drejrfua ont envoyé nn ta^leau d^analyses opéréea poar la pla|^art 
dans le dernier aemestre de Tannée derniére eu Angleterre eten Allemagnab Ce 
tablean díanalyses faites presque toates par M. yoelcker, chimiste conanltant 
de la Société royale d^igriculturo d^ Angleterre, constate une richesse qui, k 
'trés-peupid'exceptio&s prés, varié de 10 a 13 pour 100 d^azote. M. Augnate Drey- 
fas, chet de la maison, demanda d^aillenrs k étreentendn porTotreOanmiasicMi^ 
•et il a declaré que les gisements actuelleraent en exploitation Beot eenz dea 
tles Gruañape <et Macabi, que ees gisements ont une composition qoi ne varíe que 
trés-pea, anefois que Pon a enlevé les conches superfícielles sur una pxolbudeur 
de 1 á 2 mitres. C'est ce qui se présentait pour les giseraentdes lleaChinebaai, 
lesquela sont seuls anjourd'hui épuiséd. Dans les iles de Guañape et de Macabí,, 
<a-t-il iyo«ité, il y a certainement du huano pour la consoumkation du afondo 
«ntier pedant plusieur années, et des maintenant 1,150,000 loane&soikt mises ¿^ 
la dispoattion de Pagriculture earopéenne. D^ailleurs d^antres gisenents tres- 
riches existent encoré dans les iles Lobos de Afuera, Lobos de Adentro,, Bahia 
de Independencia, Pavellon de Pica, et sur le reste de la cote péravienae. Quáii t 
é> la composition des haanos, M. Auguste Dreyfus a priaPeni^gemanl da la Ikire 
«oonnaitre pourtous les chargements qui arriveront succesaiveiaent, el am ontta 
de faciliter tontos les prises d^échau tillen s que Pon vondia prélerer daña lea 
dépóts de aa maison,de fagon k ce que les agriculteura saclM^nt toi^oarablan ce 
qa'ils achétent, alors quMls s'adressent dírectement aax consignataires du gpu^ 
vemement du Péron ou k leurs représentants attitrés. 

n restait une question k examinar, c^est celle de savoir a^jl y a de gtandea di 
ñérences dans les divers sacs de huanos provenant d'an méme ohargiUDMUti^ e 
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bHI est possible, quand on s'adresse dans ud grand magasín, d^y recevoír mi 
éclbantíllon d^ane rícbesse exceptíonnelle snsceptíble d'égarer la bonne foi de 
l'achetear Votre rapportenr s'est renda an Havre, a Tisíté les cinq magasina 
de Iiuano qui s'y trouvent, ainsí qu'an navire qui y éfcaiten déchargement le 16 
juín. II y a tronvé du buano apporté par les neuf na vires suirants: 



Nonia 
des nayíres. 


Dates 
de l'arrivée. 


Origine 
du cbargement. 


Tonnageréel 
en haano. 


John Brice 


3 septenibre 1872. 

4 octobre 

16 novembre — 
6 décembre — 
7 

17 — — 
6janvíer 1873. , 
3 avril — 

1* jüin — 


Guañape 

Macabí 

Guañape 

Macabí 

Guañape 


2.726 tonne» 


Nec-Plus-ültra 


2,047 - 


Sylvauus Blanchard 

M. et T. Cox : 


1,677 - 
1,925 — 


Abbotaford 


1,550 — 


PondicLér V - 


'658 — 


Decisión 


1,837 ^ 


Colbert 


722 - 


William Wríght 


1,000 - 



Cea cLargements forment un total de 14,142 tonnes métriques^ dívisées en 
180,000 saca envíron, ^'une contenance cbacun de 70 á 85 kilogrammes. Quand 
on entre dans un des magasins, les ímmenses piles de sacs qui s^offrent á la 
Tue ne permettent pas de faíre un choíx íutentionnel^ il faut absoluinent s'a- 
bandonne'r au hasard, et c'ést aiusi que votre rapportenr a fait óventrer pla- 
BÍears sacs á toute bauteur dans chaqué magasin ou dans le navire Ini-inéme 
(WflliamTyright), dont les sacs avaléntete remplís au Pérou. Les vingt-quatre 
échantillons qu'il a pris out donné une coitiposition dont les extremes ont été 
de 10.22 et de 12.53 en azote, et de 12.16 á 13.59 en acide phosphoríque. Mais, 
pour faíre ees dosages, il a en soin de mettre de cdté des morceaux de phos- 
phate d'amoníaque tout á fait pur, d^autres morceaux de divers seis aiuraonía- 
cauz et de concrétions pierreuses dont la composition en principes iDimédiats 
cst encoré á détermíner. L'introduction dans la prise d'essai, de ees seis excep- 
tionnels, serait cause d'erreurs, car elle pourrait faíre croire h une richesse touft 
h fait exceptíonnelle. Le chimiste qui fáit le prélévement des écliantilions doit 
avoír soin de ne pas commettre une semblable négligenco, raais il est certaiae- 
xnent ínipossible de diré á l'avance que Ton pourra toniber sur un de ees accí- 
dents qui constitnent, on pourrait diré, une bonne fortuflo, car un examen 
attentif de tout ce que Ton pourra recontrer dans les Imanos, reserve anx cber- 
cheurs plus d'un fait intéressant pour la sciesce et pour Tagrículture, ainsí que 
le constatent les recentes Communications fait á PAcadémíe des sciences par Jüí. 
Ohevrenl. 

Pour que Pon se rende compte de la composition actuelle deshuanos qui arri- 
rent dans les i)orts de Franco, voici les résultats des analyses de trois écbanti- 
llons ci-dessus faites par le rapportenr de la Commission: 



Ean 

Matíéres organiques et seis ammoniac. 

Phosphate de chaux 

Antres seis 

Sable et argile : 



Azote pour 100 

Acide pbosphorique pour 100. 



Abbotsford 


Colbert 


WilHara Wriglit 


(Macabí). 


(Guañape) 


(Guañape). 


25.35 


24.70 


23.60 


41.10 


42.5Cr 


43.20 


29.50 


28.70 


24.60 


2.30 


2.60 


6.85 


1.75 


1.50 


1.75 


100.00 


100.00 


100.00 


11.20 


11.7® 


11.38 


12.90 


12.75 


12.83 



Vonci d'autres résultats obtenus également par votre rapportenr sur des hua- 
nos arrívé» par d'autres navires: 
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Pacific 

arrivé k Boi 

deaux le 12 

déo 1872. 


Jacob W,Throp 
(Macabi) arri- 
ve áBordeaux 
lel8janv.l87S 


t/opan Macabí, 
arrive á Bor 
deaux le 10 dé 
cembre 1872. 


IsdbélUf 
arrive á Boi 
deaux le 2*i 

juiUetlí^72. 


Insuhria, 

arrivé h bt. 

Na;;aire. 


Eau 


28.22 

40.29 

27 05 

2.91 

1.53 


28.17 

43.37 

23.40 

2.29 

2.77 


26.90 

42.04 

26.43 

2.50 

2.13 


26.24 

40.01 

28.59 

3.10 

2.06 


22.77 


M atieres orgaiiiqs. 
et seis amiBonin- 
caux 


44.55 


Phospliat de cliaux 

Autres seis... 

Sable et argilo 


27.92 
3.52 
1.24 


Azote pour 100.. 

Acide piíosphori- 

que p. 100 


100.00 
11.06 

12.48 • 


100.00 
10.74 

10.80 


100.00 
11.76 

12.20 


100.00 
12.15 

12.63 


100.00 
14.12 

12.88 



Une analyse faite á Lille par M. Corenwinder snr un huano du Pérou arrivé k 
Dankerque, a donné a ce chimiste les résultats sai van ts [Balletin des analyses 
effectuées parla statiou agronomiqae du Nord]: 



Eaii 

Matiéres organiques et seis ammoníacaux. 
Matiéres minerales 



Total. 



24.40 
44.36 
31.24 

100.00 



Azote BOUS forme d'aranioniaque 3.28 

— — de combinaisons organiques 8.47 



Azote total 11.75 

Acide phosphorique pour 100 12.49 

Nous ajouterons encoré un tableau de quelques analyses faites par M. Bo- 
bierre au laboratoire départeinentai de Nantes: 





Lizzle Fennel 

(Guañape), 

ari vé b, Nantes 


Pérmí 

arrivé 

áBordeaux. 


Argosy 

arrivé 

á. Nantes. 


Guléf/ax^f 
arrivé 
ái Dunkerque 


Charter Oac^ 

arrivé 

á Dunkerque. 


Eau 


25.10 

43.80 
1.80 

29.30 


24.80 

40.40 
1.40 . 

33.40 


19.60 

47.10 
1.20 

32.10 


26.20 

42.00 
1.40 

30.40 


25.50 


Matiéres organiq 
et selsommuniac 
Sable etcirgile.: 
Autres matiéres 
mifiér 


38.70 
1.30 

34.50 






Totaux. . . 

Azote pour 100.. 

Acide phosphori - 

que pour 100.. 


100.00 
12.37 

12.38 


100.00 
10.37 

15.00 


100.00 
11.53 

10.41 


100.00 
10.85 

14.00 


100.00 
9.50 

15.00 



Des rocherches faites par le rapporteur de laCommission, il resulte, d'un autre 
c6té, d'aprés les moyennes faites sur onze échantilions différents, que Tazóte 
total s'est réparti sous les trois formes suiyantes: 

Azote sous forme de nitratos 0.77 

— — de séls ammoniacaux 4.93 

— — de matiéres OTganiques di verses 6.29 

Azote total 11.99 

20 
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tá^ doaage de la potasse fait dans six echan tillons dlfféronts a indiqaée ane 
quantité de cet álcali s^élevan á 1.40 poar JOO. 

Les prÍDcipes ÍDinedints qui existent dans le huano, sont loin d^étre teas con- 
nu8, etil sera extréniement intéressaut d'en poursuivre Tetada. Mais leur dé* 
termination rígoareuse n'est pas nécessaire pour les besoins actuéis des exploi- 
tations rurales. Le titrage ou azote total et en acido phosphoriqae suíñt poar 
comparer entre eux des haanos véritables, cVst-á-díre des haanos prorenant de 
oes inmenses dépots ñiits séculairemnnt par dMnnombrables légions d^oiseanx 
BUS les cotes du Péron, sous une latitude sud de 6 á 22 degrés et une longitnde 
ouest de 72 á 83 degrés, da méridien de Paria. L'anaíyses d'échantillons préle- 
Tés dans un sao sur cent, par exemple, et tous mélangés entre eux, donnera une 
composition moyenue qui, pour le inéme chargernent, sous reserve de la mise á 
part des morceaux excepcionels d'ailleurs assez rares, ne paratt pas s^eloigaer 
de plus de I pour 100 en plus ou en moins, quand on passe des sacs les pías 
riches aux sacs qui le sont le moins. C'est la la traduction exacto de ce qui a été 
constaté en ce nioment par votre rapporteur qui ne sanrait garantir aatre chose 
que ce quUl a vu. Des examens multipliés, auxqdels MM. Dreyfus et Cié ont 
prorais de ce préter, perniettront de decidor plus tard dans quelles limites se- 
rón t renferinées les erreurs possibles. 

£n resume, il resulte de Penquéte á laquelle la Commission permanente dea 
engrais de la Sociét4 des agriculteurs de Franco s'est livrée: 

1? Quedes falsifícations sur une grande éclielle ont été practiquées anr le 
iiuano; 

2^ Que le huano actuelleraent introduit par les concessionaires da gonver- 
nement du Pérou, des íles Macabí et Guañape, a presenté nn titrage eti azote 
de 9.50 á 14.10 pour lUO, et en acide phosphorique de 10.40 á 15; 

3? Que le plus sur uioyen d'avoir du huano pur est de s'adresser aux coa- 
cessionnaires du gouvernenient du Pérou eux-mémes; 

4? Que plus d^un million de tonnos de huano des iles G-uañape et Macabí 
estén ce inoment á la dísposition de Tagriculture européenne, et quUl parait 
certain quMl en sera de mérae pendant plusieur nnnées. 

La Commission reserve d^ailleurs tontos les questions de trí trago, de prise d'é- 
chan tillons, de procedes d'aualyses, etc., qu^elle a mises k Pétude et dont elle 
preparo la solution pour des rapports subsóquents. 

Le rapporteur, J. A. Barba l. 



I 1^» I 



ÍTiim. 6. 

RAPP^RT 

SCR LES TRAVAUX DE LA CoMMISSION PERMANENTE DES ENGRAIS EN 1873 (1) 

La par M, H. Vilmoriiiy aecrétaire, et adopté par la Sodété des AgrUmlteurs de Franeé 

dans la aéance gén&rale du 7 février 1074. 

Messieurs. 

Les divers rapports emanes de la Commission des engrais vons ont été adres- 
sés á tous par la voie du Bulletin en memo tomps que le compte rendu de aes 
séances. Je serai done trés-bref et ne ferai que passer en revue ce que voas , 
connaissez déjá. 

£t pourtant oe qui sMmprime et se publie est ?oin de douner la mesare ezae- 



(1) La Commission des engrais se compose, de MM. lo barón Thenard, préaident; J. A. 
Barral et Belin, vice-présldenta; barón d'Avéne, Coi/^net, G. Coqnard, Derrien, Desvaux- 
Savouré, d^Hubert, Dudoüy, Dulac, A. Durand-Claye. Gamot, Goussard de Mayolle, 
F. Jacquemart, Joulie, E. Lecouteux, Massignou, J. Miehaux, du MiraL Pichelin-ainé, 
Pichelin-Petit, E. Pluchet, Rohart,comte de Rouge, E. Dumont, Coffin, F. Ruoal Duval, 
Dehériin, Seurette, Bordet, L'H6te, A. Dreyfus, C. Bailen, comte de Couronnel, Hen- 
ry Vil morí n, secr ¿taire,, 



^ 'rg ^. 

té de tout íe tfavail accotíiplí par la Commission des engrais. iTne grande pttf" 
tie de Bon laboar consiste dan» des étudeS; des recherches^ des coroparaisonr 
doDt le principal resal tat est d'éclairer de pías en plus ses inembres et de les 
rendrede plus en pías aptes ájager les questions difñciles et trés-complezes 
sur lesquelles ils sont appelés á se prononcer. 

La Commission des engrais n^avance dans ses études qu^avec une grande cir-« 
conspection, trop lentement peut-étre au gré de certaioes impatiences; mais 11 
luí semble qu'une prudence extreme est le premier de ses devoirs. On excuse 
assez facilement un individu isolé, qui se laisse emporter par son imaglnation 
ou entrainer par Fencliaínement de ses idées^ mais une Commission qai repré- 
sente la Société des agriculteurs de France et qui parle eu son nom ne doit, 
dans ancun cas, s'exposer á un reproche de légéreté ou de précipitation. 

Cette prudence^ Meseieurs^ n' exclut pas Tactivité. — La Commission n^a cessé 
de fonetionner pendant tóate l'anúée qui yient de ñnir; á TexceptioD des moi» 
d^aoüt et de septembre, elle a tenu soit une, soit plasieura sóanee» par mois. 

Dans ees réunions,, elle a continué Fétude, commeucée pendant la premiére 
annéede son existence^ des div^ers principes fertilisants, ae lenressources, de 
leur préparation, de leur histoire économique. L'azote a été étudié saccessive- 
ment dans Fengrais humáiny dans les eaux d'égout^.dans les eaux de lavage da 
gaz dans les débris animaux, dans les déchets de pécheries, dans les eaax de dé- 
suintago des laines, dans la toarbe^ etc« 

Des notes ou des rapports á rédiger sur ees diñérentes questions ont oté dis- 
tríbaés entre les membres de la Commission, et plusieurs de ees sujets poar^ 
ront étre discutes utilement dans les réunions prochaines. 

Mais á cóté de ees étades extrémement vastes, qui pourront durer de Ion- 
gues années, la Commission a parfaitement comprís qu'elle devait faire place 
a Fexamen des questions d'actualité exigeant une prompte solution. A la der- 
niére ses^ion, un vote d'Assemblée genérale lui a renvojé la question da lina- 
no da Pérou et celle du controle des engrais. Elle en a fait le principal objet 
de ses études pendant l'année 1873. 

Yous vous rappelez sans doate, Messieurs, quelle était il y a un an Fimpres- 
sion genérale qui dominait les esprits á Tendroit du huano da Pérou: les gise- 
ments passaient pour épaisés, les huanos d'iraportation récente ne titraint plus, 
disait-on, que 4 p^ d'azote^ jamáis plus de 6. Des qu'elle est saisie de la ques- 
tion, la Cemmission des engrais se met a l'oeuvre, elle ouvre une enquéte, dé- 
cidée á connaítre la vérité et á la diré quelle qu'elle soit. Son rapporteur se 
se rend dans les magasins et jnsqu'á bord des na vires chargés de buano. 

Des renseiguements sont recueillis de toute part, des echan tilions de pro- 
venance súre, reunís et analysés. Des rechercbes ainsi conduites ne pouvaient 
manquer d'abontir. Le résultat en fut imprévu et tout á fait coutraire á l'atten- 
te de la Commission (1). II lui fut demontre que les huanos d'importation ré- 
cente préseutaient portout ou ils étaient livrés purs une richesse tvés-satisfain- 
sante, dépassant presque tonjours -10 p*^ d^azote; le doute n^était pas permis 
pour elle^ le huano pouvait encoré offrir a Pagriculture une des plus précieuses 
sources d^engrais, engrais un pea moins riche que par le passé, mais d'une 
composition peut-étre plus constante. La Commission fít son devoir en disant 
hautement ce qui était sa conviction [2]. 

Les faits ont donné raison á son jugement. Vous avez vu les engrais fabri- 
qué&, dont les prix s'étaient ^levés subitement á l'annouce de Pépuisemet des 
bons huanos du Pérou, se rapprocher peu á peu de leurs cours antérieurs á 
mesure que le haano reprenait sa place dans la faveur du monde agricole. 

Sen travail sar le huano n'était pas ancore terminé, quand la Commission a 
commencé á s'occuper du controle des engrais. 

S'il est dans le programme de ses travaux une question qui demande á étro 
traitée avec sagesse et prudence, c'est assurément celle-ci, ou des intéréts ai 
divers se trouvent en présence et souvent en lutte; aussi ne tro u vez -vous pas 
Burprenant que la Commission ne se regarde pas comme en mesure de vous 
proposer, des aujonrd hui; la solution de ce grave probléme. Cependant, la 
question a deja fait de grands pas. 

II a été nommé, conformément au vceu de l'Asamblée genérale, une Sous- 

(1) A cette époque, MM. Dreyfus et Bailen ne faásaient pas encorre partió de la 
CommifiBÍon. 

(2) Rapport la par M. J.-A. Barra!, dans la séance du 25 juin 1873, et approuvé 
p ar la Commiesiou .—Voir le Jounial deV Agricvlture, t. III de 1873, p. 378. 
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Commisaion cliargée de préparer letravtiilet subdi visee ea deux secIbionS; dóüt 
I'une doit étudier los queations relatives á la prise efe á la conservation dea 
éckan tillóos, tandia quo Tautre doit examiuer les diverd procedes d'aualyse 
chÍDiiqae. 

Ces deax brancbes de la Son!=i-Commisaion du controle des engrais ont en 
d^á de nombreuaes réiinions: celle des cUiraistes a fait alterner sea discassioús 
avec les travaux de laboiatoire les plus sérieiix, et ello víent de preséntenla 
rapport sur les divers modes de dosage de Tazóte, rapport qui a été adopté par ^ 
la Commission et qui sera inséré dans le prochain número du Bnlletin. 

La Sous-Cominission de prise iies échantillons a, de son cdté, íormillé üd6 
serie de principes fondamentaux qui a été pnbliée dans le numero do fevrier 
da Bulletia de la Société. 

En raéme temps, un de ses membres faisait, sur une livraison de 40,000 kiló- 
grammes de huano, divers essais concertés avcc la Sous-Commission, sar lefi 
meilleurs raoyensde prendre des échantillons sinceres et dignes de foi. 

Voilá, Messieurs, une serie do travaux sérieux et importants. Pormettez-mui 
d^appeler tonto votre attcntion sur les rapports dont j'ai ea Thonner de voná 
entretenir en dernier lieu. . 

La Commission des engrais, en en déoidant Tinsertion aú Bulletín, a áemaU' 
dé á toutes les personues qui prennent intórét k ses travaux, de lui commaní- 
quer leures observations, et, s^il y a lieu, leurs critiques. Le conconrs de toates 
les lumiéres et de toutes les bonnes volontés no lui sera pas inutile poar B^ac- 
quitter dignement do la tache que votre confíance lui a imposée. 

HeNry Vilmoriñ. 
Secréiaire de la Gommisaion des Engraité 
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íTum. ?. 
cohiicü: aoricoLe DÍB €ÍIIIVOÍV« 

[Tndre & LOIRE.] 



Messieurs Dreyfus et Cíe. 

Paria. 



Chateau du Haut Brizay 
par rile Bouchard 
Indro et Loire 
Í7 Novembre 1873* 



J'ai étudié avec la plus grande attention les différentes pliases parcoúraes 
par l'afTaire du Imano du Pérou. J'en avais fait de nombreuses analyses com- 
))aratives et j'avais sígnale avec une grande énergie. le danger et la perte qai 
devaient rósnlter pour les cultivateurs de l'emploi de cet engríiis, tant qu'il no 
doserait quo les 4 á 5 ^2^ d'azote que de tres nombreuses analyses lui recon- 
naissaient. 

J'avais saisi la Commission permanente des Engrais de la Sociéte des Agrí- 
cnlteurs de France, dont j'ai l'hotineur de faire partió, de cette tres gravo 
question^ et c'est á la suite de ma démarcbe qii'a eü lieu l'enquéte faite, les 
analyses exécutées, qui ont permis de constater qu'au fur et á mesure que Icnr 
date était plus récente le dosage en produits útiles s'accroissait sensibleiueot 
pour arriver aujord'hui á< une teneur satisfaisante sans porutant encere attein- 
dre les 13 ^i? d'azote du huano des Chinchas. JLe dosagci actual, moyen, de 10 
á 11 o2°> sMlse mainticnt, ferait done de votre produit aujourd'hui, un exce- 
ilent engrais qui, sauf les causes de déperdition provenant de la partie de l'azote 
existan t sous forme de seis ammoniacaux solubles, serait plus avantageux qu9 
1» plnpart des engrais fabriques. 
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ie h^h¿sile pae á le reconnaitre. 

SeuIemeDt il me reste deux objections á vous faire. 

La premiére: pourquoi ne soivez-vous pas les excellents errements de VoA 
^rédécessears qui sur facture, garantissaient an minimun de richesse? 

A cela V0Ü8 iavez répondu. Messieurs, que l'on ne vous tiendráit jamáis 
compte án súrplus de ce que vous auriez garantí, tandis que pour le moindre 
déficit eB dessous, vous seriez inquietes. A cela, Messieurs, la solution serait 
facilo et 11 ne faudrait que compléter la proposition que vous avez faite á. la 
Oommissión permanente des Engraist faire analyser chaqué chargement, et le 
venáto pro]9oHionnelle7iíent á sa richesse, les prix d'unité étaut¿ con venus pour 
Tazóte, pour Pacide phosphorique et pour la potasse^ de la sorte, tous nos íh'- 
téi'éts gattvegatdés) les vé tres et les ndtres. 

La'deuxiénié objection, Messieúrs, est celleMsi il y a^ vous le savez, plus de 
pistites bourses que de gtosses. Pourquoi en conséquence faire payer aux peti- 
tes cultivateurs 36, f. 15 au lieu de 33 f. t 

Le Comice de Chinon , quid je préside, fait tous les ans et sur tóute la 8urfa.ce 
teritoriale des expéríences comparativos de tous les engrais possibles propres 
á remplacer l^ancien hnano Chinchas qai nous rendait á tous de si grands Ser- 
vices. 

DepnÍB deux áns j'ai proscrit absolument le huano infériúr de G-uañape et je 
serais tout disposé á revenir sur mes appréciations et sur mesconsoils aux cul- 
tivateurs de la contrée, si vous vouliez bien faire droit aux réclamations préci- 
tees: 1? Déclaration de la valenr agricole des ehargements, aVec la garantie 
rósultant des analyses que vons auriez fait faire. 2? CoRcession aux membres 
de mon Oomice qui feraieut passer leurs demandes par mes mains da prix de 
33 fr. aú lieu de 36. 

Dans ce cas alors, Messienrs^ je deviendrais votre allié parce que je serví- 
rais les intéréts de mes collé¿ues et qu'aujourd'hui votre huano est avanta* 
jgeux pour leurs bourdes, ce qu'il n'était pas il y a peu de temps encoré. 

Veuillez, je vous prie, me faire savoir quelles sont vos intentions, et si nous 
pouvions nous entendre dans le sons susdit, vous donneriez á vos ageilts de 
La Rochelle les instructions nécessaires pour les réaliser. 

II est du reste fort probable que nous nous trouverons á t'aris lora de la ^ 
eession de la société des agri<$nlteurs de France, et que nouspourrons causer de 
«ette afifaire. 

Néanmoins, Messieurs, devant, á l'Asambléo Genérale de mon eomice, ayant 
lieu dans quelques semaines, donner les instructioos nécessaires pour le choix 
des engrais de la campagne de printemps prochain, je désirerais étre absola* 
ment fixé sur la réponse que vousferez á mes demandes. 

Veuilez agré^z, Messieurs, etc. .... . 

Z'^Ingénieur Frésident dii Comice^ 
Signé: Goussard de Mayolle» 
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Num. 8. 

lliTAlVO DU PEROU. 

SOCIÉTÉ DES AGRICULTEURS DE FRANCE 

COMMISSION DES ENGRAIS. 



EXTRAIT DE LA SÉAXCE Dü 29 OCTOBRB 1873. 

%ts &toul Dural présente á la Commission et met á su dispositipi), poiit étte 

ianaljeés, des échantillons pris sur une foumiture de 40,000 kil. de huano díi 

T^éroUf qui lui a été faite par les conccssiohn aires actuéis^ MM. Dreyfas fréres. 

11 fait remarquer, a ce propos, qu'il est nécessaire de proceder avec beaücoap 
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de fioin á la prise des echan tillons^ si Pout veut aroir une représoutation exacte 
d'un lot de buano. Le Imano est loin. en effet) de se {)iésentér dans un état 
bomogéne. La plus grande partie de la masse est á Tétát pulverulenta mais il 
s'y trouve melé des mottes souvent trós-volumineuses, qui sont tantot dures et 
cassantes et tantot páteuses. Ces agglomérations représentent de 20 á 40 ponr 
100 de la masse totale. Les échantillons remis a la Commissioa représentent: 
1? la partie pulverulento; 2® les mottes; 3? le mélange de ces deiix élémeuts 
dans les proportions oü ils existaient dans le liuano. 

L'humiditó contenue dans les échantillons pent étre considórée commo re- 
presen tant exactemeut celle da huanO; la prise des échantillons ayant été faite 
au moment ménie de la livraisou. 

M. Kaoul Duval ajoute quUl serait intéressant de pouvoir constater inmé- 
diatement la quantité d'huraidité contenue dans les huanos qa^on acheté et 
demande quel est le meilleur moyen de desécher le huano sans luí faire perdre 
autre chose que Peau qu^il contient. 

M. Barral dit que le procede quMl emploie consiste á ajouter au haano une 
solution de chlorure de barium, et a le mettre á Tétuve á 100 degrés. 

M. Dumont fait observer, á propos de la cemunication de M. Raoul Daval, 
que beaucoup de cultivateurs se plaignent de Tétat páteux da huano, qui en 
rend la pulvérisation et Templóle trés-difficiles. II demande s'il existe un re- 
mede k cet inconyénient. 

M. Baoul Duval répond qu'ily a un moyen trés-facile d'y remedien c'est de 
mélanger les huanos páteux avec da plátre cuit; ils se pulyérisent alora tres- 
facilenient. II emploie trés-fréquenrament ce procede, en ajoutant 500 kil. de 
plátre pour 300 de huano. Dan ces conditions, les huanos les plus páteux pea- 
vent se répandre au semoir sans difOcnlté. Pavfois il emploie, au lien de pla- 
tfe, les cendres d'une tuilerie. II fait aussi ussage de supeaphosphate en mélan- 
ge avec le huano. 

M. Barral dit qu'on pcut encoré rendre pulverulenta les huanos páteux par 
l'additiou de cendres, de terre séche, d'argile séchée et broyée, ou de phosphate 
fossile pulvérulent. 

A propos des différents états sous lesquels le huano se présente souvent dans 
un méme sac, M. Barral explique qn'au moment du chargement sur les lieux 
d^origine, le húano est déposé dans les navires par conches horizontales, qui 
souvent sont de nature un peu différent. Le déchargement s^opére, au contra- 
ríe, par tranches verticales, de sorte que les diñerentes couches se trouvent 
mélangées au moment de la mise en sac. 
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ISTúm. 9. 

Lahoratoire Dé^artemental de Chimie Agricole, — Nantes, le 23 Février 1874. 

Messieurs Dreyfus Fréres & Cié. • 

parís. 

J'ai l'honneur de vous faire connaítre la composition des mottes Macabí^ 

, ayant l'aspect d'argile d'un gris bleuátre. Cette composition resulte de deux 
essais concordan ts: 

Humidité 33 50 

Sable 1 10 

Seis ammoniacaux et matiéres organiques 44 90 

Acide phosphorique - 8 24 

[Beprésentant 18^96 de phosphate tribasique de chaux]. 

Chaux unie a l'acide phosphorique ) 12% 

Seis alcalins et calcaires S ^^ ^^ 



100 " 
Azoto , 14/51 0/0 [11 



(1) Équivalent ár-ainmoniaque— 17.62 Qfi. 
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II resulte de cette analyse que les- mottes d'apparence argileuse du buano 
Macabí sont plus riclies en matiéres azotées que le reste du huano. C^est un faLt 
4ont il importerait que les consommateurs fussent instruits. 

Veuillez agréer, Messieurs, mes civilités trés-empressées. 

A. BOBIERBB. 
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Kúm. 10. 

HVANO DU PEROir. 



Icttre adrcsséc par M. PAEON, agriculteur a la Coudre [Charentc-lBÜérienrc] 

a MM. A, D'BBBIGKY et FA USTIN FiU, agents á la Bochelle 

de MM. DREYFÜS í^réres et Cié, do París 

CONCESSIONNAIRES Dü HUANO DU PÉROU PUOR L^EUROPE <fe LES COLONIES. 






Mossieurs: 

Je viens vous donner les renseignements que vous m^avoz demandes concer- 
iiant les huanos du Pérou. 

J'ai toiíjours constaté, avec les ierres que j'exploite, qui sont excessirement 
calcaires, trésmaigres, que 300 kilos de huano répandus sur un hectare prodúi- 
Bent autant d'effet que 900 kilos de tourteaux de colza répandus sur égale s!u- 
perficie. 

L'habitude, dans ma contrée, pour ceux qui fument avec des fumiers d'étable, 
€»t de raettre environ 25 métres cubes á l'hectare. Ces 24 métres cubes de fu- 
mier, répandus sur le sol, ne yalent pas moins de 290 á 300 francs; lá encere, 
300 k 350 kilos de huano produisent autant d^effet. 

Notro sol, sans engrais, ne produirait jamáis au-déssas de 6 hectolitres de 
ble á rhectare; avec le huano á la quantité indiquée plus haiit, on obtient en 
moyenne 15 hectolitres. 

Employé dans les vignes á la quantité de 1,000 á 1,100 kilos k l'hectare, ce 
qui représente pour moi de 60 á 65 kilos par gerbe ou 500 ceps, oh obtient, pen- 
dant une période de quatre ou cinq ans, une végótatiou surprenanto, un pro- 
duit magniñuue. Le résultat, pendant cette période de cinq aunées, est plus 
bea#que celui que Pon obtiendrait en mettant 130 métres cubes de terrean 
[mélange de 2/3 fumier d'étable et 1/3 bonne terre, pourris ensemble; prix de 
revient: 8 francs le métre]. 

Le terreau produira de l'eflfet pendant huit k dix ans au plus, et encoré en 
perdant progressivement de ses propriétés. Cette fumure, sans y comprendre la 
main-d'oBuvre, qui est considerable, coñte au moius 1,000 francs, tandis que 
Fautre ne coúte que de 305 á 375 francs. 

J'emploie le huano en rigoles faites avec des charrues, si la plantation le per- 
met, ou k bras, si les vignes n'ont pas été créées pour la charrne, et, dans ce 
cas, je fais les rigoles beaucoup moins grandes que pour y répandre du terreau 
{de Om, 20 á Om, 25 de large). 

Les renseignements ci-dessus sont loin d'étre le fruit d'expóriences scientifi- 
ques. Je ne suis ni savant agronome, ni chimiste; je ne vous donne ces détails 
que córame étant le résultat d'observations prises dans la pratique par un líien 
petit, bien modeste agriculteur. 

Agréez, Messieurs, mes salutations les plus respectueuses. 

Signé: Faron. 
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Le conrs des engrais, comme celai de toates les inarcbandiseB, est néeessaíre- 
inent determiné par l'abondance ou la rareté des denrées sur le marché. Com- 
me le huano da Pérou est le seal eDgrais natnrel riche qai se présente en qnan- 
tités considerables, il j a un grand intérét á étre fíxé sur les stocks cxistants 
dans les magasins et sur les arriyages. Nous avons donné dans notre numero da 
3 janvier, le tablean relatif au mois de décembre 1873. Le tableau saÍTant résa- 
me les arrivages du mois de janvier 1874: 



DaYires. 






Lewis M. Lamb 

Eugenio 

Antifer 

André 

Estker 

GiuBeppe Mazzini 

Oasis 

Niágara 

Aracana 

Saint- Vincent 

Lady Hulse 

Pondichéry 

Sehaldis.... 

Sain^Georgés 

Ferdinando P 

Barbara Gallino 

Payta 

Poni 

Fritz 

Copiapo w - - . 

Navesink 

Australia 

Eldorado 

Leonora ¿ . . . 

Forest King 

Leopold Graaf v. 1. Stir u m 

Atalanta ' 

Turlew. ^ 

Guatemala : 

Andrew Johnson 

SylTia 



Tonnes 
effeetiyes. 



533 

1,220 

596 

400 

399 

770 

1,547 

1,377 

1,200 

1,965 

668 

800 

2,143 

2,115 

945 

929 

1,040 

719 

516 

644 

1,013 

700 

1,477 

2,114 

1,428 

1,057 

1,490 

1,731 

830 

2,807 

1,709 



ProTenanoe. 



Guañape. 
Macabí. . . 
^Guañape. 



Macabí. . . 
Guañape. 
Macabí... 
Guañape. 
Macabí... 
Guañape. 

Macabí. . . 

Guañape 

Macabí... 

Guañape, 

Macabí. . 

Guañape 

Macabí. . . 



Date d'armée. 



36,942 



Guañape. 
Macabí... 
Guañape. 
Macabí... 

Guañape. 
Macabí... 



15DOV. 1873 

3 décembre. 

4 — 
15 — 
15 — 
15 — 
31 — 

2 janvíer74. 

3 — 
3 — 

5 — 
5 — 
5 — 

5 — 

6 — 

7 — 
7 — 

10 — 

13 — 

14 — 
14 

14 — 

15 — . 

15 — 

16 — 

19 ~ 

20 — 
20 — 

25 — 

26 — 
27 



liea de destíoaiÚL 



Austral ie. 
Maurice. 

Marti ni que. 

Guadeloupe. 

Canaríes. 

SouthamptoD. 

Londres. 

Anvers. » 

Londres. 

Havre. 

Anvers. 

Genes. 

Dunkerque. 

Havre. 

Leith. 

Brest. 

Havre. 

Valence. 

Falmoutb. 

Londres. 

Hull. 

Newcastle. 

Dunkerque. 

Anvers. 

Havre. 

Londt*es; 

Liverpool. 



Les chargements en route se montent actuellement á 146,914 tonnes raétii- 
ques; les navires chargés aux íles renferment 57,544 tonnes; enfín, les existen- 
ees dans les dépdts d'Europe et des coloníes s'élévent k 481,277 tonnes. Sí Ton 
remarque que le prix du huano pris en grande quantité est de 331,50 la tonne, 
on constatera que les exístences dans les entrepróls d'Europe et des coloníes se 
montent á une valeur de 159 millions de francs. Cecliiffre suffit pour vériñer ce 
que notre coHaborateur et ami M. Eugéne Risler a demontre, que le conrs da 
huano regle le cours des autres engrais, principalemeut des en graís azotes ou 
ammoniacaux. A ce so jet, nóus avons re9u de MM. Dreyfus et Cíe. la letti'o sal- 
vante: 

t 

é 

" Monsieiar, á propos de la poudrette et du huano comparé aux engrais chi- 
miques, vods avez parfaítement prouvé, dans les derníers números de votre 
Journal, que le huano du Pérou était le meílleur marché de tous les engrais, et 
que c'étaít luí qui, en réalité, faisait le cours des engrais chímíques. 

'' Nous soromes heureux de constater aujourd^hui que la pratiqueadonné des 
résulkits ídentíques, et qu'clle confirme de toas poínts les calculs de la scionce. 
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A cet effet nous avons Plionneur de roas commnniqaer une lettre adresée par 
M. Faron, agrículteur á la Coudre (Charente-Inférieure), á nos agents de la Ho- 
chelle, MM. A. d^Orbigny et Faastin fíls. Si voub vonlez bien donner place daus 
Yotre Journal á cette intéressante *communication; nous croyons que roas ren- 
drez un noaveau seryice aux agriculteurs qui y puiseront de précieuz et útiles 
enseignements. 
" Veuillez agréer, etc. 

<* Dreyi-tjs, fréres et Cié. " 

Nous reproduisons raaintenant la lettre annoncée par MM. Dreyfus^ parce 
qu'elle donne des renseignements intéressants sur la formation des coraposéa 
dans la Charente-Inférieure qu'habite M. Faron, ainsi que sur les efíets compa- 
ratifs du Imano, da fumier et de quelques autres engrais : 

'' J'ai toujours constaté, avec les terres que j'exploite, qui sont excessivepient 
calcaires, trés-maigi^es, que 300 kilog. de liuano, répandns sur un hectare pro- 
duisent autant d'efíet que 900 kilog. de tourteaux de colza, répandus sur une 
égale superficie. 

" L^habitude, dans ma contróe, pourceux qui fument avec des fumiers d'éta- 
ble est de mettre enyiron ^ métres cubes á Thectare. Ces 24 métres cubes de 
fumier répandus sur le sol ne Talen t pas moins de 290 h 300 fr., lá encoré ¿00 á 
«)50 kilog. de huano produlsent autant d'effet. Notre sol sans engrais ne produi- 
rait jamáis au-dessus de 6 liectolitres de bié á Phectarej avec le huano á la quan- 
tité indiquée plus haut on obtient en moyenne 1 5 liectolitres. 

'^ Employé dans les vignes ala quantité de 1,000 á ],100 kilog. áThectare, ce 
qui représente pour moi de 60 á 65 kilog. par gerbe ou 500 ceps, on obtient pen- 
dant une periodo de 4 ou 5 ans une végétation surprenante, un produit admira- 
ble. Le résul^t pendan t cette periodo de 5 années est plus beau que celui qu^on 
obtient en mettant 130 métres cubes de terreau (mélange de | fumier d'étáble 
et i bonne terre pourris ensemble, prix de revient: 8 fr. le métre). 

'' Le terreau prodnira de Teffet pendant 8 á 10 ans au plus et encoré en per- 
dant progressivement de ses propiétés. Cette fumure, sans y comprendre la 
maind'oBuvre qui est considerable, coúte au moiñs 1,000 fr. tandis que l'autre ne 
coúte que 365 á 375 fr. 

'' J'emploie le buano en rigoles faites avec des charrues, si la plantation le 
permet, ou a bras, si les vignes n'ont pas été crees pour la cliarrue; et dans ce 
cas je tais des rigoles beaucoup moins grandes que pour y répandre du terreau 
(de 20 á 25 centimétres de laree). 

" Les renseign ementa ci-dessus sont loin d'étre le fruit d'expériences scienti- 
fiques. Je ne suis ni savant agrónomo ni cliimiste, je ne vous donne ces détails 
que comme étant 1^ résultat d'observations prises dans la pratique par un bien 
petit modeste agrículteur. 

" Faron. " 

Nous n'ajouterous qu'un mot, c'est que, tout en employant du huano, des 

ffthosphates, de la poudrette, etc., les agriculteurs doivent avoir tonjours en vue 
a production d'une quantité croissante de fumier. C'est ainsi seulement que la 
fertilité dfis terres est rendue considerable et permanente. Tous les engrais 
commerciaux scrvent á composer les déficits que produiraient les exportatious. 
Jue fumier améliore la terre et Fentretient en bon ét^t. 

J. A. Barral. 
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Kuin. 11. 

M 

Agent de MM. DREYFUS Fréres & Cíe. 

M. 

Je m'engage par la présente á ne falsifíer ni altérer, de quelque maniere que 
Boit, le huano du Pérou que vous me livrerez, mais de le revendré pur et tel 
que je Taurai reyu pour les besoins de l'agriculture. 
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Je m'engage ansei, pour moi et mes achetenrs, á n'exporter, ni vendré ponr 
Pexportation le hnano du Pérou, sans votre censen teraent par écrit. 

Dans le cas oü mes aclieteurs ou moi, nous ne tiendrions pas ees engagements 
vons aurez la faculté de me refuser la vente dn hiiano du Pérou, ou la livraison 
de celui que vous m'auriez déjá vendu, et d'annoncer publiquement votre refua. 

Agréez, etc. 
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Kiim. 12. 

TRIBUNAL DE COMlVIERCí: DU HAVRE. 

PRÉSIDENCE DE M. DESCHAMPS. 

Audience du 6 Mai 1874. 

Liberté de conimerce, — Ruano du, Péi'ou. — Concessionnaire du gouvei'nement péruvi&n.—Vm- 
te. — Befu8. — Validité. — Fravde, — Simple soupfon, 

I. Le détenteur d'une marchandise qui, par des avia et tle circalaires, l'offre au 
public h des conditious et á des príx determines, est tenu, en principe, de la 
livrer aux acheteurs, sans distinction de personnes. 

II. Toutefois, les concessionnaires du gouvernement péruvien ponr la vente dtt 
huano du Pérou eont en droitde se refuser á vendré á certains acheteurs, 
dont la maniere de proceder pourríiit leur paraitre nuisible aux intéréte 
qu'ils représentent, notamment á des acheteurs faisant le coramerce d'un 
produit similaire. 

II en est ainsi, surtout en présence de l'obligation que les concessionnaires-dé- 
positaires du huano du Póiou^ont imposéo et imposent á leurs acheteurs '*de 
vendré le huano pur et tel qu'ila le re^oivent*', et de la faculté qu'iis se sont 
réservée **de refuser de vendré á celui qui ne tiendrait pas á ccfc engage- 
ment, ou qui falsifierait ou altérerait, de quelque maniere que ce soít, le hua- 
no du Pérou". 

III. Les concessionnaires du gouvernement péruvient ne peuvent étre obligas 
de vendré ou se trouver exposés k des domraages-intéréts envera ceux á 
qu'iis refusent do vendré, par cela seul qu'iis n'apporteraient pas la preuve 
que ees acheteurs auraient alteré ou ñilsifié le huauo. 

Un simple soupQon autorise légitimement leur refus, sans qu'iis puissent étre 

tenas de le justifier en justice. 

Ainsi jugé par le tribunal dans les termes suivants: 

"Attendu que, par exploit en date du 26 février dernier, L. et Ce. ont foit 
assigner E. Ficquet, pour s'entendre condamner: 1? eous une contrainte de 
100,000 fr., á leur vendré et livrer 12,500 kilog. huano du Pérou,*et 2? á leur 
payer la somme de 12,000 fr., pour réparation du préjudice qu'il le\ir anrait 
causé, en refusant de leur vendré des quantités importantes de huano, dont 
ils avaient, disaient-t-ils, le plaeement ássuréj 

"Attendu que pour repoueser cette action, E. Ficquet se borne h diré qu'il a 
le droit de vendré -ees huanos comme il l'entend, et, í>artant, d'en refuser aax 
personnes qui, selon lui, peuvent, par leur maniere de i^rocéder, causer aux in- 
téréts qu'il représente, un préjudice quelconque; ^ 

'*Attendu que, pour savoir si le ref us de Ficquet,de livrer k L. et Ce. les hua- 
nos que ceux-ci lui ont demandes á la date du 23 février 1874, est legitime, ü 
faut rechercher, tout d'abord, la nature du ccntrat interveuu entre les partiea. 
et les conditious aux quelles elles se sont soumises reciproquen: en t, etc.; 

**Attendu que, par circulaiies de 1er. janvier et 16 aoút 1873, Dreyfus et Ce.» 
u ñiques deten tcurs du huano du Pérou, ont sollicité, il est vrai, du comncierce. 
l'achat de leur engrais, moycnnant des prix indiques k l'avance,, et variant se- 
lon l'importance des com mandes^ que, partant, ils devalen t livrer aux ache- 
teurs la marchandise dans ees conditious; 

^'Attendu qn'il est k remarquer que, outre les conditions de prix, ils enten- 
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áaíeiifc exiger de leurs aclieteure, "Pobligation formelle de vendré le íiaano teí 
qu'ils le recevaient de leurs mainsj c'esfc-á-dire, parfaiteipent pur et sans aucu- 
'ne falsifica tí on^'^ qu'ils coiisidéraient méme cette condition comrae étant telle- 
mentesaefttfelfe, qu'ils exíí^eaient une lettre de ees derniers ainsi conque: ** Je 
'* m^eügage par la présente á ne pas falsifier ni altérer, de quelque man ierre que 
'* ce^oity le haano du Pérou que vous me livrerez, mais de le revendré pnr et 
" teí queje l'aurai regu. ." Et plus loin: "Dans le cas oü raoi et mes acheteurí^ 
** ne tiendrions pasees eugagements, vous aurez- la facultó de me refuser la 
'* vefite de huano áu Pérou ou la livraison decelui que vous m'auriez déjá ven- 
'* du, et d^annoncer publiquement votre refus". 

*'Attendu que l'on est obligó de reconnaítre que le cotítrat formó daña ees 
termes laissait á Dreyfus et Ce. une grande latitude pour l'exécution des mar- 
ches par eux faits, et une grande liberté pour les marches á faire; 

''Que les intéressés ne peuvent se plaiudre de cette situation, puisqu'ils l'ont 
volontairement acceptée> 

"Attendu que L-.et Ce. soutíennent, il est vraí, qtte pour bénéficier de cea 
termes dü contrat, il faudrait prouver la fraudo, ce que Ficquet, d'aprés eux^ 
OBt dans l'imposslbilitó d'établir; 

''Mais attendu qu'une pareille ínter pretation n'est pas admissible^ qu'il se 
peut, en efPet, que les prétentions du demandeur soient justes en ce qui touche 
la clause comminatoire se troUvant dans la fín de la lettre de soumission rela- 
tive au droit considerable accordó á Dreyfus fróres de faire connattre publi- 
quement leur refus et de mettre pour ainsi diré á l'index le commer9ant cou- 
pable de fraude evidente^ mais qu'il s'agit d'un simple refus fait sans óclat et 
aans bruit, basé seulement sur une posslbilité de la fraude tant redoutée; 

*'Que de l'économie des conventions interven ues entre les partios, il ressort 
avec óvidence que Dreyfus et Ce. sur un simple soup^ou de fraude, se son re- 
serves le droit de cosser toute vente k l'acheteur suspec; • 

"Que l'on consol t qu'il en doive étre ainsi, alors qu'il s'agit d'un produit 
malheureusement trop falsiñé, et d'une iniportance do premier ordre pour l'a- 
griculture; que cela étant, et dút-on considérét* la suspicion de Ficquet, dans 
Pespéce, córame étant sans cause apparente, qu'il serait encoré en droit de re • 
fuser la demande de huano qui luí a oté faite, parce qu'il est toujours difñcile, 
BÍnon impossible, de jnstifíer les raisons qui font naitre dans l'esprit un soup- 
$on plus ou moins fondé et suffísant, toutefois, pour se déterminer á un acte 
quelconque; 

''Mais attendu qu'il est á remarquer qu'il existe dans la cause des faits, sinon 
de fraude, au moins de possibilité de fraude qui justifíent et au-delá les crain- 
tes manifestées par Ficquet, et qui ont empéchó l'exécution du contrat; 

"Qu'il faut considérer, en eflFefe, que L. et Ce. vendaient au commerce un un- 
gíais, le "Jiuano dit de Pingouin", similaire au huano du Pérou, mais conte- 
nant dans une proportion infiniment moindre la richesse fertilisante de celui- 
ci; que de lá á une falsilfication, la pente pouvait paraitre facile; aussi, en pró- 
sence de cet état de choses, et aprés une expérience qui ne lui parut pas satis- 
faisante. Ficquet demanda-t-il á L. et Ce. de cesser tout commerce de cet en- 
graia, sinon qu'il se verrait forcé de leur refuser la vente de ses huanos; 

"Q^^ ees faits sont ótablis par une lettre de L. et Ce. eux-mémes, lesquels 
déclarent, á la date du 23 féarier "qn'il leur est impossible de signer le nouvel 
©ngagement qu'on leur propose, c'est-á-dire de s'engager a ne point vendré 
d'autres engrais que le huano du Pérou"; 

"Que oette résistance dans les circonstances susénoncées était certainement 
de natare á faire naitre dans l'esprit de Ficquet de justes apprehensions, d'oü 
il snit que, aans étre obligó de prouver la fraude, ni méme de l'articuler, sont 
refus de livraison est parfaitement justifíé: 
"Par ees motifs, 

"Le tribunal, 

"Statuant en premier ressort, declare l'action de L. et Ce. non recevable, le» 
en dcboute et les condamne aux dépens". 

Plaidants: Me. Roussel pour MM. L. et Ce. et Me. Peulevey, pour M. Fic- 
quet. 
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Núm. 13. 

1>REYFUS FRERES A Cié., IíEUNNE & Cíe., BERTRANA 
A €ie, CONTRE ITni. ]frVI.I.ER A Cíe. 



Vu l'exploit d'assignatíou de Uhaissier. De Buck en date da 14 févríer 1874j 
enregistré et tendanl 1** á faire décider qae c^est faussement, sans droit, qae 
lt)8 défendeurs Wtn. MüUer & Cié., se sont annoncés aa public comme Consíg- 
nataires da Haano da Péroa, pouvant en cette qaalité offrir en vente le dit 
haano, aax prix de fres. 29 i et de fres. 30 les cent kilogramnies. — 2? á faire 
défendre aax dits siea» Müll'er & Cíe. de répandre dans le pablic des annoncés 
oa circalaires avec ees faasses qaalifícations et cesfanx avis, soas peine do fres* 
5,<MK)— poar chaqae contraven ti on. — 3? k faire condamner les défendears á fres* 
róyOÓO de dommages intérets poar le préjadice déjá. souff'^rt pur cette concnr- 
rence déloyale, 4? a aatorlser la pablication da jagement á rendre dans 20 
jonrnaax da pays et aanioyen d'afficbes. 

Attenda quMl resalte des docaments prodais par les défendeurs Wm. Müller 
Sl Cíe., qae depuis longtenips ceax-ci ont venda une sabstance qaMls quali-^ 
fiaient de Haano du Péroa; mais les défendears n'ont n allomen t demontre qa'ils 
avalen t á leur disposition da véritable Haano da Pérou, poar le revendré aax 
Dersonnes, dénommés dans lear livres de commerce; 

Attenda qu'actaellement encoróles défendeurs distribaent des circnlaíreSy 
lésquelles affirraent qalls sont les Consignataires da Huauo da.Péron, et 
qu'á partir da 28 Janvior 1874, leurs prix poar le Haano da Pórou. sont de fres* 
29 i les lOOkilogs, par wagoa 9e 10,000 kilogs et aut delá; et fr. 30 les 100 
kilog. par wagón de 5,000 kilogs. 

Or il est et établi que les demandeurs sont les seuls importateurs en Earope 
et les seuls consignataires du Huano du Pérou, et dUm autre cóf.ó les défen- 
deurs ne prouvent pas et u'alléguent méme pas que le Huano du Péroq, qa'íls 
offrent en vente, provient des demandeurs, soit directemeut, soit indirec- 
tement. 

Attenda qu'il faut conclare de ees prémlsses que les défendears n'ont fa\t 
jasqu'ici que tromper les agriculteiirs, en leur vendant 80u>s le nom de Ruano diit 
Férou, un engrais fabriqué par eux, 

Attendu qiie les défendears essaient de justifíer leur condal te en dísanft 
qu'en tete de leurs circalaires figarent ees mots, Société Anglaise, d'oü ils ¡n- 
dnisent qa'ils n'offrent pas en vente le Huano du Férou provenant dea de* 
mandeurs, mais le Huano du Férou de la Speiété Anglaise, 

Attendu que rien ne prouve qu'il existe une Société anglaise qai ait cliargé 
les défendeurs de la vente du Huano du Pérou, que Ten teto des circalaires n^a 
done d'aatre but queceluit cPinduire le public en erreursur la nuture de Verijrais 
fabriques j>ar les défendeurs. 

Attenda quUl conste d'ailleurs des documents justifícatifs, invoqaés par lea 
défendears enx-mémes, qu'en tete de lears factures fígurent ees mots: dépót 
de Huano dn Férou sans Paddition des mots de la Société Anglaise. 

Attendu qae les défendears se sont done rendas coapables envers les deman- 
deurs de concurrence déloyale. 

Attenda que sMl est vrai que cette concurrence déleyale remonte á 1852) 
cette circonstance ne fait qu'aggraver les torts des défendears. 

Attenda que Tinaction des sieurs Sesean, Gibbs et Danckaerts, qai son les 
prédécesseurs des demandeurs, en qualité de concesssionaires, importateurs et 
consignataires du Huano da Pérou, ne peat porter le moindre préjadice aax 
droits des demandeurs. 

.Attendu qu'an jagement renda par ce tribunal 30 Janvier 1868; dúment en-» 
registré, démontie qae les défendeurs ont été condamnes, da Chef de Concur- 
rence déloyale, poar avoir venda du Fhpospho -huano au préjudice de Peter 
Lawsen & Cié. 

Attenda qu'nn tel preceden t rend encoré pías evidente la mauvaise foi dea 
défendears dans le procés actuel. 



* 
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Altfenduqüe les défendears ii'ont pas codcIu au fond, mais se sOiit bornes íi 
fepposer une íJn de non recevoir j 

Afctendu qco les considérations qui précédent, doivent faire rejeter la deman- 
de reconventionnelle des défendeurs, ten dan t á faire condamner les deman- 
deurs k des doramages intéréts, parce quMls onib dévoilé la fraude comise.par le« 
défendeurs.: 

Par ees hiotifs, 

iiO Tribunal declare les demandenrs recevablea en leur action, ordoune aux 
défendeurs de faire valoir toas leurs moyens au foud et rejetto leur demando 
reconventionnelle, condamne les défendeurs aux frais du procéa et declare le 
jugement exécntoire non Obstant appel » sans caution. 



*"»- 



ííúm. 14. 



PariSf 19 Becemhre ÍSYd. 
Monsieur le Ministre de TAgriculture et du Comraerce á Paria. 
Monslenr le Ministre» 

Ñoüs venons vous entretenir d'une question qui se recommande á la bien- 
Veillanto attention du Ministre de TAgriculture et du Commerce, et par la na- 
tnre dea intéréts qu'elle embrasse et par le hombre des personues qui en pour- 
suivent la solution. Nous voulons parler de lá falsification des engrais, et plus 
spécialement de celle qui atteint en Franco la vente des Guanos du Pórou, 
qu^une loi de FEtat Péruvien a concédée exclusivement en 1870, á la maison 
Dreyfus f reres & Cié., de Paris et de Lima. 

Le Oommerce de cet engrais est entravé depuís quelquesannées par de nom- 
breuses fraudes. Des niatiferes dáus le& quelles le Huano pur n^entre que pour 
nne certaino quantité^ sont nlíses en vente et offertes aux agriculteurs sous des 
nppellations qtii rappellent, plus ou moins exactement, l'origine du produít 
dont elles sont une falsiñcation. Dépourvu de renseignements, hors d'état de 
recourirau controle de Panalyse scientifique, le Public des Campagnes, serena 
acquéreur d'engrais inférieurs en puissanco fertilisante á ceux qu'il entend se 
procurer. La pan v reté de ees Huanos artificiéis ou falsifiés se demontre ensuite 
par l'usage, et il en resulte uno diminutiou de la confiance qu'on doit accorder 
jftu Hüano natürel directeitient importé des iles du Pérou. 

Ces faits regrettables, nous sont signalés quotidiennement. lis se résiiment 
en plaintes, ou en réclamations que des gens lésésfont parvenir a notre Maison. 

II nous semble, Monsieur le Ministre, que Taction administrativo de votre 
Départeigent s'exercorait utilement dans Tintérét des cultivateurs, en faisant 
éonnaitre aux Chambres de Commerce et aux Cómicos Agricoles, qu'une enqué- 
te ordounée a demontre la réalité des faits suivants: 

'*Un traite a été conclu au mois d'Aoút 1869, éntrele Gouvernemeut de la 
"République du Péroü, et la Maison Dreyfus frcres & Cié., Maison Fran^aise 
'''établie á Paris avec succuriiile á Lima; il est devenu un© loi de l'Etat par le 
''vote du Congrés et du Sénat réuuis á Lima en Octobre ct Novembre 1870; 
"Aux termes de ce traite, Messieurs Dreyfus fréres & Cié., achétent au Gouver- 
''nement Péruvien deux millious de Tonnes de Huano, quMlsfont prendre aux 
'^Iles au fur et á mesure des besoins de PAgriculture. Le méme acto, leur accor* 
''de le privilége exclusif de vendré le Huano en Europe et aux Colonies. 

"Ce traite, applic«able á chacun des Pays de PEurope, á Pexpiration des Con* 
"trats faits anciennement par le Pérou, avec différents concessionaires, est en* 
"tré en vigueur depuis le 1er. Janvier 1873. MM. Dreyfus fréres & Cié. sont 
"done roaintenantles seuls'concessionnair^s, quiimportent en Europe les Hua- 
"nos du Pérou. lis ont seuls, et par privilége, le droit de les vendré en Franco. 

"Le sceau en plomb de leur Maison a étó déposé au Tribunal de Commerce 
"de la Seine le C Aoilt 1872." 

Noussommes en mesure, Monsieur le Ministre, de fournir la justifica tion do 

2ti 
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tont c* qni precede. Le traite de 1809, le texto de la loi yotée par le Congrés e( 
par le Senat, de nombrenx docaments qni proavent qae nous exécutons cette 
eonyention, et que nous posfiédons actaellement en Stock en Franco, ou hora de 
Franco, pina do 400,000 tonnes de Huano priaes aux Ilea Guañapo ot Macabi, 
Bont dea elementa ^lai rendraient tres facile une enquéte, a^il vous ^laisait de 
l'ordonner. 

Nona Yons priona de remarquer, quUl a'agit ici d'un intérét de premier ordre 
pour la population agricole de uotre Pajs. 

Son Industrie qui consommé des quantitéa considerables de matiéres fécon- 
dantea, l'oblige a dea achata continuéis. La seule indication de la maniere dont 
ie Grouyemement Péruvien met, par Pintermédiaire d^une Maison Fran^aise, le 
Huano natarel, & la portee dea consommateurs, serait pour les campagnes nn 
vtile renseignement. 

Cea diveraea raiaona, nona donnent Peapoir d'étre écoutéa favorablement. S'il 
eonyenait á Monsieur le Ministre de PAgricnlture et da Commerce, d'entrer 
daña lea yuea expoaéea plus hant, nous aeriona henreux d'en receyoir l'ayis, et 
noua dépoaeriona de suite an Ministére tous lea documenta officiels qui nous 
conatituent lea aeula concessionairea de la République du Pérou pour la yente 
da Huano en Franco et en Europe. 

Yeuillez agréer, Monaieur Le Ministre, Pexpreaaion de notre respectuease 
coDiidératioD. 

iSfííjrn^— Dretfus fríreb & Cíe. 
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Pour le huano, comme pour toua les engrais du commerce, nous ne sauríoDs 
trop consailler aux agrien Iteurs de ne se conñer qu^á des maison s ofTranc dea 
garantiea réellos par lenr honorabilité reconnue, et la responsabilitá que ia 
eonaeryfttion do leur renommé lenr impose. C'est certainement dans cet fesprít 
qa^a été écrite la circulaire suiyante de M. lo ministre de ragriculture aux pre- 
sts de tous nos départements, pour ayertir les agriculteura do n'ácheter que 
da huano proyenant d'origine certaine: 

Veraailles, le 23 mars 1874. 

"Monaieur lo préfet, men attention a été appelée á plusieurs reprises aur les 
eouaéquQucea fácheuaea des aophistications auxquelles aont aoumia certains 
engraia et certaina amendements. 

''L'inconyénient de ees fraudes n'est pas seulement d'occaaionner ftne porte 
aux cultiyateura qui ont été trompes; il en resulte en outre, ce qui est plus 
graye, un discrédit jeté sur des éléments féconds d'amélioration agricole. 

''Dana cea couditiona, j'ai cru de mon deyoir de porter á yotre connaisaance 
une communieation qui m'a été faite au nom d^ la légation du Péron et qui 
accrédite MM, Dreyfua frérea £t Ce. comme aeula yendeura du huano du Péioa 
en Franco. 

"Le huano a été utilement appliqué dans quelques-unes de nos cultures; á 
€6 titre, cette indication m'a paru opportune et je yous prie de youloir bien la 
transmettre áux Sociétés d'agriculture de yotre départament. 

'*Agréeí etc. 

"Xe ministre de Vagriculture et du oammerce, 

"A. Deseilligny." 

Lea campagnes aont parconmea par un trés-grand nombre de commission- 
naires qui cherchent tout natnrellement a placer lea engrais sur lesquels ils 
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ont les remises les plus fortes; c'est uoo chose contre laquolle ñ n'y a ríen k 
diré, si les engrais restent purs de tóate falsífication. Mais nous ne saurions 
trop engagcr les agricultears á n^aocepter que des livraisons reconnues cemime 
étant de marque bien authentique; avec les indicatioBS que contienDent main- 
teDant les journauz d^agriculture^ ríen n'est plus facile que de déjouer les 
fraudes. 

Voici les résultats des analyses qne nous avons faites de deuz échantillons 
de huano qui uo\j^9 ont été enrojes durant cette semaine: 



t 


Navire PegUj 

arrívéde Guañape á 

Brestle '¡eb féyner 

1874. 


N^arir* la Péruoiemie, 

arrivé de GaaAape h 

Bordeaux le 3 man 

1873. 


Eau ' 


29.58 
33.72 
15.55 

19.51 
1.64 


31.34 


Matiéres organiques et seis ammoniac. . 
Acide DhosDhoriciue- -- 


20.50 
15.98 


Chaux potasse et autres matiéres miné- 
rales solubles. -- --- 


21.12 


Matiéres minerales insolubles 


2.06 






Totaux 

Azote totale pour 100 

Equivalent de l'azote en ammoniaque. . 

Equivalen t de Tacide phosphoríqúe en 

phospliate de chanx tríbasique 


100.00 
lO.JO 
12.26 

33.80 


100.00 

9.52 

11.56 

34.88 



De ees analyses resulte le maintien k pea prés dans les mémees conditiona 
des cours des matiéaos fertilisantes. Quant aux quantitéa de huano arrívéea 
tant aux colonies que dans les ports d'fiurope, pendant le mois de mars, elles 
sont données par le tablean suivant: 



Noms 
d es naTires. 



Gíft 

Tirol 

Nueva Carlotta 

Fawm 

Soafortb. 

Adolphe». 

Péruvienne 

Ferpnia •, 

Rkoda 

Her Roy al Highness. 
Enfant de Franca. . 

Martha Bowker 

Cosnopolis 

SterÜBg 

Pietro Aceame 

Cari Hendrick 

Jessie Morris 

Isea -*.-- 

Benham 

Samuel Watts 

Tarapaca 

Blanche et Louise. . 



Tonnes 
effectires 



402 

766 

753 

1481 

1543 

1051 

717 

1750 

1568 

1743 

1046 

1161 

1763 

ill4 

741 

2030 

1145 

316 

910 

2848 

1060 

846 

126754 



Provenanc 



Macabi . . 

Guañape. 

Macabi . . 
Guañape. 



Macabi . 
Guañape. 



Macabi 
Guañape. 
Macabi . 
Guañape. 



Date 
d arrívéo. 



I 
1 

18 

28 

I 

3 

3 

4 

5 

5 

6 

9 

14 

14 

14 

16 

17 

20 

26 

30 

30 

30 



févr. 1874 



mars 1874 



Lien 

dedestination 



Maurice. 

Tairagone. 
Valonee. 
Londres. 
Bordeaux. 

Liverpool. 
Glasgow. 
Anvers. 
París Melun. 
Anvers. 

Dunkerque. 

Hall. 

Aberdeen. 

Valonee. 

Rotterdam. 

Havre. 

Nantes. 
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En resume, la situation des existen ees de linano dont ragricnltarc de l'Ea- 
rope et des colonies pent disposer, est représentée par les cliifires saiyants: 

13 navires aux ports d'ordres 17,637 tonnes. 

31 — en chargement aux íles 1 37,569 — 

95 — ckargés en mer, en route pour PEurope 110,664 — 

Aa 32 inars, existences dans les dépóts d'Europe et des 

colonies 410,305 — 

Total da disponible h court délai pour PEurope et les colonies. . 576,175 tonnes. 

Le buano, les engrais humoins ou poudrette, et les superpbosphates fabri- 
ques avee les pbosphates fossiles et les os, coustituent aujour-d'bui les grandes 
sources de matiéres fertilisautes mises á la disposition de Fagriculture pour 
corapleter les fumiers d^étable ou suppléer á leur insuffisance. Naguére, on ne 
pouvait y avoir recours; désormais, il serait impardonable de ne pas s'en servir 
pour arriver á des récoltes abondantes soit dans les vignes, soit dans la grande 
culture, soit enfin dans la culture maraíchére et l'borticulture. L'augmentatioü 
de produit qui en resulte paye avec usure, qu'on en soit bien certain, la dé- 
pense faite pour se procurer ees engrais, lorsqu^on les prend dans des maisoDS 
qui ofTrent tonte garantió. 

J. A. Barral. 



AGRICULTURE — ENGRAIS — HUANO Dü PÉROU. 

Versailles, le 2;i mars 1874. 
Monsieur le Préfet: 

Mon attention a été appelée á plusieurg reprises sur les coneéquencés fá- 
cbeuses des sopbistications auxquelles sont soumis certains engrais et certains 
amendements. 

L'iBconvénient de ees frandes n'est pas seulement d'occasionner une perfce 
aux cultivateurs qui ont été trompes; 11 en resulte, en outre, ce qai est pía» 
grave, un discrédit jeté sur des éléments féconds d'amélioration agricole. 

Dans ees conditions, j'ai cru de mon devoir de porter á vctre connaissance 
une'eommunication qui ra'a été faite au nom de la Légation du Pérou, et qui 
accrédite MM. Dreyfus, fréres et C* , comme seuls vendeurs du Huano du Pérou 
en Prance. 

Le Suano a été utilement appliqué dans quelques-une& des dos culturés; a 
ce titre, cette indication m'a paru opportune, et je vous prie de vouloir bien la 
transmettre aux Sociétés d'Agricnlture de votre département. 

ReceTez, Monsieur le Préfet, Faseurance de ma considération la plus distin- 
gue. 

Le Ministre deVAgriculture et du4^ommerc€^ 

A. Deseilligny. 
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Niim. 16. 

parís, le Janvier 1874. 

Monsieur: 

■ 

KouB avons appris que vous vous occupez d'agriculture, et que vous vous in- 
téressez aux questions qui se rattacbent á cette brancbe de notre industrié na- 
tionale. Nous venons done vous entretenír d'un engrais bien connn, l^ huano 
du PéroUf dont nous sommes actuellement les seuls concessionaniros en Europe 



^ _ 93 — 

Le coarríer do ce joar vons ap por tora trois doca menta renfermant de noni' 
brenx renaeignemeuts sur la composition ckiraique de cetengrais, se» proprió- 
tés ferti Usantes, et les diverses manieres de Tutiliser. La lectare de ees piéce» 
oü vous trouverez le relevó d'analyses faites par Mr. J. A. Barral, Secrétaire do 
la Sociéte céntrale d'Agriculture do Frailee, et Mr. A. Bobierre, Directeurdu la- 
boratoire de^cliimie agricole de la Loire-Inferieure, vous mettra á raéme d'appró- 
cier la supériorité da huano du Pérou, sur les autres engrais, et la facilité avee 
laquelle il s^applique anx cultures les plus variées. 

La circulaire de notre maison indique les dépóts oíi les cultivateurs peuvent 
B^approvisiouner, les prix et les conditions de vente. 

Ces données deja satitifaisantes ont cependant besoin d^étre complétées par 
quelques observations tirées de la pratique quotidicnne. 

Depuis le 1er. Jauvier 1873, nous sommes, en vortu d^uue loi votée á Lima 
•n 1870, les seuls concessionnaires pour ¡a vento en Europe des huano du Pérou. 

Quaud nous primes en main l'exploitation de cetteafi^ire, des bruits inexacta 
sur la qualité du huano récemment importé commencaient á circuler. Des per- 
sonnes qui avaient, sons donte, un intérét direct, á les propager insiuuaient que 
le huano pris aux Ufes Guañapo et Macabí ne valait pas celui des lies Chinchas 
dont la répulation était établie depuis longtemps. Nous fímes alors analyser 
tona les chargenients que nous recevions par trois chimistes difféi'ents. Ces ana* 
Ijsea déterminérent une richesse mojen ne de: 

11 á 12 Po° d'azote — óquivalant á 14 Po° ammoniaque, 

12 á 13 Po° d'acide phosphorique, 
2 oa 3 pp^ de patasse. 

Ces matiéres fócoudantes, et leurs proportions sont exactement cellos que Fon 
rencontrait en mojenuo dans le huano importé des lies Chinchas, ou noti'o agri- 
culture a puisé pendant de longues années, le plus précieux do ses engibáis. 

Parmi les causes qui ont pu contribuer á, égarer l'opinion des consommateurs 
86 place en premiére ligne la vente au public des hnanos falsifíés. Cette indus- 
trie fraudnleuse se pratique en Franco et á PEtranger. 

Les falsiñcateurs livrent par exemple á Pagriculture un engrais composé de 
huano véritable melé h de la térro .de bruyére .ou du sable fin de riviére. Cette 
fumure, qu'ils debiten t comme du huano et qu'ils vendent h peu prés le méme 
prix, est en réalité infíniment plus chére que le huano dont elle est bien loin 
d'avoir la puissance fertilisante. 

n convíent done de n'accept^r qu'avec reserve, aprés strict examen et en con- 
naisaance de cause, tout engrais portant le nom de huano du Pérou, accompag- 
né de quelqu'autre qualifícation, et dont les sacs ne porten t pas notre plomb. 

Nous n'avons pas besoin de vous diré que nous prenons toutes les mesures en 
notre pouvoir pour mettre le public á l'abri des falsifications. Le choix d'inter- 
médiairea aúvs auxquels nous accordons un benéfico raisonnable, le refus do 
traiter avec dea acheteurs soup^onnés de manipuler le huano et d^ méler dea 
Bubatancea inertes, aont autant de précau:^ions adoptéea par nous pour la pro- 
tection de Pagriculture." 

^ Lea consommateurs comprendront l'intérét qu'il y a pour eux a ne s'approvi- 
aioaner qu'auprés de nos agenta, ou k ne s^adresser qu^á des personnea ayant 
leur confiance. 

Eux ftula peuvent nona aider á combattre leff falsificateurs d'un engrais dont 
la supériorité eat leconnue par tous les hommes de science, á la condition qu'il 
aoit appliqné dans son état de pureté naturelle. 

L'importance de ces faits, Monsieur, n'échappera pas á vatro attention. Nous 
crojona d'nn intérét public d'en répandre la connaissance, et c'est ce qui nous 
a déterminéa á voua adresser la présente communication. 

n nona reste k vous presen ter l'assurance de notre considération trés-distin-» 
gaée. 

P. P.— Dreyfus fueres & Cíe, 

C. Ballen. 
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Núm. 17 



parís, 21 Mars 1874. 

Monsienr lo Barón ThéDard 
Membre de l'Instítat — 
PrésidoDt de la Commissíon 
des Engrais de la Société 
des Agricalteurs de France. 

Monsieur le Presiden t, 

LoTsqae de nornbreases analyses ont eu demontre, contrairement á une opi- 
nión qai s^était accréditóe sur des fausaes indicatlons, la richesse actaelle da 
Imano mis en vente eu Eiirope par les concessionnaires da Gouvernement da 
Pérou, on fít encoré Pobjection salvante, savoir: que les écbantillons sur lesqaels 
les analyses avaient portes avaient été choisis d'une maniere tóate partículiére. 
Nous avons alors ouvert nos dépóts á toas les chimistesqui voudraientpréfever 
des écbantillons et lo rapporteur que vons avez designé a constaté néanmoins 
rinvariabilité de la composition da baano dans les limites que nous avions in- 
diquées. 

Postérieurement, Monsieur Raoul Duval, qui noas a adieté 40,000 kilogram- 
mes de huano, a preparé lui méme seize écbantillons diverset les a remis á la 
Commission que vous présidez. Qaatre de ees écbantillons ont été repartís entre 
difieren ts cbi mistes designes par la Commission. Nous veñons demander ia pu- 
blication des resultats quMls ont obtenus. Noas croyons aussi, dans Pintéret de 
la vérité, devoir voas prier de faire décider par la Commission que les douze 
aatres écbantillons soient analyses de la méme maniere, pour que les résaltats 
soient livrés au public agricole. Nous n'avons concouru, en aucune facón a la 
oonfection de ees écbantillons, et il nous semble que nous avons le droií de de- 
mander que l'expérience soit poussée jusqu'aa bout, 'puisquMl a été annoncé 
qu^elle était commencéé. 

II est, d'ailleurS) bien entendu que nous sommes aax ordres de la Commission 
pour qu'aucune question budgétaire ne vienne entraver Pachévement rapide de9 
analyses. 

Venillez agreér, Monsieur 
Le Presiden t, Pexpression 
de nos sentiments tres distingues. 

Signé — Dreyfüs fkeres & Cíe. 
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Núm. 18. 



Árrivons maintenant aa baano da Péroa. 

Le 25 février dernier je vous remettais ma lettre le concemant. Yoas aves 
bien voulu Pinsérer, vousainsi que La Gazette dea CampagneSf L*Echo agrkoU et 
Le Journal d'a^riculture pratique. Je dois reconnaitre quelle paraitavoir ea un 
ezcellent résultat. 

MM. DreyfuB qui, vous les savez, se tenaient sur une reserve absolue quant á 
la question de dosage, out fíni par trouver que Popposition faite á leur com- 
merce n'était pas absolument sans effet, et le 21 mai dernier — trois moia aprés- 
lis écrivaient ala Société céntrale d'agrioulture une lettre quUl est extrémement 
intéressant de résumer. 

lis communiquent 160 analyses, sans origine of&cielle aucune; elles donnent 
une moyenne d'azote de 10 á 13 Ofi, d^acide phospborique de 15 á 18 Ofi d^eaa 
de 28 0/0 et ils disent: "gu'ií est vrai quejusqu^ici ilsn'ont pu livrer au publicle 



— 95 — 

'' réiSHltat de lenrs analyses parce que le haano étant un produit natnrel, et íeñ 
" Bubstances q-ui le composent ne s'y trouvant pas toajonrs dans des propor- 
** tioDs aniformes, les analyseB d'un inéme cbargement ne sont pas exactement 
" les mémes et qa'ils ne pea ven t prendre, vis-á-vis des acheteurs, un engage- 
*^ meut qui ne pourrait que leur susciter des difflcultés dans rexploitation pra- 
" tique et commerciale d'une aussi considerable négociation." 

Alors pour éviter á ees messieurs toutes les diffícultés en question il est done 
tout simple que nous prenions, nous cultivatenrs, toutes les chances de pertes, 
et elles sont considerables, que nous payions environ 30 0/0 de plus-value, pour 
qu'alors ees messieurs jouissent avec calme et quiétude productive '* de leur 
considerable négociation." 

Je poursuis avec MM. Dreyfus: 

*' 11 est trés-possible que dans un cbargement, qui, en moyeune, dose 14 0/0 
" d'ammon taque ou 11,53 d'azote un échantillon renferme 15 ou 18 0/0 et un 
'' autre 10 á 12. Si nous garantissons 14 0/0 les acheteurs qui recevront 15 ou 18 
'' ne reclameront pas, mais ceux qui ne recevront que 12 le ferout á coup sur, 
'' quand bien méme sur mille sacs 900 contlendi*aient 15, et 100 seulement 
" 12 O/O." 

Rectifíons messieurs, la moyenne serait de 14,70 0/0, et n'ayant garantí que 14 
Tous serez parfaitement dans votro droit. 

'* Nous ne pouvons done garantir une contenance d'azote fíxe pour chaqué 
'' sac; mais ce que nou^ garantissons, c'est que le huánú est du kuano du Férou 
" pur, et vendu tel quHl a éié prix anx ilesP 

Qui done Messieurs, a contesté la provenance de votre produit, qui done á 
dbuté qu'il ne fut péruvienf Personne, sans le tribunal de Nantes, sans lá cour 
de Rennes qui ont jugé qué tout ce qui renfermaint moins de 13 0/0 d'azote n'é- 
tait pas du Imano du Pérou tel qu'on l'entendait. 

Votre produit dose-t-il 13 nous le prendrons^ 12, nous le prendrons encoré, 
méme 10, nous serons vos clients; mais nous voulons le savoir, mais nous von- 
lons en étre súrs. Que diriez-vous, par exerople, si en payement nous vous re- 
mettions des billets de banqiíe á raleur probable bien que nous leur assignions 
nous une valeur certainet 

Vous les refuseriez, comme nous avons rcfusé votre produit mystérieux. 

£t vous le sentez si bien, que Palinéa siiivant de votre lettre vous dónne á 
Yous-méme et par vous-méme un deménti certain, pulique voasdites impru- 
demment que j'avais absolument raison d'insister anprés de vous pour vous de- 
mander une garantie de composition — implicitement il est vrai. 

** Quoi quHVen 80it,nou8 voulons que la véritésoit connue sur le huano du Pérou, 
f ' et si nous ne pouvons garantir á Pavanee que tel ou tel chargement aura telle 
" au telle cojnposition, du moius nous prenons nos mesures pour que á Varrivée 
** de chaqu>e navire, des écJiantillons seront prélevés et soumis á Vanalyse. Nous 
**ferons connaítrepar lapublicité aux agriculteurs, les résultat obtemis, et notis 
" placerons sous les yetix de la Société céntrale autant d'échantillons qu*elle en dét 
" sireraJ'^ 

Ceciest bien, c'est juste, c'est ce que tous nous demandions, mais qui n'est 

{)as ceraplet. Un membre de phrase manque et les correcteurs de l'imprimerie 
'auront sans doute oublié. Je conclurai done avec MM. Dreyfus: 

.T^ons ferons connaítre par la publicité les résultats obten us et alors le 

prix de vente sera établi proportionuellement an dosage trouvé. 

£t je Buis certain qu'ils me seront reconnaissants d'avoir completé leur 
pensée. 

La fin de leur lettre dit que ^' bien desgens sont intéressés k décrier le huano 
du Pérou," mais tous les agriculteurs en sont lá, et ce n'est pas lorsque MM. 
Dreyfus nous diront que ** le huano du Pérou Veste le plus riche des engrais 
connus," que nous le croirons, car d'abord ce n'est pas vrai et ensutite le huano 
du Pérou n'est riche que lorsqu'il l'est précisément, lá l'objection que je lui ai 
faite. 

Quoi qu'il en soit, si MM. Dreyfus veulent suivre la vóie qu'ils me paraissent 
Touloir prendre, ils nous convaincront. S'ils vendentleur produit proportionne- 
ment a la richesse, comme je puis le supposer raisonnablement, ils nous verront 
revenir k eux. 

J'espére qu'il en sera ainsi puisqne la derniére moitié de leur lettre démen- 
tait la premiére et qu'il faut recen naitre leur courage k se donner ainsi en qua- 
ránte lignes un démenti aussi complot qu'ils le font, puisqu'iis disent d'abord 
qu'ils ne peuyent pas garantir et qu'ensuite ils annoncent des mesures propres 
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á donner, ot par la poblicité encoré, tontea les garantied qüo j'ai réclamóeS. 

Si, contrairoraent á mon hypothése, ils changeaient encoré d'avis et qu'ils sé 
bornassent á garantir que leur produit vient ** des lies, " non» allons étudicrde 
suite un projet de billets de banque á valeur indécise, en leur garantissant. -.4 
qn'ils viennent du pays bien i)la9 directemont encoré. 

Veuillez agiéer^ etc. 

1 GOÜS8ARD DE M ATOLLES* 



»-•- 
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L.i:S ENORAIS INDUSTRIEI.S 

Et LE COKTROLE DES STATIONS AGRONOMIQUES 

JSncore le hiiano du Pétou. — Lettre de MM, Drevfus et C*.—Méponse a cette lettt^éi 

— Ñécéssité pour le gouveriiement péruviena'accepter lepiincipe da controle, 

— Communication par MM, Dreyfue d la 8ociété céntrale d'agricuUure de cent 

cinquante-neuf analyaee de Imano. — Valeur moyenne de cet engrais dañe lee 

années 1871-2872-1873. — Ecarte enormes cUins la riehesse du huano, provenani 

cPun mime cluirgeinent — Mécomptee auxquelles 8*expo$e Pagricultenr, en aclte- 

tant sane garantie, — Le gouvemement péruvien arrivera au principe dú 

cantróle, 

Lorsqne je rae suis résoln áexaminer, dans ce journal, en la serrant de prés^ 

la question des engrais industriéis, j^étais convainen de l'iraportance da sujet; 

j^avais la certitude qu'une étude de ce genre, appuyée exclusivement sur dos 

faits, répondrait aux justes préoccupations d'un grand nombre d'agricnlteurs. 

Je Re me suis pas trompé, á en jager par les nombreuses lettres qui, de Tétran- 

ger et de la France, sont venues me prouver Putilitó de l'examen critique au- 

quel jé me livre. Je remercio mes honorables correspondan ts des témoígnttges 

de sympatliieque m'apportent leurs lettres, témoignagcs d'autant plus précíeux 

pour mol que la tache entreprise est passablemeut ingrato. En matiére scientl- 

lique, j'ai toujours en pour principe que, contrairement au proverbc, toute vérité' 

est bonne á diré et doit étre dite, pourvu qu'elle le soit dans des termes conye- 

nables, et que récrivain, en abordant le tcrrain de la polémique, n'avance ríen 

qn'il ne puisse prouver. 

Les attaques dirigées par moi et par d'autres contre les engr«iis vendas sans 
garantie, et en particulier centre le huano du Pérou, n'auraient-elles aboutl 
qu'anx déclarations et á la publication d'analjses faites récerament par MM. 
Dreyfus et C*, souls concessionnaires du gouvernemcnt péruvien, que la cam- 
pagne ne demeurerait pas stérile. La question du huano entre, par le fait, daña 
ane phase nonvello. Au silence complot gardé jusqu'ici parles concesAouuaires 
sur la richesse des produits livrés par eux succéde la publication de nombreuses 
analyses dont je m'occuperai tout á l'heure, et qui me fourniront un argument 
puissant á njouter á tous les autres pour réclamer la vente exclusive du hnano 
péruvien sur titre garanti. 

Avant de discuter la communication faite le 21 mai demier á la Sociét4 cén- 
trale d'agricultuie par MM. Dreyfuss et C", je dois donner á nos lecteurs con- 
naissance de la lettre que ees honorables négociants m^ont adressée, en la £ai- 
sant suivre de quelques observations. 
A la date du 4 juin, M-M. Dreyfus et C% m'ont écrit la lettre suivante: 

Monsieur* 

Nous avons l'honneur de vous adresser la présente pour vous donner certains 
éclaircissements et vous prier d'accueillir quelques recCifications relativement 
au huano du Pérou, dpnt vous entretenez vos lecteurs dans un article intitaléi 
Engrais industriéis et le controle des stations agronomiques, et publié dans led 
naméros des 22 et 29 inai du Journal éPAgriculture pratique* 
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A piropos du p^ilK de vente dn Imano da Pérou, vons donnez les résuttats 
á^aDalyses faites par vous sur qiiatre échantillons qni voasoQt été fournis par 
M. E. Boursier, secrétaire de la Société des agricultenrs de France et agrical- 
tear á Cbevriéres (Oise.) 

Le premier échantillon á été prélevé sur un lot de huano venda par M. Bon^ 
paÍD~Yanderco1me> de Dunkerque, et les trois autres sur trois lots vendas par 
M. Nocq, de Nojod^ et vous csDStatez>qa'á part le premier lot, les aatres ont été 
vendas aa-dessas de leur valeur. 

Ces échantillons vons ayaut été fournis par M. Bóarsier, noas nons sommos 
ctnssitdt adressés á lui pour luí demander á qaelle époqae M. Boapain-Vander- 
colme et M. Nocq avaient venda ce huano. 

Notre lettre n'ayant pas trouvé M. Bóarsier á son domicile, nous avons reca 
fia réponse tardivement, ce qni explique le retard que noas avons mis noas-mé- 
mes a nous adresser k vous. Noas vous prions de remarqaer, monsiear, que 
nous ne sommes en possesslon de Paffaire huano, en France, que depuis le I'' 
jánvier 187o, et qne tout fait croire, dans votre article, qae le haano sur leqael 
vos analyses ont été faites á été venda sous notre administration. 

Or, si nous nWoos rien k diré du guano livré por M. Bonpain-Vandercolme, 
ái qui noas avons* en effet venda du huano k diferentes reprises depuis le 1*' 
janvier, et dont la valeur tróuvée par vous est sapérieure aa priz de vente, il 
u'en est pas de méme de celui de M. Nocq, k qai noas n'avons jamáis vendu un 
kilogramme dt guano, II n^est done pas juste de laisser supposer, en parlant de 
ce huano^ que c'est du huano du Péroa venda par noas, d'oú l'on déduirait qne 
les analyses da huano venda par M. Nocy seraient des analyses de haano sorti 
de nos magasins. 

Nons ignorons oü M. Nocq s^est procaré ce haano; mais il noas semble cer<- 
tain, d'aprés Panalyse, que le haano venda par lai n^est pas da haano par da 
Férou^ C^est done lai qui doil étre mis directement en cause^ et c'est á lai á se 
jastifíer, 

Quant á noas, noas mettons, monsiear, á votre disposition nos magasins, á; 
Dnnkerque, le Havre, Nantes etBordeaax, ainsi qae le haano de nos navires 
actaellement en décharge, et vous autorisons k j faire prendre, á votre con- 
venance, des échantillons sar lesqaels voas pourree ñiire des analyses con^ 
ciñan tes. 

Les analyses faites sur da gaano da Péroa pris en dehorsde nos magasins el 
ayant déjá passé par plusieurs mains courent un grand risqae de ne pas repré- 
eenter les véritables éléments qui composent le gnano da Pérou. 

Car^ qaels que soient nos efforts ponr qae le huano arrive á Pagricultare tel 
t|a'il est importé et tel qae nons le vendons, nous ne pouvons malhenreasement 
pas empécher qae certains revendeurs ne le falsifíent avant de le livrer k la 
eonsommation. 

Nons vous remettons, k titre de renseighements, copie d^analyses faites k 
]^antes, snr le haano da navire Argo9, récemment emmagasiné, et sur cela! da 
navire lÁzzie Fennelly en ce moment en décharge, analyses faites par M. Bo- 
bierre, directeur da laboratoire départemental de la Loire-Inférieare, et par 
MM. Lecjiíire et Séméville. 

Noas sommes tres partisans des stations agronomiques pour Pessai gratuif; 
des engrais achotes par les agriculteurs, et nous verrons avec plaisir qu^elles se 
maltiplient par toute la France. Nous lear donnerons volontiers tout notre con- 
<3onrs. 

Nons considérons que le plus grand service qae Ton puisse rendre k Tagricul- 
tfare fran^ise, c'est de la proteger centre les abas qui se commettent chaqué 
jour davantage daos la vente des engrais, et que les stations agronomiques sont 
Appelées k répriiñer éfficacement. 

Nous vous prions, monsiear, de vouloir bien rectifier Terrear involon taire de 
votre part qui donne, comme du huano provenant de nos magasins, le huano 
venda par M. Nocq et analysé par voas. 

Nous attendons avec confiance cette rectification de votre impartialité, et 
ooofl vous prions d'agréer, mongáeur, nos salutations distingüeos. 

Drryfüs préres et C^. 

La lettre qu'on vient de Hre contient, k c5té de la rectiñcation relativo k la 
provenance du huano vendu par M. Nocq, dont je donne acte k MM. Dreyfus, 
une déclaration que j'enrégistre non moins volontiers. Les concessionn aires da 

25 
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gotívetnetnént péravien recoDiiaissent que le plus grand service que Pon ptíiséel 
rendre á Tagriculture fran9ai8e est de la proteger coutre lea fraudes en matiére 
d'eugrais; ils proclament PéfBcacité des stations agronomiques^ ils aasurentlear 
concours á ees établissements; de Ik k adopter sans délai le principe du controle 
des engrais par les stations, il n'y.á qu'un pas. Ce pas, pour étre conséquent, 
MM. Dreyfuss doivent le franchir sans hósitation: il faut qu'ils acceptent et 
fassent accepter, par le gouvernement dont ils représentent les intéréts fínaQ- 
ciersj le principe exclnsif de la vente sur titre du huano. L'agricultnre n'a pas 
á gMmmiscer dans lea combinaisons fínanciéres du Pérou, elle n^a pas á. reclier- 
cher si la vente sur titre du liuano entre cu non dans ses arrangements; il ne 
lui importe pas davantage de savoir ai lea conventions intervenues entre les 
gouvernants de ce pajs et les concessionnaires pour PEurope permettent la ven- 
te snr richesae déterminée en azote et en acide pliosphorique. Ses intéréts sont 
la aeule oonsidération qui la puisse guider fisin» cette circonstance* Doit-elle 
acheter lea yeaz termes et aans garantie aacune un engrais, ai bon qu'il puisse 
étre, ou bien eat-elle en droit de teñir au gouvernement póruvien, négocianten 
engrais, le langage que je Texhorte á adresser á tous les fabricants qui lui offrent 
ges produitst Lá est toute la question. Incontestablement ragriculteur qui se 

Srésente chez lea concessionnaires du gonvernemente péru vien á le droit de lenr 
iré comme á tous les autres negociante^: ^'Vendez-moi vos produita aur ana- 
lyse, je lea payerai ce qu'ila valent) si leur ricbesse en azote et en acide phos- 
phorique est telle que lea 100 kilogr., de huano valent au coursi du jour, 37 fr. 
a«.lieu de 36, prix auquel voua me leaoffrez, je payerai le huano 37 fr.^ maias'il 
ne vant que 29 ou 30 fr., e'eat le prix auquel voua me le liyrerez/^ 

En acceptant loyalement et en ap pelan t méme l'analyse par les stations agro- 
fiomiquea dea engraia vendus aux agriculteura, MM. Dreyfna ne peuvent avoir 
en yue d'autre bnt que la démonatration, par un tiera désintéressé, de la bonne 
qualité de leura produita. Souméttre le huano vendu par eux au controle d^un 
chimiste nepeut avoir qu'une signifícation, celadu moins me paraitainsi. Cette 
signifícation est la sui yante: Si le huano que je vous ai vendu ne vant pas, 
d'aprés Faualyae qui en aera faite, le prix que noua en demandons, nous vous 
fbrona une réñ:action proportionnelle á l'écart entre la valeur réelle et le prix 
de vente. SUI n^en est pas ainsi, de quoi servirá, Panalyse? de ríen du tout. Je 
me trompe, elle tournera directement centre Pintérét des vendeurs^ il anffirait^ 
en effet, que pour dea cauaea auxquellee je m'empresse de le reconnaitre, lañ'au- 
de aerait complétement étrangére, les huanos vendus par MM. Dreyfus et ana- 
lysés daña mne atation fnasent trouvés de compositition telle que leur valeur 
n'atteignit pas le prix, de vente, pour que, lea vendeurs n'admettant pas de ré- 
duction dans le prix. Pacheteur renoncát á tout jamáis k Pachat de huano. Une 
loi qui n'a pas de aanction reste lettre morte, un controle d'engrais qui n'aurait 
paa pour base Pétablissement du prix de Pengrais sur sa richesae ne signifíerait 
rien^ 11 tournerait infailliblement centre le vendeur. 

II eat impoBsible, je le rápete, que les concessionnaires du gouvernement péra- 
vien n'arrivent pas, en y réfléchissant, apréa lea déclarations si nettes contenuea 
daña lenr lettre, k admettre sans reserve le principe du controle: ce jovir lá, lia 
couperont court aux nombreuses et justes plaintos portees parles a§ricultears 
daña leajoumaux, dans les sociétés d'agriculture, dans la session genérale des 
agrioulteurs de Franco en 1872, centre le guano du Pérou, plaintessetradaiaant 
tontea k peu prés de la méme maniere: Le guano du Pérou ea vendu á prix trop 
elevé en égard k aa richeasea variable. 

• Le guano étant un bon engrais, il est á désirer que Pagriculture puiaso conti- 
nuer a Pemployer, et lorsque les détenteurs du monopole d© cette précieuse 
matiére le voudront, ils trouveront ceux qui comme raoi aujourd'hui, partant du 

Erincipe absolu du controle, engagent les agriculteura á lui préférer les suporp- 
oaphatea et les aulfates d'ammoniaque vendus sur titrfe, tous préts á, ea re- 
conamander Pemploi aux praticiens. Quatre lignes insérées dans lea joarnaux 
agricoles rendront au guano la faveur méritée dont jouissent les engrais con- 
troles. — Que MM. Dreyfus publient la déclaration suivante , et tout sera dit : 
*'A dater d'aujourd'hui, lea concessionnaires du gouvernement péruvien pout 
l^urope placent les guanos vendus par eux sous le controle des stationcs ou 
laboratoires agricoles : le prix de vente sera fixé d'aprés la richesse en azote en 
acide phosphorique." Ou bien encoré, s'ils p referen t cette formule á la premiére: 
*^Nou8 garantissons que le guano vendu tel prix par nous contient tant d'azot© 
et tant d'acide phosphorique par 100 kilogr. Dans le cas oü Panalyse indiqae- 
rait des quantités d'azote ou d'acide phosphorique infórieurea k plua de 1 12 pour 
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100 au titre garantí, nons nous engageon» k faire upo réáaction de 4;aiit par 
hilogr. d'azote et tant par kilogr. d'acide phosphoriqne manquants.^' 

A dater do ce moment pías de discusión, plus de mécomptea pour la culture, 
plus de critique. Une semblable détermination de la part de MM. Dreyñis ek 
Cié serait accueillíe avec faveur par les agriciilteurs^ ils y verraient un hom- 
mage renda par une maison considerable a un seul principe de trausaction équi- 
table en matiére d^engrais, la Tente ad valorem. Elle leur donnerait en outre 
confíance paiiaite daus la lojauté du gouvernement péruvion, venant leur diré 
par l'organe de ses concessionnaires: : " J'ai le monopole du guanO; c'est pour 
moi une source importante de revenus ; je ne puis pas, la science me le demon- 
tre, garantir une richesse toujours identique á elle-méme dans les prodaits qtté 
je Yous offre, je reconnais que pour eette raison, le guano ne saurait étre vendu 
á un prix invariable, Téquité voulant que vous et moi y trouvions nofre compte. 
J'accepte francbement le principe du controle: le prix de mes produits sera 
désormais établiconcurremment sur leur richesse en azote et en acide phospho- 
rique et sur la valeur courante de ees principes fertilisants. Ce qu'admettent 
tous les fabricantes honnétes, je Tacoepte avec empressement ; il n'y a, je le 
reconnais, dans le guano aucuue qualité ooculte qui fasse que Tazóte et Tacide 
phosphoriqne doivent y étre yendus plus chers que dans le suporphosphate et 
dans le sulfate d'ammoniaque." II me semble impossible que pour rester cousé- 
qents avec leurs déclarations, MM. Dreyfus et Cié ne eomprenuent pas qni'ilB 
doivent arriver á teñir prochainement un langage analogue. 

Ceux de nos lectours qui ont práeent k Pesprit la circulaire publiée le Jer 
janvier 1873 par les agents fínanciers du Pérou remarqueront que, dans leur 
. lettre du 4 juin, ees messienrs font déjá une concession en opposition complete 
avec les termes de cette circulaire. Ils disaient en effet au 1er janvier: ''Toute ^ 
faculté étant réservéo k Pacheteur .d'examiner le guano dans les magasins et 
d^assister au pesage, aucune réclamation ne sera admise aprés la livraiBOO.'' 
Dans leur lettre, au contraire ils se déclarent ^Hrés-partisans cíes staUéns agro- 
nomiques peur Vessai gratuit dea engrais achetéspar les agviculteurs'K 

En bonne logique, cela veut diré qu'ils admettront désormais les reclama- 
tions fondees sur les analyses de guano faites sur des échantílions prélevés 
aprés la sortie de leurs magasins, autrement cela ne voudrait rien diré du tout. 
Nous sommes done, je Pespére, MM. Dreyfass et moi, trés-prés de nous enten- 
dre sur la question fondaraentale de la vente sur titre. Encoré un pas et le gu^- 
no du Pérou sera inscrit sur la liste des engeais controles ; les detenteurs da 
monopole y sont les premiers, j'allais diré les seuls intéressés, car^ k cette con- 
dition seulement, le guano pourra lutter á armes égales centre les autres 
fiources d'azote et d'acide phosphoríque qu'on peut en toute conscience recom- 
mander aux cultivateurs. Y a-t-il des motifs secreta qui s'opposent k ce que le 

Í gouvernement péruvien entre dans la \oie qu'appellent de leurs víbux, j'en suis 
e garant, tous les fabricants honnétes? Je Pignore, mais je vais lui prouver, k 
l'aide des chiffres publiés méme par ^M. Dreyfus, que son intérét aiusi que 
Péquité Py poussent énergiquement. 

MM. Dreyfus ne pouvaient mieax faire, á toas les points de vue, que de pu- 
blier les analyses dont la Société céntrale d'agriculture a re^u d'eux communi- 
, caticm dans la séance du 24 mai dernier. Le tablean qui les resume permet des 
rapprochements trés-instructifs et qui montrent á Pévidence la connexité des 
intéréts auxquels le principe du controle dome une égale et complete satisfac- 
tion. 

J^ai relevé, dans ce tablean, cent cinquante-neuf analyses de guano importó 
en Europe dans les années 1871, 1872 et 1873, et j'ai calculé la teneur moyenne 
en azote et en acide phosphoriqne de ees cent cinquante-neuf échantillon& 
Cela m'a donné: 

Pour 100 kilogr. 

Azote (moyenne) 10k.80 

Acide phosphoriqne (moyenne) 13k.32 

L'azote étant dosé en bloc,' c'est-á-dire sans distinction de Pétat de.solubilité, 
je prends ponr base du caleul de la valeur moyenne des 100 kilogr. de huano 
d'aprés ees analyses, le prix de Pazote insoluble (2 fr. 50 le kilogr.) et O fr. 80 le 
kilogr. pour Pacido phosphoriqne. Si les analysis publiées indiquaient, comme 
les miennes, les proportions respectivos d'azote soluble et d'azote insoluble, la 
valeur calculée du huano serait un peu plus élevée que celle que je vais indi- 
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quer, Tazóte soluble ajant toajours uue valeur vénale supéríenre á celle ñe 
Tazóte inaoluble. La base que j'adopte forcément pour m«s calcáis rendra done 
eocore mon argument plus saisissant en ce qui concerne Pintérét des coneessiou' 
naires k vendré sur titre. 

Au cours actuel de Tazóte et de Facide phosphorique, un huano présentant la 
composüiioii moyenne de l'ensemblo des lots yendus de 1871 á 1873^^ yaudrait * 

10k.80 azote h fr. 50 lo kilogr 27 fr. 00 

ldk.32 acide phosph. á O fr. 80 le kil 10 66 



Total 37 fr. 66 

$o!t 276 fr. 60 la tonne ; or, au detall^ par qnan tires inféricures a «iO^OOO kilogr.^ 
MM . Drey f as et Cié yendent le huano 361 fr. 50 la tonne. II y a done un éca^^ 
de 15 fr. 50 par tonne au détriment de& yendeurs sur Pensemble de leurs ventes? 
Eat-il h diré qu'on doive inférer de lá que les acheteurs, qui de deux sacs^ qui 
de diz, qui de 100 sacs de buano, ont payé le huano moins cher qu'il ne yalait 
£n aücune fa^on. Les uns ont pu bénéfícier de quelque chose, le» aatres ont 
perdu, mais il n'ya iei de eompensation pour personne. Les yendeurs ob Myré a 
un prix moyen un peu inférieur á la yaleur moyenne réelle de Tengrais, les 
acheteurs ont acheté^ les nns á la yaleur réelle, les autres trop bon marché, les 
derniers enfín trop cher les huanos qu'ils ont employés. 

Quelques ehif&es, pris dans les anallyses d'un mime ebargement de hnana 
(navire Harald Ij 3 octobre 1872), yont rendre sensibles les écarts enormes que 
présente la compositien des huanos pulses dans le méme lot. 

Sur*le huano du ebargement Harald I, proyenant de Pile Macabí, SI a été 
préleyé, le Soetjpbre 1872,|dix-Bept échautillons qui ont étéanalysés isolément. 
Voici, par ordre de yaleur réelle en argent, la composition de ees dix-sept é€^> 
IbantilloBS : 

100 kUogr. huane renferment (1): 

Acide. Yalenr. 
Azote, phosphoriquer des 100 kilogr. 
kilogr. kilogr. fr. 



1 


13.38 


9.30 


42.39 


2 


15.58 


3.36 


41.63 


3 


13.27 


9.34 


40.64 


4 


10.66 


12.32 


36.51 


5 


10.78 


11.86 


36.44 


6 


10.78 


11.86 


36.44 


7 


10.66 


12.14 


36.30 


8 


10.61 


12.22 


36.30 


9 


10.59 


12.21 


36.24 


10 


10.74 


11.36 


36.10 


11 


10.50 


11.87 


35.59 


12 


10.46 


11.42 


35.53 


13 


10.24 


12.12 


35.29 


14 


13.78 


8.48 


31.23 


15 


9.45 


8.95 


30.70 


16 


9.24 


5.16 


27.23 


17 


4.45 


5.22 


15.30 



, £n comparant ees chiffres entre eux, on yoit . 

I 

I 1? Que la yaleur moyenne de 100 kilogr. de huano, calcnlóe sur les bases 

i adoptées plus haut, ressort pour le ebargement á 34 fr. 65; 

i 2? Que, suiyant les lots, elle yarie de 15 fr. 30 á 42 fr. 39, c'est-ádire presque 

i dans le rapport de 1 á 3; 

3? Que la richesse en azote yarie de 4.45 k 13.98 pour 100 ; celle en acide 
phosphorique de 5.22 h 12.32 ^our 100. II suit de lá que ce que j'ai dit, dans un 
préoédent article, reste absolnment yrai : que le hasard seul decide de la ri- 

U ^ ^ 

(i; Jofurnal de TAgriculture, p. 392, 1W3. 
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chesse da haano qu'achéteDt dÍTers cultivatears, puisqne'an raéme batean ren- 
ferme des partios valant 15 fr. 30, d'autres 27 fr. 23, d'autres 35 fr., et enfin 
quelqnesuncs atteignaat oii dépassant une valeur de 42 fr. les 100 hilogr. 

Je n'aurais pn mieux clioisir les échantillons, Peassai-je fait moi-raéme, pmur 
étayerjmon opinión á l'endroit du controle. Cet argoment, tiré de la composi- 
tion, et par conséquent de la valeur essentiellement variable d'un znéme lot 
important de huano, ost la condamnation formelle du systénie de vente senl 
admis jusqu'ici par les concessionnaires du Pérou. Peu importe que, sur les 
ventes de deux ou trois années, Péquilibre s^établisse, cela ne fait pas le compto 
de l'agriculteur ; il serait fort imprudent, en courant la chanco de toraber sur nn 
lot valant 42 fr. 39 les 100 líilogr., alors'qu'on ne le lui vend que 36 fr. 15, de 
s'exposer á acheter le lot voisin valant 15 fr. 30 senlement. Ces cliiffi'es, pour 
ceux qui les vondront examiner, sans partí pris, jugent la question; puissent-ils, 
ce que je désire, amener MM. Dreyfus á passer de l'amour platonique pour les 
fitations á un acquiescenient formel au systéme de controle qa'elles offrent. En 
prenant ceparti, le meilleur auquel ils puissent s'arréter, ils montreront, mieux 
que par toutes les publications et déclarations, que le gouvernement dont ils 
fiont les agents fínanciers tient á honneur de suivre Pexemple des grandes nsines 
de Franco, d'Angleterre et d'Allemagne, en adoptant le seul systéme conforme^ 
á la fois k l'équité et aux intéréts bien entendus des partios contractantea : lai 
Tsnte sur analyse et avec garantie. 

Jo terminerai dans le procfaain article Texposé du controle par les stations, 
q^e j'ai cru devoir ¡uterrompre pour publier la lettre de MM. Dreyftis et la ré- 
ponse qu'on vient de lire. 

L. Grandeáu. , 

directeur de la station agronomiqne de TEst. 



I i^mt I 



Niim. 20. 



Depuis que lo huano des iles Chincha est épuisé, la richesse en azote des 
baanos provenant des autres exploitations qui dépendent du gouvemement da 
Pérou est beauconp moins constante; les huanos des íles Guañape et Macabí 
dosent, au máximum, 9 pour 100 d'azote, plus sonvent 6, 7 et 8 pour 100, tan- 
dis que, dans celui des iles Chincha, on trouvait de 12 á 17 pour 100 d'azote. 
Ceux de Raitea (mer du Sud) et d^Ichaboé (cote d'Afrique) dosent de 3 á 7 pour 
100 d'azote; dans celui de Saldanha, qui con tient quelquefois jusqu'á 48 pour 
100 de sable, l'azote descent k 1,69 pour 100. Dans les huanos du Chili et do 
Bolivie, la teneur eu azote varíe entre 3 et 5 pour lÓO. 

n ressort des nombreuses analyses qui ont été faites de ces engrais, que lors- 
que la richesse en azote diminue, cello en phosphate augmente; aiusi, le huano 
Chincha ne%ontenait que 27 pour 100 de phosphate. Ceux de Guañape et de 
Macabí dosent de 30 á 35 pour 100 de phosphate; celui de Saldanha, jusqu^á 40 
pour 100. 

Sí l'ón considere que la composition des différents huanos est loin d'étre uni- 
forme, que ces engrais sont quelquefois avariós pendant la traversée, qu'ils sont 
presque toujours fraudes pur les intormédiaires, et que les fraudeurs, avec une 
liabilité deplorable, sont arrivés á fabriquer des huanos factices, qu'il est diffi- 
eile de distinguer á l'aspect des vrais huanos, on .comproudra combien il est 
important pour leo agriculteurs de faire analyser les huanos quUls aohétent. 



26 
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ÉCHA.NTILLON DE HÜANO AZOTE FIXÉ. 
(Remis par M. H... le 18 janvier 1872.) 

L^échaiiti^llon qui noas a étó soumis renferme, pour 100 grammes de matié- 
res normales: 

Eau volatile 10,70 

Matiéres organiques, seis volatils £ 53,60 

Cendres 46,40 

Acide phosphori que soluble 5,24 

correspondant á phosphate de ckaux soluble 11,52. 

Azote 8,03 

correspondant á ammoniaque 10,00. 

Acide phosphorique insoluble 4,40 

correspondant á phosphate de chaux tribasique 9,46. 

^i<7»e— Champion. 

Remarquons que dans cette analyse Facide phosphorique trouvé, 5,24^ corres- 
ponda 8,53 de phosphate de chaux soluble (PhO'Ca02HO) et nona 11,52, 
conime le porte le bulletin d'analyse; ce dernier chiffre se rapporte au phospha- 
tei^ribasique; c^est done une erreur de diré que 5,24 d'acide phosphorique cor- 
respondent á 11,52 dé phosphate de chaux soluble. 



Les chifPres que nous indiquons, d^aprés M. Grandeau, comme expression de 
la valeur des éléments de la fertilité, n'ont rien d'absolu: nous trouvons en efiet, 
dans les Legons de M. Bobierre, les indications suivanfes, qui différent sensi- 
blenient de cellos données par M. Grandeau: 

Azote sous forme d'amtnoniaque 2,15 k 2,50 

„ „ de matiére organique 1,60 

Nitrato de soude. 0,55 

Phosphate de chaux tribasique 0,20 á 0,25 

Acide phosphorique 0,55 

Phosphate de chaux soluble. 1,20 

Seis de potasse [chiffre moy en] 6,33 

Potase seule 0,55 

Plátre 0,025 

Chaux 0,0^ 

Magnesio 0,025 

Humus, matiéres vegetales 0,014 

Sel marin 0,025 



I <^ > I 



Núm. 21. 



Des documents d'origine frangaise s'accordent aveo les renseignements de 
8 ource anglaise pour constater que les gisements de huano de Pile nord des Goa- 
ñapes sont ápen épnisés, mais il n'en est pas de méme de File-Sud oü il eú rea- 
te encoré une assez grande quantité. D'ijn autre <}ótó, aux Macabí, l'exploita- 
tion est avancée, et le dépót parait encoré considerable. Mais il ne semble pas 
qu'il soit tres facile de se procurer, méme sur place, des indications tres preci- 
ses, non pas que les autorités péruviennes ou les agents des compagnies intéres- 
sées y mettent de la mauvaise volonté, mais parce qu'en réalité Pévalaation est 
tres difficile á cause de Pópaisseur variable des conches qui nécéssiteráient des 
sondages incessants. Les approximations et les on áit ne peuvent manqiier, d'a- 



— 103 — . 

pié» cela, de joaer an grand role dans les calcáis qai ont coars et d'aprés les- 
qaela H resterait bien encoré, pour Tensemble des deax groupes des Macabí et 
de Giiañape, pías de 5,000 niille tonnes; d'oü il saivrait que dans les conditions 
actuelles de Pexploitation et des chargements, de ce cóté seulemeot Pexporta- 
tion tronverait un aliment assuié pendant plus d'une année. Ajoutons, d^aprés 
les mémes informations, que les giscments des iles Lobos ne sont pas encoré en 
exploitation, et que les travaux préparatoires á éxécuter pour faciliter l'embar* 
queraent auraient mémeété suspendas, par suite de découvertes qui auráient 
été faites sur le littoral Sud du Pérou, entre Iquique et la frontiére Chilienne, 
d'un huano de qualitó supérieure. On a rapporté qu'il y auralt, dans cetto re- 
gión, plus de dix millions detonnes de huano de qualité supérieure, et qui se- 
raient de nature á rendre á Pengrais péruvien son ancienne ^vear sur les mar- 
ches de l'Europe. Mais les documen:(s franjáis s'accordent, sur ce demier poínt 
avec les documents anglais, pour reconnaitre que cea assertions ont bésoin d'é- 
tre oontrolées. Déjá le parlement britannique á été officiellement saisi des in- 
fonuations recueillies par Paviso le Petrel, de la marine britannique, et il y a 
tout lieu de supposer que nous ne regterons pas en arriér^^, et que le ministre 
franjáis de la marine sera bientot en mesure de communiquer k son tour les in^ 
dications qu'il ne peut manquer de faire prendre sur un sujet dont ragriculture 
se montre ábon droit préoccupée. 

A la date du 25 mars, le ministre de l'agriculture a adressé aux préfets la cir- 
calaire salvante: 

'^Monsieur le préfet, mon attention a été appelée, á plusieurs reprises, Burles 
conséquences fó>cheuses des sophistications auxquelles sont soumis cortains en- 
grais et certains amendements. 
' ''L'inconvénient de ees fraudes n'est pas seulement d'occasionner une perte 
aux cultivateurs qui ont été trompes, il en resulte, en outre, ce qui est plus gra- 
Te, un discrédit jeté sur des éléments féconds d'amélioration agricole. 

^'Dans ees conditions, j'ai cru de mon devoir de porter á votre eonnaissance 
une communication qui m'a été faitq au nom de la légation du Pérou, etqui ac- 
crédite MM. Dreyfus fréres et Ce., comme seuls yendeurs du huano du Pérou 
en Franco. 

''Le huano a été utilement appliqué dans quelques-unes de nos cultures^ á ce 
titre^ cette indication m'a paru opportune, et je vous prie de vouloir bien la 
transmettre aux sociétes d'agriculture de votre département.^' 

A c6 propos, M. Clouét, anclen éléve de Grignon, nous écrit de Villedieu 
(Manf^he): 

''Cette communication infere une sorte de protectorat de la part de Padminis- 
tration pour le prodait péruvien dont il serait injusto de méconnaitre les serví- 
ees; mais présentée de cette ñi^on au sein des comices, c'est une espéce dMusi- 
nuation poür mettire en doute la vaieur d'autres produits dont les résultats at- 
testent chaqué anuée le mérito. 

"En effet, les sulfates d'ammoniaque, les nitratos de potasse et de sonde de- 
vráieut ttre et seront, par cette circulaire, class*és aprós le huano de MM. Drey- 
fus, et consideres, pour la majoritédu public qui recevra cette communication, 
comme produits de second ordre, tandis que lorsquUls son t'livrézhonné temen t, 
on en obtient les plus grands services. 

"ü en est de meme pour les engrais phosphatés plus ou moins solubles pro- 
venant en trés-grande partió dn sol de la Franco et qui sont d'un appoint con- 
siderable pour la consommation et Pamélioration de certaines contrées. 

"II ne me semble pas juste de la part de Padministration de patronner offi- 
ciellement un produit de préférence k tant d'autres dont il faudrait, au contrai- 
re, favoriser Pessor en previsión d'un épuisement qui se produira malheureuse- 
ment trop vite. 

"Peut-étre, en cela, a t-on voulu essayer de mettre les cultivateurs en garde 
contre la fraude, ce motif serait assurément tres louable; mais on aurait du étre 
plus circonspeQt, plus habile, dans la rédaction de cette note qui est présentée 
BOUS forme d'une reclame pour MM.*Dreyfus et Ce." 

On comprend que le gouvernement péruvien cherche á faire savoir qu'il a 
concede le monopole de la vente du huano á une compagnie. Mais quelle né- 
cessité y avait-il de rédiger une circulaire, qui, á propos de la noiifícation pera- 
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vienne, vient parler des engrais falsifiés et semble designar le huano da Pérott 
comme un engrais garantí par TadoiiniBtration. II est óvident que le geuverne- 
ment franjáis n'tmtend accorder aucune garantle de ce gen re, mais il faut con- 
venir que la circulaire, telle qa'elle est con9ue, préte énormément á l'interpré- 
tation. En tout cocí, ce que l'Éiat doit á Pagriculture, c'est de faire respecter et 
appliquer les loia gui protégont centre la fraude. II n^i pas á faire de prospec- 

tUB. 

Une derniére observation. Ou le huano du Pérou est un produit type, h com- 
position constante et bien déftnie, et alors nous ñe voyons pas pourqnoi MM. 
D rey fus f reres s'obstinent á ne pas en garantir le titrage; ou bien ce produit est 
de composition variable, et dans ce cas les consignataires du gouvernement pé- 
rnvien sont peu fondos á le vendré au méine prix, quello que soit ea richesse. 
Toutes les circulaires et tous les raisonnenients du monde ne nous empécheront 
pas de troiiver exorbitante la prétention de li vrer á Pagriculture, á un tanx in- 
variable, des matiéres fértil isan tes dont la valeur réelle peut presen ter des 
écartfi de 5 á 6 francs et méme plus par 100 kilogrammes. 

Tonjonrs a propos de huano, nous recevons de M. Van den Berghe la com- 
manic/ation suivante: 

La chimie agricole aura nócessairement pour effet de faire vendré les engrais 
eommerciaux ou artificiéis, d'aprés un type de valeur, gráce a l'installation de 
etation agri coles qui pourront exercer sur ees engrais chimiques, et au bnano, 
dont Tazóte est fíxé et Pacida phosphorique rendu soluble au moyen de Pacide 
sulfiyíqae. A ce point de vue, la nouvelle qui suit, aura une grande importance 
aax yeux du pnblic agricole éclairé. 

On lit dans le 8tem der vlaamsche land-bouwers, feuille agricole flamande pa« 
blié á Thislt [Flandre Occidentale] : 

"La Bociété agricole roularienne (société coopérative) s'est adressée-^par Pin- 
termédiaire de M. le ministre des affaires étrangéres, á Bruxelles, et du cónsul 
general de Belgique á. Lima, — au gouvernement du Pérou, á. Peffet d^obtenir 
qu'il veuillebien, sinon cliarger, au moins autoriser MM. Dreiffas fréres — sea 
fermiers actuéis des gisements de huano á vendré cet engrais, traitépar Vacide 
milfurique, ce qui est tres désirable pour rendre soluble presque tout Pacide 
pbospboríque quUl renferme et fíxer Pazote qui en constitue Pélément le pluB 
riche. 

'^D'aprés nnedépéche de M. le ministre dea affai res étrangéres, á Bruxelles, 
M. le président de la répnbliqus du Pérou a declaré au cónsul general de Belgi-^ 
que k Lima, qu^il sera prochainement accede k la demande de la société roula- 
rieone, non-senlement dans Pintérét de Pagriculture, mais aussi dans celul da 
gouvernement péruvien." ^ 

Ágréez, etc. 

Van den Berghe. 
Boalera [Belgique], 1er. juin 1874. 
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líúm. 22. 

L.ES ENORAIS. 

ET LA CIRCULAIRE DE M. LE MINISTRE DE l'AGRICÜLTüRE. 



Cháteau de Magnitot, par Magny en 
Vexin [Seine-et-Oise] , 



Monsieur le directenr: 



^ C^est Beulement par le numero du 4 juin courant que j'ai eu connaissance de 
Pincroyable circulaire adressés par M. le ministre de Pagriculture aux préfets, 
en dato du 23 mars dernier. 

Je voufl demanderai la permission d'ajonter quelques mots aux judicieuses 
réflexioDfl de MM. Clonet et de Céris. 
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M. le iDÍnistre de l'agricaltare deplore, et avec raison, lessophistícations tro^ 

kabituelles des engrais, que certains industriéis peu scrupuleux, répauí- 

dent á profusión dans nos cainpagnes. 

ti seraib encoré plus facilc, et surtout plus rationnel, deremédier á, ce fácheux 
¿(at de choses que de le déplorer; et le remede ne consiste cortes pas k fairo une 
i'éclanie á tellé ou telle maison si honorable qu^elle puisse étre: sans doute la 
coDBcience. Phonorabilité d'un conimergant, sont déjá de précieuses garantiese 
Éiiais insumsantes, incertaines et précaires. Du reste, en tout état de cause, ce 
h^est pas au gouvernement que doit étre donné le role de prdneur d^m coni- 
mercant, d'un fabricante le role quMl doit s'attribuer est plus digne, et serait 
|»Ía8 efficace sUlcomprenait véritablement sa mission. 

Les. plus grandes auxiliaires de la fraude en matiére n'engrais sont, d'une 

t)Árt, VigMranee des ctUUvateurs pour tout ce qui se rattache á la chimie a^rico^ 
e et á la physiologie vegetales d'ai^tre part, Vhnpnnité habituelle dont jouissent 
ees industriéis éhontés qui déshonorent le commerce et causen t soit directement/ 
ftoit indirectement un dotnniage incalculable au pays. 

LMgnorance, le gouvernement pourrait la diminuer d'abord, la faire cesser 
enñn en vulgarisant les saines et véritables doctrines par des publications popa- 
laires, des cours, par l'école surtout, oü les enfants devraient tout d'abord étro 
initiés k la physiologie végétale, á la nutrition et aux exigouces relatives des 
plantes, á la constitution du sol, á la composition des eugrais. Nous verrions 
alors nos cultivateurs ne plus attribuer une mystérieuse puissance au fumier et 
á Vengrais, mais se rendre cornpte que Uun et Pautro u'ont de valenr et d'effet 
que par certains óléraents bien determines dont le prix se trouve établi par le 
coui-s commercial des produits, oontenant au plus hant titre ees éléments fíxés 
et assiniilables. lis compren draient qu'il n'y a pas d'engrais universcl á propre- 
ment parler, mais qu'il faut clioisir, plus encoré suívant les plantes cultiréos 
que snivant les sois, quoique cette appréciation ait une trés-grando importance. 
Hs pourraient alors, en connaissance de cause, juger la valeur des engrais qui 
leur sont proposós, et ne los payer que relativement á leur richesse, et non pas 
relativement aux ffom penses et déloyales avances qui leur sont faites. 

Aujourd'hui, le cultivateur ignorant marche au hasard, il croit á un engrais 
universel) et, comme il y a quelqnes années, c'était encoré le huano qui lui cau- 
i»ait le moins de déceptions, le noni de huano est deven u un type, un ideal peur 
lui, et c'est en dénaturant ce nom, en l'accolant á tous les plusinvraisemblables 
mélanses qu'on a trop longtemps abusé de la crédulité publique. Cetengoue- 
ment mneste ne s'est un pau ralenti que depuis i'abaissement prodigieux de la 
richesse et par snite des effets du véritable Imano, toujours (soit dit en passant) 
<7«iul» malgrétout au mémeprix et satis garantie auciine de dosage, Et, laissant 
méme de cótó la question de principe, c'est en face d'une pareille situation que 
le geuveruement nous vient faire une rédame en faveur du htianOf vendu eñ 
Franco par MM. Dreyfusü Franchement, ne vous semble-t-il pas qu'il est bien 
permis de rever un peu en lisant cette circulaire! Quel a pu en étre le butt 
Quelle en a pu étre la cause? 

Si rÉtat avait á intervenir dans la question commerciale proprement díte, ce 
serait en faisant exécuter la loi actuellement existante, ce serait, en ne permet- 
tant pas de vendré aucun engrais auürement que sur déclaration et garantie de 
dosage dflb éléments útiles; ce serait en ^tablissant un controle sérieux et effica- 
ce, comme cela a lieu pour les boissons et denrées, et poursuivant d'office les 
centrevenants, pour ne pas les appeler par le véritable et seul nom qu'ils mé- 
rítent. 

Les quelques id^es que je jette lá sur le papier, monsieur le directeur^ bien, 
da temps se passera, je le crains, dans ees époqnes troublées oü Ton ne veut 
pas se rendre compte que la meilleure politique est une bonneadministration, 
avant qu^elles soient serie u cernen texaminées et áppliquéesj ce n'est pourtant 
que Pexpression d'un désir general, d'un besoin pressant. 

D'ici lá, que les hommes de progrés, que les sociétés d'agriculture s'éfforcent, 
dans la limite de leurs nioyens, d'éclairer les cultivateurs sur leurs véritables 
intéréts. 

Un résultat utile serait bien prés d'étre obtenu, le jour oü les cultivateurs 
re/useraient ábsólumenty quel que fAfc leur prix, quel que fút leur nom, tous les 
engrais qui ne leur seraient pas vendus avec garantie de dosage sérieux, sachant 
bien que les peines les plus sévéres et de droit commun, sont alors applicables 
en cas de sophistication. Quelques salutaires exemples rendraient plus circons'^ 
pcctS| partant plus houiiéetes, dejait, ees ogréables spéculateurs, et nous n'as* 

87 
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ftifiteriotts pas tous les jours k un aussi scandaleax spectacle qao celai ¿6 dei# 
tola éhontés malheureuseiuent possibles. Le páysan, naturellement chicanlet 
cependant quand il s'agít de sa terre, n'aime pas^ en dehoDs de cet ordre d'idée»^ 
á se lancer daña les procés, je le sais; laaia qu'on lui apprenne bien qae, daña les 
óaa ci-dessas^ il n'a qu'á adresser sa pláinte aa parqaet qcri poofrsaivra dVfiSce* 

Reste la questíou de Panalyse: point délicat queje ne saarais traitef aa^mi- 
iieu de ees simples observations. — II y aurait lá, qaant á piésent, tant que 
l'État ne fera ríen, une otile mission á remplir par les sociótés agricoles. Malgró 
tout, le résultat cómplet sera long á atteindre, je le répétO; tant que le gauverne- 
ment nHnterviendra pos» 

Je sais, monsieur le directeur, que vous n'étes pas partisan des interventions 
officielleSy vous voulez que le pays apprenne en tout á savoir faire ses af^aires: 
lien de miéux; mais malheureusement en France; par Tieux tempérament, nons 
ne bríllons pas en general par l'mitiative, et lorsque Papplicatíon trop absolue 
óertains principes, si séduisants quUls soient en théorie; ne renródie pas au ma)^ 
il faut bien se resondre á y déroger. 

Le jour done oh le gouvernement aura compris de qaelle nature doit étre son 
íntervention/je m'en réjouirai) mais ici, dans le cas prósent, je ne puisqtt'ez- 
primer mon étonnement et mes regrets en face d'une intervention IntemípestiYer 
et de máuvais aloi. 

Veuillez agréer^ etc. 

G. DE Magnito*. 

l^otre íionorable correspondan t a parfaitemrent raison: les cultivateurs de- 
traient refuser absolument, aquel que füt leur prix, quel que fítt leur nom, tous 
les eugrais vendus sans garantie seríense de dosage. II n'y a aucun motif pour 
faire une exception en faveur du huano du Pérou dont la composítion présente 
souvent des différences considerables. Tel n'est pas cependant l^avisd'^ntí de nos 
confréres, M. Barral, qui professe pour l'engrais péruvien une admiration eten» 
bornes: *'^ Quant aux écrivains, dit-il qui réclament l'homogénéité du huano et 
qui voudraient une garantie de dosage^ ils demtandent touC simplement une 
absurdité. " 

Voyons cela. 

Dans Tenquéte de 1864, que notre bienveillant confrére n'a sans donte paer 
dübliée, M. Dailly, membre déla commission, demandait árM. la Chambre ''sMl 
yerrait des diifícultés á indiquer an cnltívateur, dans de certaines limites de mi- 
nimun etde maximun, les quantités d'azote sur lesquelles il peur compter dans 
Te huano qu'on lui vend". £t M. la Chambre^ alors entrepositaire du huano en 
France, répondait: "Non-seuleraent je n'y vois aucun inconvénient, mais JV 
t^ois, &u eontraire, une trés-grande garantie. Je crois que c'est une m^snre pres» 
que indispensable, si l'on veut éclairer le cultivateur et saavégarder ses inté- 
réts." 

M. Malagutí a émis lámeme opinión. D'aprés l'éminent chimiste, ^'leyendear 
aurait intérét lui méme á indiquer les quantités d'azote du hnano^ puisque oet 
engrais en contient beaucoup." 

Belon M. I. Fierre, ^^aucun autre engrais n'exige peut-étre aussi impáríeuse- 
ínent que celui^ci (le huano) d'étre soumis au controle de Panalyse, sii'on veafe 
pouvoir compter avec certitude sur sa ríchesse réelle, quel que soit le degré de 
conñance que Toe accorde au fournisseur de cet engrais.^' 

M. Girardin a demandé de son edté (énquéte de 1864, lettre h M. Dumas) que 
la loi ^'oblige les importateurs et marchands de huano á indiquer la proyenance 
de chaqué sorte, afín que les hti^noa terreux ne soient pas liyrés comme liuan^s 
ammoniacaux; qu'elle astreigne enfín les vendeurs á mettre sur chaqué sao d'en- 
grais, sans aucune exception, aussi bien sur les engrais artificiéis que sur les di- 
yerses sortes de huano, la teneur en azote, en phospbate et en álcalis.'^ 

L'absurdité que l'on dénonce a done trouyé depuis longtemps des défensenrt 
autorisés. 

Faut-íl encoré d'autres témoignages? En voici un irrecusable^ c'est notre 
contradicteur lui-méme qui s'exprime ou plutóts'est exprimé ainsi: 

^*I1 y a quinze ans que nous luttons énergiquement centre lesfalsifíeations des- 
engrais et contre les annonces de propriétés mystérieuses et non yérífiablefi^ 
Nous ayons réussi á bannir celles-ci etá beaucoup diminuer celles-Iá. En mé- 
me tempá nous avons, cherché á obtenir que la vente des engrais n'eút plus liea 
que sur des dosnges connus en principes azotes, phosphatés, alcalins, etc. Nous 
ayons á. peu prés réussi." 
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Enfin qne notre confrére venilte bien consultor sa déposition dovant la com« 
miission d^enquéto de 1864. A cetto époqne, il proposait que le veodeur indiquát 
'^aur la facture que tol engrais contient, par exemple, tant de phosphato, tant 
de tolle autre Bubstance car&ctéristique. de l'eugrais spécial, sauf une certaino 
tolérance." 

D'oü vient que ce qui ótait vrai en 1864 soit absurde en 1874? 

Aprés avoir lutté quinze annéesdurant et avoir á peu prés réussi, comme il le 
constato modestement, á faire adoptor le mode de vente sur dosage, M. Barral 
trouve absurde qu'on demande aux consignataires du gouvernement péruvien 
une garantió de composition. II en donne la raison suivanto: 

'^Quiconque exploite un produit naturel ne peut qiíe garantir q'il le livre tol 
qu'il le retire du sein de la tor^ sans l'altérer." 

N'est-ce pas admirable de simplicité? Ainsi du moment oü on leur livre du 
huanopur etnon travaUlé, les cultivateurs n'out rien á réclamer. Peu importe 
que ce huanocontienue jusqu^á 30 ponr 100 d'eau au lieu de 12 á 15^ qui était 
autrefois le degré normal (l)^ peu importe que la teneur en azote soit de 12^ 10 
ou méme 8 pour 100, encoré une fois, c^est du huano pur; mais, comme il est 
pur, il ne vaut jamáis moins de 35 francs les 100 kilogr. et sa vertu est telle que 
partout oü il se montre, il fait baisser le cours de tous lesautres engrais. 
^ La pureté d'origine du huano tenant lieu de tonto garantió de titrage, á quol 
bon publier chaqué semaine, avec un si grand luxe de détaüs et de commentai- 
res, ranalyse des échantillons moyens prélevés sur les chargements qui arrivent 
dans nos ports? Ces analyses ne servent á rien^ elles n'ont méme pas la valenr 
qu'on pourrait y attacher si 6n les trouvait dans un prospectus de la maison 
Dreyfus, puisqu^ellcs ne donnent pas á Tacheteur le droit d'exiger une livraisoa 
conforme aux échantillons. C'est de la rédame et rien de plus. 

Notre confrére, toujours plein de modestie, se décerne un brevet de civisme 
pour avoir serví mieux que tout le monde les intéréts de l'agricalture, eli dé- 
montrant qu'il y avait encoré beaucoup de bon huano. A cela nous n'avons riek 
á repondré, ees sortos de parades exécutées devant le public n'étant point de no- 
tre compétecco. 

A. DE CÉEiau 
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Num. 23. 



liE HUANO DV PEROV. 

• 

Nos lectours connaissent la sitnation trés-nette prise par le JauracU d^Agrieul- 
ture pratique dans la questlon des engrais. Nous croyons que tous les fabricants 
et dépi^itairés, y compris les agents du gouvernement péruvien, doivent 
adoptor aésormais le mode de vento sur analyse, qui concille le mieux les intér 
réts du vendeur et ceux de Pachetour. Cetto mesure, acceptée aujourd'hui par 
la grande majorité des negocian ts, est quálifíée d'absurde par M. Barral, lorsquUl 
s'agít du huano. 

Nous avons fait remarquer k notre gracieux conñére que la vente sur dosage, 
loin d'étre aussi absurde qu'il voulait bien le diré, était regardée comme parfai- 
tement praticable par M. La Chambre, ancien concessionnaire du gouvernement 
du Pérou; que des chimistes émiueuts, et notamment MM. Malaguti, Isidore 
Fierre, Girardin, dontle témoignage vaut bien celui de M. Barral, l'avaient pro- 
posée depuis longtemps; enfin que notre contradictour lui-méme s'en était cons- 
titué le défenseur, k une époque oü il n^avait pas encoré trouvé dans PengraÍA 
de Gnañape et de Macabi les propriétés merveilleuses qu'il y a découvertes ré- 
# 

(1) Les bons hnanoB ne doivent pas contenir plus de 12 k 13 pour 100 d'eau. II faut 
done considérer comme fraude ou avarie toute proportion d^eau supórieure k celle-ci, et 
quand on acheté des huancs humides ou mouilléSj il convient de défalqaer du prix de 
vente le nombre kilogr. de huano, k 14 pour 100 d'eau qui se trouve" remplacé par de 
l'eau en excés. 

(J. Girardin. Journal éPAgricuUure pratiquCf 1862, t. II, p. 65.^ 
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cemment. £t, á Pappui de nos assertions, nous arons cité des textes precia ( vott 
le n amero du 25 jain de co jonrnal, p. 858). 

A bout d^arguDients, presséentre ses afflrraatioDS Gontfadictoires de 1864 et 
de 1874, M. Barra! nous adrcsse une mercuriale oü Pexagération de la forme n^a 
d'égale que la panvreté du fond. Des opinión» de MM. Girardin, Malíiguti, Pier- 
rre, il n^est pas dit un senl mot, non plus que des motifs qui ont determiné notre 
aioiable contradicteur á écrire aujourd'hai le contraire de ce qn'il écrivait hier. 
En revanche, nous y sommos traites de qaidam, dont la bile a été excitée, d'écri- 
Tain ignorant n^ayant fait aucun progrés, et«., etc. Cela no nous éraeut pas, par- 
ce que cela ne pronve pas que nous ayons tort. Laissons done poar ce qn'il vaut 
ee morceau de haut goüt, et restons sur le torrain des principes oü notre adyer* 
saire parait si mal á Paise. 

n s'agit de la compositíon du liuano et de sa vente sur analyse. 

M. Barral s^est donné beaucoup de peine poar démontrer ^4a constan ce de la 
compositian da liüano'^; il a été jusqa^á diré: 

'11 eat incontestable que mainteuant (10 janvier) les coaches de huano qu'on 
ezploite áGuañape ettt Macabi ont une richosso tout h> fait comparable ^ cello 
que présentait le hoauo des iles Chinchas." 

Poarqaoi ce paralléle entre les provenances de Guañapeet de Chinchas? non- 
■etilement il n*est pas juste, raais il tend á établir une confusión entre denx en- 

Srais qui n'ont ni la méme compositíon, ni la méme valeur; le premier contient 
e 9 á> 12 pour 100 d'azote et30 pour 100 d'eau, tandis que le huano desiles Chin- 
chas ne renfermait jamáis plus de 15 pour 100 d'eau etcontenaifc en moyenne, 
d'aprésles analyses de M. Boussingault, 14 pour 100 d'azote. L'un ost páteuxet 
d'an eraploi difficile; Pautre était aPétat pulvérulent. 

Kenousarrétons pas h, cette comparaison; d'ailleurs M. Barral change d'aWs. 
n veut bien reconnaítre aujourd'hui qae "le huano brut a une composition qid 
Tarie selon la nature du gisement d'oü on l'extrait." 

Puisque cette composition varié, et méme daus des limites asses éiendueSi 
poarqaoi faudrait-il que le conrs seul restat in variable? Lorsqu'on a la préten- 
tion de se placer uniquement au point de vue des intéréts de l'agricalture, eat-il 
permisde sontenir qu'an engrais dosant 9 pour 100 d'azoto doit avoir autant de 
valeur qu'un engrais au titre de 12 pour 100. En qaoi done, je vous prie, l'agri- 
calture estelle intéresséeá payer an méme prix des huanos dont la valeur réelle 
différe parfois de 7 á 8 fr. par 100 kilogr.? 

N'a-t-on pas confoudu, en cette occurrence, les intéréts de ragriculture avec 
ceux de M. Dreyfus? 

Le huano est un prodnit naturel, dit-on. Et le phosphate fossile, n'est-ce pas 
anssi un produit naturel? Et cependant l'achéte-t-on sansgarantie de titrage? 

II faudrait, dlt-on encoré, travailler le huano pour pouvoir en garantir la com- 
position. 

Ah! sur ce point, M. Barral s'était toujours montré intraitable. Le 30 mai, il 
disait encoré: "11 faut que le huano soit livré á l'agriculture dans son état natu- 
rel, c'est-á-dire tel qu'il est apporté par les navires chargés directement aux lieux 
d'extraction." II faut, entendez-vous bien. Lapossibilité d'atiliser do» huanos 
manipules n'est iñéme pas envisagée. 

Mais quinze jours aprés, le langage de notre confrére n'a plus le méme carac- 
tére de precisión. Le20 juin il croit encoré *'utile á l'agriculture q'elle puísse 
tODJonrs trouver du huano pur, qui n'ait subi aucune préparation", mais, "il es- 
time tout simple qu'on vende du huano ttavaillé". 

Or dans l'intervalle est intervenu entre M. Dreyfus et le gouvernement da 
Pérou un nouvel arrangement que nous trouvons dans PÉconomiste fruneaia án 
13 juin et qui contient les deux clauses suivantes: 

"Art. 13. — Afin d'augmenter la vente du huano, le gouvernement autorise 
MM. Dreyfus á baisser le prix de celui de Guañape et de Macabi de 13 liv. st. á 
Í21iv. st. 10 sh. par tonne. 

"Art. 14. — Dans le méme but, le gouverliement permet á MM. Dreyfds de 
manixiuler le huano de maniere áen composer un article satisfaisant malgréla 
réduction de prix." 

• 

M. Barral, assez bien informé pour faire tous les huit jours un bullctin du 
kucino, n'a pas manqué de signaler la baisse de prix, mais il a oublié do repro- 
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¿Luiré le toxte méme du nouveau traite, et notamraent l'aiticle 14, qui permet h 
MM. Dreyfus de manij^nlmr le Imanó de maniere á en eomjposer un article sat'.B* 
faisant malgré la reduction deprix. 

Pour netre part, nous airaerions mieux du huano manipulé vendu sur titre 
qne du buauo pur vendu san^ garantie de dosage. 

Quoi qu'il en soit, ríen n'empéche M. Dreyfus de donner maintenant satisfac- 
tion au vceu des agriculteurs ct d'adopter le mode de vente sur analyse; nous 
engageons vivement nos lecteurs á imposer cette condition á leur fournisseur. 
M. Barral peut insérer daña son jouvnal toutes les analjses qu'il voudra, maia 
c'est M. Dreyfus etnon M. Barral qui vend du huanoj et jusqu'á présent M. 
Dreyfus n'a garanti aucun titrage. Sans doute la premiére garantie est la loyau- 
tó des commerjpants auxquels on s'adresse, et, en s'adressant á MM. Dreyfus, 
Tagriculture a, sous ce rapport, ploine et entiére satisfactionj máis nous trou- 
vons aussi que les certificata d'analyse donnés par les vendeurs ne gátent rien. 

Libre ánotre confrére de próuer la vente á prix invariable d'engraisácom- 
position variablej mais il faut qu'il en prenne son parti, tant qu'il y aura de» 
journalistes coninie lui pour soutenir des théories que nous croyons contraire» 
Stnx. intóréts agricoles et qu'il a lui-mérae conmbattues en d'autres temps, il so 
trouvera des quidams cemnie moi pour appeler sur leur propagando l'attentioa 
des agriculteurs. 

A. DE CÉRIS. 
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THE VAI.UE OF OITAUTO. 

In the summer 6f 1872 Mr. Clare Read called the attention of the Foreign 
Office to some inferior cargoes of guano whicb were being sold by the agents of 
the Peruviau guano át their uniform pnce. Lord Granville promise to place 
Mr. Read's sugestión *'that guano should be sold by a récognised standard of 
valué," before the Peruvian Government. After a lapse of about 12 months, 
Mr. Bead again wrote to the Foreign Office and received this reply : 

Foreifjn Office, Bec, 2nd, 1873. 

Sir, — With reference to the letter from this ofQice of the lOth July last, I am 
directed by Earl Granville to iuform you that his Lordship has received a des- 
patch from Her Majesty's Minister at Lima, reporting that he lias received a 
comnnication from the Peruvian Government to the effect that it has been al- 
ways th€ir custom to mako a deductioh in the price of guano where that article 
has provcd to be of and inferior quality. 

I am^ sir, your most obedient, humble servant, 

T. V. LlSTBR, 

C. S. Read, Esq., M. P.^ &c.; &c., &c. 

Farmers' Club. 

Ta this letter the foUowing answer has been addressed to Earl Granville : 

HonmgJiam Thorpe, Ist Jan,, 1874. 

My Lord,— The letter from the Foreign Office of the 2nd December I duly 
received. I shonld have replied at once, but I was desirous of asking some of 
the leading chemists and merehants in England and Ireland if they ever heard 
of the custom of tho Peruvian Government "to make a deduction in the price 
of guano where that article has preved to be of inferior quality." One and all 
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aBsert that tbey never knew of any sucli rediiction in príce, exoept in the case 
of visihly injured or seor-damaged cargoes. When I first addressed your lordship 
I was pérfectly aware of this fact, bnfc wliat I desired to irapress npon the Peru- 
vian Government was the justice of selling all guano by a recognised standar 
of valué. Different cargoes of apparently the same.quality, wliich will defy the 
most careful inspectiou of an experience'd dealer, are preved when analysed to 
vary from 10 to 13 per cent, of ammonia, thns making a diñerence in the valué 
of fully £ 3 per ton. It ia known to every one connected wiht the trade that 
the Peruvian Government has always charged one uniform price for all guano 
except the cargoes which were visibly damaged. So long as the supply carne 
from the Chincha Islán ds this was of little importance, as tha guano was of uni- 
form good quality. But now that the guano comes mainly from the Guañape 
Islands there ia a considerable variety in the cargoes, and the quality is so un- 
certain that farmers can no longar buy direct from the importers with any cer- 
tainty of receiving fair valué for their money. I would- again respectfuly im- 
press upon your lordship the necessity of an English survey being spe^ily 
made of the various deposita of guano in the Paciflc. This is th« more neodfal 
as tlie estimates of the Peruvian Government have preved to be unfortunately 
fállacious. In 1853 the Peruvian Government made an estímate of the guano 
in the Chinchas at 25.000,000 tons. Admiral Moresby was ordered by Lord 
Palmera ton to give a report, and he made it 8.600,000 tona. The whole qoan- 
tity which has been ahipped from 1853 to 1871', when the islanda were cleared, 
waa only about 7.250,000 tons, proving the coraparativé accuracy o^J^he En- 
glish AdmiraPs survey. The British Consul's return to the Foreign Office m 
1873 estimates the eutire quantity of Peruvian guano in the Guañape and Ma- 
cobaí Islands and in Lobos at 3.000,000 tons, while the Lima preas reporta 
the ascertained valué of existing Peruvian deposita to be £ 700.000,000 aterlmg. 
The great importance of reliable Information to the mercantile and agricnltu- 
ral interests must plead my excuse for again addressing your lordahip upon tma 
Bubject. 
I am, my lord, your faithful servant, 

Clare Sewel Read 
The Bight Hon. Earl Granville, K. G., &c., &c, &c. 

The Foreign Office. 
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Monaienr le ministre. 



Depuifl que lea gisements du huano dea iles Ghinclia, daña le Pérou, flopt 
épuisés, l'agriculture ne trouve plus aujourd'hui aucune garantió dl'uniformiie 
de qualité, daña les huanos qui proviennent actuellement dea ílea Guañape, Ma- 
cabí ou Lobos. j -D 1 

Lea principaux chimiates d'AUemagne, d'Angleterre, de Hollande et de Bel- 
gique aont unánimes k déclarer que poui* donner cette uniformité aux huanoa, 
actuellement livrés par le gouvernement du Pérou, il faut les traiter par l'acide 
snlfurique ce qui produirait cet effot salutaire de fixer Paisote et de rendre le 
phosphate de chaux soluble. 

II est avéré, Monsieur le ministre, qu'il arrive actuellement dea ilea Guañape 
des cargaisoua dont la teneur en ammoniaque, varié de 10 á 13 pour 100, aoit 
une diminution absolue de valeur de 75 kilog. par tonne. 

C'est ce qui a determiné derniérement, M. Read membre da parlement an- 
glaia, á s'adresser au Foreign -office a fin d'amener le gouvernement da Pérou ^ 
vendré d'esormais, par J'lntermédiatre de sea agenta, le huano ái'aprés un type 
d'une valeur réelle. 
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Ce gouvernenieDt a réponda aa gonvemement anglais en disant, qnMl a etl 
poar coutume constant de faire une réduction sur les prise da liaauo qaand il 
avait été prouvó que le produit éfcait de qiialité inféríeore. 

Mais cette réduction est accordée senlemeot lorsque la cargaison eat visible^ 
ment endommagé ont atteinte par Veau de mer. 

Ge fait est connu^ M. Eead et toutle monde ne Pignorent pas; mais cequi ira- 
porte de faire connaítro au gouvernement péravieo, c'est qu'il est de toute jus- 
tice de vendré tous les haanos Waprés un type dohné de valeur. 

Or, il parait que le liuano Wut vendu par 1© gouvernement du Pérou n'est 
soumis á aucun controle, de natnre á pouvoir établir cette valeur, daos les sta- 
tioDS agronomiques, ni eu Allemagne, ni en Franco, ni en Belgíque. La raison 
eu est simple: c^est que, aussi qu'il est dit plus liaut, la quaUté différe de cargai- 
son. Cependant une maison considerable d'Anvers fait traíter le huano du Pe- 
rón par l'acide sulfurique et soumet ce huano k l'analyse et au controle de la 
station agronomique de Gemblours. Pourquoi le gouvernement du Péreu n'in- 
dopierait il pas le méme mode et ne prescrirait il pos á ses agenta se soumettre, 
avant se le vendré, son huano ou méme traitement. 

t^ourquoi, alors mémC; qu^il seraitlié par un contrat ne le recommanserant il 
pas? « 

En votre ancienne qnalité de Prósident de la Sociétó Agricole de Namnr, 
V0U8-avez, monsieur le ministre, donné des preaves nombreuses et éclatantes 
de toute la sollicitude que vous portez á. Pagricultare. La question des engrais 
est une qnestion de salut publíc. 

Dans Pintérét de Pagriculture et dans l'intéréfe méme du gouvernement du 
Pérou nous avons prende la liberté de vous prier de vouloir bien lui faire pour- 
venir les considératíons qui précédent, par l'iotermédiaire du cónsul Belge á 
Lima, et d'agréer Thommage de notre profond respect. 

La Société Cooperativo Agricole Boularienne. 
Le Secrétaire; Le Président. 

Roulers le Février 1874. 

Monsieur le Com te Exspremont-Lynden Ministre dea Affaires Etrangéres — 
Broxelles. 
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SOCIEDAD AORICOL.A D£ IIVOI.ATERBA. 



ínformí; acerca de las muestras de huano remitidas por 

f 
EL comandante COOKSON DEL "PETEREL". 



JUNTA meKsüal. — Miércoles, Juliq 1?. 

Presentes: El Conde de Chathcart, Vice presidente, presidiendo la* sesión el 
Daque de Bedford, el Duque de Devonshire, Caballero de la orden de la Jarre - 
tiera, el Conde de Leicester, el Vizconde de Bridpord, Lord Chesham, Lord Es- 
lington. Miembro del Parlamento, Mr. Barnett, Mr. Bowly, Mr. Cantrell, Mr. 
IDent, Mr. Druce, Mr. Evans, Mr. Brandreth Gibbs, Mr. Horley Júnior, Mr. 
Hornsby, Mr. Hoskijns, el coronel Kingscote, Miembro del Parlamento, Mr. 
I^eeds, Sir A. R. Macdonald, Bart, Mr. Paint, Mr. Rigden. Mr. Statier, Mr. Wa- 
kefíeld, Mr. W. Wells, el coronel Wilson y el Dr. Voelcker 
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Fué elejido para Director de la Sociedad, el Coronel Kingscote, Miombri^dld 

Parlamento. 
Los nuevos miembros siguientes fueron elejidos: 
Alien, George, Uiiicarville, Comber, Ca. Down. 
Ambrose, Colé, Stuntney Hall, Ely. 
AriiistroDg, George, Graffliara, St. Noets. 
A8hb3^ el capitán G. Ashby, Naseby Woolleys, Rugby. 
Bidwell, OluuieH, Gew Baruefi, Ely. 

Breezo, Eduard, Oíd Marton Hall, Whittington, Oswestry; 
Bronghall, Edward, Wikey House, Ruytoii, II Towns. 
Burtoii Oliver Guaynygog, Denbigh. 
Burt, Walter, Wellingore, Grautham. 
Calver, Thomas, Buruhara, Jhorpe, Lynn, 

Elay, Edward, EUesraere, Salop. 

Cooper, James, Bartom Mere Farm, Bury St. Edmund s. 

Charol, George, Bedford. . „f-ii' ^ 

Culverwell, William Thomaa, Darleigh Farm-Bridgwatter Pryer, Wilhatíl 
Lolles, Lytehett Minster, Poole, Green Edward, The Moors, WelshpooL 

Higgins George, Castle Cióse, Bodford. • 

Horrell, Robert, Oakley, Bedfor. 

Hunt, E. Bradley, Hayes, Uxbrídge. 

Inman Henry, Rose Bank, Stretford, Mancliesl«r. 

Rynaston Rev. Walter C. E., Hardwick, Ellesmere* 

Lester, James, Dempston, Bedfor. 

Lest^r, Tilomas, High Street, Dudley. 

Lovell, Jhon M., Aarpole* Weedoro. 

Magniac, Charles, Ca'worth, Bedfor. 

Meredith, Richard, Rennall, Shrewsbury. 

Noden, Joseph, Bridgemere Hall, Nantwjch; 

Prior, Benjamín, Leighton, Kimbolton. 
_ Ransom, Edwin, Kempston, Bedford. 

Rigden, Henry, Saltwood Castle, Hythe, Kent. 

Sainsbary, Edward, 16 Mark Lañe, E. C. 

Sartoris, Alfrcd, Abbootswood, Stowin th-Wold< 

Sbuker John, Reigbtley Hall, Chirbury, Salop. 

Simons, Thomas, Markgate Cell, Park Farm, Dunstable. 

Smith, Henry Heibert, West Lodge, West End, Hampstead* 

Smith, Thomas, Tilbrook, Kimbolton. 

Vaughan, Lewis Eduard, Trederwen Hall, Arlein, Oswestry¿ 

JSenío».— El informe presentado por el Vizconde de I^ridport, deniostraba qné 
Be habian encontrado conformes los recibos del mes anterior, habiéndose exami- 
nado debidamente por la junta y por los señores Duilter, Ball &t C*, Contralo- 
res de la Sociedad. El saldo en poder de los banqueros era de £ 2,082j 7 s. 9 d¿ 
en Junio 30j y permanecen hoy en depósito £ 2,000. Las listas trimestrales de 
BUBcriciones y caídos en la citada fecha, fueron expuestas junto con la cuenta 
trimestral de caja. Se aceptó este informe con adición déla resorción si- 
guiente: • 

" Que los candidatos para ser electos como miembros de la sociedad, nombra- 
dos anteriormente, gozarán del privilegio de formar parte en la junta de Bed- 
ford, debiendo pagar sus suscriciones para 1874 y firmar las condiciones esta- 
blecidas. 

i>¿ano.— Mr. J. Dent Dent [presidiendo] presentó el proyecto de premios 
propuesto por la junta para los fundos de Somersetshire; á saber: 

1* Clase: Para los criaderos mejor administrados, cuya extensión no b^e de 
cincuenta acres de tierra labrantía y de cien acres de terrenos de pasto, bien se» 
utilizable en el lugar ó fuera de él, 6 bien adyacente ó no á la tierra labrantía, 
£ 50j para los de 2? orden, £ 25. 

2* Clase: Para los campos de beneficio de leche, mejor administrados y cuya 
extonsion no baje de 100 acres, £ 50; para los de 2^ óiden, £ 25. 

3* Clases Para los campos mejor administrados, de orden inferior á las clase» 
mencionadas, y cuya extensión no baje de 200 acres, £ 50; para los de 2? orden, 
£ 25. Las solicitudes se harán el 31 de Octubre, 1874 ó antes. 

Mr. Dent Dent propuso entonce^, en favor de la cuestión, se destinase á la 
JuBta Diaria, la suma de £ 50, á fin de que su secretario, pudiese inveBtig^ 



loVli^ el cónsuiüó de ganado del Reino Unido, en Suecia, Ñoniega y Dinaiñá^- 
ca: esta propuesta fué apoyada por Lord Eslington, miembio del Parlamento y 
unánimemente aeojida. 

Contmrsú general in JBedford, — El Lugarteniente general) Vizconde de Brid- 
port, dio cuenta de las recomendaciones de la junta sobre las muestras de abonó 
para el establecimiento de exposición y para que se iniprimiesen listas de las 
decisiones y se contratase un número suficiente de la división A, de la policía 
bietropolitana, asi como sobre el recibo y entrega de efectos paja dicho estable- 
cimiento» Asi mismo no se admitiesen aniniales en él, antes de la fecha fijada 
en la lista de premios. Estas indicaciones fueron aceptadas. 

In¿trMníentó8,—^r. B. í. Brandreth Gibbs dio cuenta de las clasificación es 
^ue j)roponia la junta para los instrumentos que debían ensayarse en la junta 
Üe Taunton para el próximo año, sin perjuicio de las modificaciones nlteriores 
que puediese acordar la junta de Bedtord, á saber: 

1^ Clase. Para la mejor máquina de segar de un caballo (cuyo poder no ex- 
ceda de 33,000 libras de raices por minuto) £. 20, para la de 2? orden £, 10; 
para la de 3?, ¿. 5. 

2^ Clase. Para la mejor máquina de segar de dos caballos, £, SO; para la d6 
«? orden, £. 20; para la de 3?, £. 10. 

3^ Clase. Para la mejor máquina de preparar heno, £, 20; para la de 2? ér- 
Úen, £. 10; para la de 3", £.5. 

4^ Clase. Para el mejor rastrillo de tiro, £. 15; para el de 2? orden, £. 10* 

5* Clase. Para el mejor recojedor de heno, £. 15; para el de 2? orden, £. 10. 

6* Clase; Para el mejor sistema de socar heno en -estación hámeda, cuya 
aplicación sea siificientementé económica; gran medalla de oro> para el de 2? 
lSrden> gran medalla de plata. 

A los diversos informes en cuestiones agrícolas y mejoras esenciales, 10 me- 
dallas de plata. Esta propuesta se aceptó. 

Qu(mi6a,—Mi\ W. Wells (presidiendo) presentó el siguiente informe trimes- 
tral de la Comisión Química. 

La coniision pasa á informar que el Dr. Voelcker sometió á juicio de ella las 
isiguientes cajas de abonos inferiores, que le fueron remitidas para análisis en. 
'el trimestre precedente. 

Las tres primeras cajas, comprueban una vez mas, las ventaja! de ensayat 
los abonos pot un análisis independiente para comprobar así, si su calidad es 
conforme con la declarada por el vendedor y especialniente cuando el com- 
puesto de las caías se vende como abono especial para algún uso particular. 

i. Una muestra de abono para siembras de cebada, remitida por Mr. W. G. 
Duncan de Bradwell, Stony Stratford, comprada á un agente por £.8, lÓ s. la 
tonelada. Véase el informe del Dr. Voelcker. 

Laboratorio anaKticOf 11 Salisbnry Square, Fleet Street JE. C. 

I/óndres, Marzo 9 de 1874 

'^Muy Señor mió: Me permito acompañar copia del análisis^ del abono para 
siembras de cebada que me remitió U. hace poco. El está demasiado húmedo^ 
ípara que pueda aplicarse inmediatamente á la tierra. A pesar de que no fijo 
valores ^etálicos precisos sobre los abonos que se me envían para análisis, 
t^reo si poder observar en un sentido general, que un abono que contiene los 
componentes enumerados en la copia adjunta y en la misma proporción, puede 
obtenerse en casi todos los mercados á unas £. 6 10 .s. la tonelada. 

Sr. W. jGt. Duncan. Su affmo. Augusto Voelcker . 

Composición de una muestra de abono para siembras de cebada^ remitida pot 
W. G. Duncan, 

Humedad.... -..-........* i.--..* ....... -.4.... ...... i.- 19.69 

Agua para la combinación y* materia orgánica 15.30 

Bifosfato de cal (fosfato monobase de cal) . . . ¿ 11.14 

Igual á fosfato de hueso [fosfato tribásico de cal] hecho soluble 

por medio de ácido * * 4 * ^ 17.45 

llB'osfatos insolubles i.. . . * . ; 4.75 

Sulfato decaL.-*- ) ao ni^ 

Sales alcalinas y magnesia S " ^^"'^ 

Materia silícea insoluble ..* 7.40 

*CoQteniendo nitrógeno 1.71 

Igual á amoniaco i.. 2.07 

29 
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Mr. DuDcan comunieó este análisis é informe al agente de quien éí íiabííl 
comprado este abono y obtuvo la siguiente respuesta, dirigida por los fabr!' 
cantes al agente, después que estos hicieron analizar el abono por stí misnto 
químico* 

Ahñl 2 de 1874. 

"Muy Señores míos: Está en rai poder la muestía y anoebe be obtenido el 
informe de nuestro químico, que muy á mi pesar, es conforme en todo con el 
del doctor Voelcker: la remisión de este abono solo la puede explicar la incu- 
ria de los empleados de la factoría, pues es evidente que no han usado los in- 
gredientes en las proporciones debidas. Hemos repreudSido severamente á 
nuestros oficiales, asegurándoles que si se repétia igual cosa serian despedidos 
en el acto. Debemos expresar nuestro verdadero pesar tanto á ü. como á su 
consumidor, y solo podemos añadir nuestro deseo de que se nos devuelva el 
abono, pagando nosotros los gastos que haya ocasionado y remitiéndole otra 
abono en reemplazo del primero. 

Somos de Ü. atentos SS^ 

^l Gerente. 

2. Otra muestra de abono, facturada como "Abono Fosfático Cereal" á 7 £, 
tonelada y remitida también por Mr. W. Gr. Duncan de Bradwel, Sstorns Btrat- 
ford, comprada por él á un agente. 

Con respecto á este abono, en que se gatantiza un 25 por ciento de fosfatos 
en forma soluble, y como 2 por ciento de amoniaco, el doctor Voelcker infor- 
ma así: 

Laboratorio analítico j 1 1 Salishury Square, Fleet Street JS. 0% 

Londres, Abril ISífc 1874. 

^|Muy Señor mió: Me permito acompañar copia del análisis deí abono qné 
ealiñca ü. como abono cereal. Tal calificativo no es exacto, pues notará ü. 
que el abono no contiene sino poco amoniaco, el constituyente esencial de todo 
buen abono cereal, el amoniato ó de nó, el nitrógeno en tal ó cual forma. La 
muestra de- abono que me envia U. para análisis es ademas pobre en fosfatos 
solubles, como qi;e es esencialmente un superfosfato mal disaelto y con poco 
nitrógeno. 

tJn abono compuesto cual la muestra que he analizado, no vale, á mi enten- 
der, mas de £. 4 15 s. á 5 £ la tonelada. 

Estimada á U. me informase del precio á que se vende hoy este abono y del 
raanufactarero y vendedor. 

Su affmo. Augusto Voelcker. 
Sr, W. G. Duncan. 

Composición de una muestra de abono cereal remitida por Mr. W. G. Duncan, 

Humedad - 17.16 

Agua para la combinación y * materia orgánica 18.09 

Bifosfato de cal (fosfato monobase de cal). .. - 8.32 

Igual á fosfato de hueso [fosfato tribásico de cal] hecho soluble • 

por medio de ácido - — 13.03 

Fosfatos insolubles. .-. - 15.78 

Sulfato de cal } 32 87 

Sales alcalinas y mí\gnesia J 

Materia silícea insoluble 7.78 

♦Conteniendo nitrógeno 73 

Igual á amoniaco 89 

Al recibo de esta carta, mediaron comunicaciones entre las partes interesa- 
das y el resultado fué la entrega de la siguiente carta por los fabricantes á Mr. 
'Duncan, fechada en Abril 16. 

Londres j Abril 16 de 1874. 

Muy Señores nuestros: Muy sensible nos ha sido y no menos sorprendente al 
principio, el saber el resultado del encargo del señor Duncan, al doctor Voel- 
cker. Sin embargo, debido á nuestras investigaciones, hemos podido compren- 
der que lo que ha motivado su queja, ha sido la remesa de cierto atado en las 
siguientes circunstancias* 
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No bi6n principiaba nuestro ofícial á separar con la pala^ la materia fosfáti- 
ca cereal, para atender á eso pedido, cuando descabrió que hacía agua nuestro 
estanque de ácidos, y una gran caqtidad derramándose sobre la tina en que 
estaba el abono, lo habia humedecido demasiado; visto esto, él comenzó á mez- 
clar con la j)ala bastante tierra cropólita con el abono, para secar, como s© pro- 
ponía, el exceso de ácidos. Por de contado que la mezcla se hizo muy imper- 
fectamente y en proporciones irregulares. Queda asi explicada del todo la 
diferencia de amoniaco, el exceso de fosfatos insolubles .y la mala calidad en 
general atribuida por el doctor Voelcker á dicho abono. 

Fué ese afortunadamente el único atado que salió de la fábrica, pues al des- 
cubrir lo ocurrido, mandamos suspender en el acto los envíos y á preparar una 
nueva masa do la cual despachamos ahora: nosotros no llegamos á suponer, 
con todo, que hubiese perdido tanto el valor del abono, pues de no, hubiera- 
mos tomado nuestras medidas para prevenir su uso. En el caso actual, solo 
podemos lamentar esta circunstancia, especialmente tratándose do uno de sus 
consumidores á quien habia disgustado ya otra pjirtida. Dejamos enteramente 
ásu decisión el que le satisfagan como crean justo y les suplicamos se sirvan 
expresarle nuestro verdadero pesar por los perjuicios y molestias que le han 
ocasionado, suplicándoles también le indemnizeu en efectivo, justa y liberal- 
mente. Si afortunadamente, no hubiese él dispuesto de todo, en tal caso, se 
servirán UU. hacernos devolver lo que exista en su poder, para mandarle en 
reemplazo, del que estamos despachando ahora, de cuya calidad: estamos per- 
fectamente satisfechos. Entre tanto, nos repetimos. 

De UU. atentos S. S. 

3 Poco después, el 22 do Abril, el Dr. Voelcker pasó el siguiente informe so- 
bre un abono declarado como el ''Mejor superfosfato de Cal" remitido á 
Mr. Dnncan por los fabricantes (la misma Casado la caja de ''Abono fosfático 
cereal") quienes garantizaban un ÚS por ciento de fosfatos, en forma soluble j 
un pequeño tanto por ciento de amoniaco. 

Laboratorio analítico, Salishury Square, Feet Btreetj U, O, 

Londres, Abril 27 de 1874* 

Muy señor mió: Tengo el placer de adjuntarlo copia del análisis de la maes- 
tra de superfosfato que me remitió U. hace poco. 

En la circular de los señores veo que á su mejor superfosfato se le asig-. 

na un 28 por ciento de fosfato en forma soluble y un pequeño tanto por ciento 
de amoniaco; sin embargo, yo no encuentro sino 19jt por ciento de fosfato y el 
pequeño tanto por ciento de amoniaco no vale ni la pena de considerarse. £1 
superfosfato valdría £ 5, 10 s. si contuviere 28 por ciento de fosfato sc^ublej 
pero como los fosfatos insolubles concurren allí como mineral, no son de gran 
valor para el agricultor, y la muestra que ü. me remitió, en mi opinión, lo que 

-vale es 25 s. menos la tonelada que la del mejor superfosfato de los SS en 

que se garantiza un 28 por ciento de fosfatos solubles. 

Su aéBCtísimo — Augusto Yoelcker. 
Señor W. G* Duncan, 

Composición de una muestra de superfosfato, remitidapor W. G. IHincan, Brad* 
wel, Stony Stratford: 

Humedad 18 60 

Agua para la combinación y materia orgánica [*] 9 32 

Bifosfato de cal (fosfiíto monolase de cal) 19 29 

(*) Ignal á fosfato de hueso (fosfato tribásico de cal) hecho soluble por me- 
dio de ácido [19 25] 

Fosfatos insolubles 10 50 

Sulfato de cal., ) 4q ^q 

Sales alcalinas y magnesia -. y 

Materia silícea insoluble 5 4o 

100 00 
Habiéndose comunicado el resultado por Mr. Duncan á los fabricantes, obtu- 
yo de estos, contestación en Abril 29, que es como sigue: 



^ 
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''Nuestra casa lia sido establecida desde hace mncho tiempo, y ha sostenido 
desde el principio su reputación tan acreditada siempre, para que deseendamoel 
á una acción que no sea del todo recta, mas si por alguna desgracia nos yiese- 
mes en alguna dificultad, estamos siempre dispuestos y anciosos por hacer lo 
qu^e se pueda con tal de salvarla. 

No insistiremos de nuevo sobre el abono cereal, pues que Mr expuso á 

ustedes, la simple verdad y el modo como sobrevino la falta. A lo manifestado 
por ellos, solo tenemos que añadir nuestro verdadero pesar por haber salido de 
nuestro establecimiento tal abono. 

Con respecto al superfosfato, se hizo, como lo aseguramos, do materiales su- 
periores y de la mejor manera. La diferencia que no obstante existe sobre la 
declaración de sus compuestos en nuestra circular y el Oenálisis del Dr. Yoelc- 
ker, proviene principalmente de .estas dos circunstancias: 1? Que con ó sin ra- 
sen, nosotros incluimos como fosfato soluble, el fosfato precipitado, los que 
existen siempre con un 2 ó 3 p^ y que el Dr. Voelcker, vemos clasifica como 
''insolubles." Evidentemente el superfosfato ha degenerado á la fecha, como 
suele suceder con algunas sustancias, tales como el fierro, cuando se presentan 
en la cropol i ta original. Tales razones creemos expliquen la diferencia obser- 
vada. £1 análisis maestra la presencia de acido fosfórico, aunque no en la for- 
ma anunciada por nosotros, lo que nos pone á salvo de que se nos impute 
haber adulterado el abono, que es el punto que nos interesa; como que nuestras 
miras, al entrar honradamente en este negocio, han sido siempre vender tan 
flolo buenos artículos y abstenernos decididamente de todo lo que pueda repu- 
tarse como adulteración. 

Probablemente estará U., en cuenta de que esto es un negocio nuevo para 
nosotros, y así, debemos aprender con la experiencia. £n la circular de Lawes, 
-pernos que se le ha asignado al superfosfato de 23 á 27 por ciento de fosfato so- 
luble, y que solo el mínimun se garantiza. Desgraciadamente cuando hicimos 
correr nuestras circulares, no previmos^ por falta de experiencia, el caso de que 
los abonos degenerasen , exposición que en efecto suelen tener, y pasamos ese 
punto por alto, para si tal sucediese. 

Con respecto á la existencia en su poder, los SS se arreglarán con U. 

para su devolución, y por lo que hace á lo ya expendido por ü., no abrigamos 
ningún temor sobre el resultado , pues aunque el análisis señala solamente Id, 
25 por ciento de fosfato realmente soluble, estamos ciertos dé que el 10. 50 de 
iasolttble (según el Dr. Yoelcker) contiene una gran proporción de precipitado, 
que prácticamente es, ni mas ni menos, tan benéfico á la planta como el wlnble, 
y tanto mas si la estación es de humedad, desde que no está tan expuesto á ser 
internado por ella, siendo por otra i>arte, tan buen alimento para las raices, co* 
IQO el foKÍato mas soluble. No tememos en lo mas mínimo la pérdida de los na- 
bos, y antes me atrevo á esperar á pesar del análisis poco satisfactorio, que el 
abono le dará resultados muy satisfactorios. 

De todos modos, U. no tendrá motivos para quejarse de nuestro trate, y noa 
halaga la esperanza de que si bien han sido desgraciadas nuestras primeras 
transacciones, quizá nos quepa el placer de seguir negocios con U. de una ma- 
nera grata y satisfactoria y por Iñigos años. 

Mr. Duncan, al enviar estos documentos, se expi*esó así: • 

"Creo de mi deber, para con los SS y manifestar: que la casa 

mencionada en primer lugar, me suplió gratis 3 cnt. [qq.] de nitrato de soda 
y que el cebadal beneficiado con su abono, parece tan búsn sino mejor, como 
cualquiera de los otros, á leguas de mis campos; que cuando empleo el nitrato 
de soda, dejé sin regar una tira de cebada, y al cosechar esa parte, no puede ha- 
cer diferencia entre su producto y el de las otras. Por lo que hace á la segunda 
casa, nada me ha cargado por el abono cereal, con el cual beneficié cuatro ocrea 
de avena, habiendo dado gratis 6 cnt (qq.) de nitrato de soda. £1 superfosfato 
ó abono para nabos, no so me ha cargado por ninguna do las dos. Una mitacl la 

emplee en unos nabos recientes y los SS dispusieron de la otra mitad. 

La arena beneficiada con el abono cereal parece bien, pero ha sido ayudada por 
los 6 cnt de nitrato. Todavia no puedo juzgar bien sobre esta cosecha, pues ha- 
biéndose sembrado después que la cebada, todavia le falta que dar de sí, tampo- 
co puedo decir nada sobre el efecto del abono en los nabos, por no estar desyer- 
bados todavia. 

Isdadablcmente que he sido desgraciado con ambas casas, pero no creo que 
haya sido engañado, sino tan solo descuido en su manejo. 

Con estos antecedentes, la junta reservó los nombres de las casas en cuestión» 
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4. Una maestra de ^^Nitrato de soda inglés" fué remitida por Mr. Charles Cock 
de Harasboad cerca de BirmiBgbam, comprada á los señores Padley y C* de 40, 
ToU Endy TiptoD, Stafford-shire, por £ 12 la tonelada. 

Este nitrato [como se le llama] sometido á análisis, dio el siguiente resultado: 

Humedad y agua para la combinación 32 55 

Sulfato de fierro [*] 40 98 

Sulfato de cal 32 

Sulfato de soda y un poco de clorido de soda (sal 

común) 22 47 

Materia silícea insoluble. 3 73 



100 05 



[*] Igual á sulfato cristalizado de fierro [vitriolo 

verde] 75 95 

Mr. Cock dice: este pedido se hizo porque un caballero [que se dio á conocer 
como socio de los señores Padley y C% y que acompañaba á su agente] me in- 
formó que era mejor abono y que producida mejores resaltados que el nitrato 
importado con 5 por ciento de refracción (impureza.) Los resultados analíticos 
anteriores, prueban, sin embargo, que el tal nitrato, es puramente pan de sal y 
Titriolo rerde,^ y que no tiene propiedades fertilizadoras de ninguna especie. 

5. Una muestra de linaza desengrasada fué remitida por Georgo Liddell Jú- 
nior de Chilton, Ferry Hill, Durham, procedente de los señores T. y G. Marley, 
de Bisfaop Auckland, á quieaes había sido facturada por los señores Pearson y 
Bailey de Hull, como P. B. panes de linaza pura, cada pan sellado con un tiián* 
guio y las iniciales P- B. 

Este pan sometido á análisis, dró el siguiente resaltado: 

Humedad 14 07 

Aceite --.. 13 50 

Compuestos albuminosos (*) 26 31 

Cocílago 27 22 

Fibras de madera 9 89 

Materiales minerales [*] 9 01 



100 00 



[ 



*] Conteniendo litrógeno 4 21 

♦] Arena 4 97 



£1 Dr. Yoelckcr informó que este pan no era de linaza pura, sino hecho de 
linaia sucia, conteniendo pequeñas semillas de mala yerba y 5 pg de arena. 

6. Otra maestra de linaza desengrasada que se habia vendido á £ 13 10 s. la 
tonelada, la remitió para análisis T. T. Porter, de, Baunton Cirencester, y re- 
saltó sen^no de linaza' pura, sino de linaza siicia llena de pequeñas semillas de 
yerba ordinaria y materias farináceas que no concurren en los panes de linaza 
pura. 

£i análisis dio el resultado siguiente: 

Humedad 14 06 

Aceite 10 41 

Compuestos albuminosos [*] 25 94 

Mucílago, almidón &* 29 07 

Fibras de madera 13 49 

Materia mineral [*] 7 03 



(:) 



100 00 

Conteniendo nitrógeno 4 15 

Conteniendo arena 3 11 



Este pan, bien vendido á un alto precio, no fué facturado como pan de lina- 
za pura. Por lo caal la junta reservó el nombre del vendedor. 

30 



y?^ 
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7. Una muestra ele hollín, rí-mitida por un miembro que habrá coHiprado co- 
mo 10,(K)0 fanegas de un solo lote de á 6 s. la fanega, sometida á análisis, dio el 
siguiente resultado: 

Humedad 2 U 

Materia orgánica (*) 24 62 

. Materia mineral 73 27 

100 00 

[*] Conteniendo nitrógeno ^ 42 

[* J Igual á amoniaco 51 

El Dr. Voelcker informó lo siguieute. 

Esta muestra no contiene sino poco hollín, y se compone principalmente de 
polvo de carbón molido, cenizas y escoria, y vale claramente £ 2. 2 s. la tone- 
Icidft. 

A propuesta del señor Wells, apoyado por J. Dent Dent so aceptó ol informe 
y se mandó imprimir en los diarios agrícolas de costumbre. 



INFORME SOBRE LA COMPOSICIÓN DE 13 MUESTRAS DE IIUANO PERUANO REMI- 
TIDAS POR EL SECRETARIO REAL DEL ALMIRANTAZGO A LA BeAL SOCIEDAD 

Agrícola de Inglaterra. 

Estas muestras fueron remitidas á Inglaterra del Callao, por el buque ''Pe- 
treV de su Magostad Británica, en botellas selladas; las cuales fueron abieitas 
por miel 9 de junio de 1874, y sometidas >á un riguroso análisis. 

Cinco de las muestras fueron depositadas en los depósitos de hnano en Pabe« 
llon de Pica, tres en los de Puntado Lobos y cinco en los de Huanillos. 

Las muestras estaban rotuladas como sigue: 

HuANo DE Pabellón de Pica. 

1. Depósito de huano de Pabellón de Pica en la Cueva, tomado á 25 píes de 
profundidad. 

2. Depósito de huano de Pabellón do Pica en San Lorenzo, tomado á 15 pies 
de profundidad. 

3. Depósito de huano de Pabellón de Pica en La Barloventa [hnano blanco] 
tomado en la superficie de un gran depósito no determinado todavía. 

4. Depósito de huano de Pabellón de Pica, Cueva de la Rinconada; tomudo 
en la superficie de un depósito, de mas de 100 pies probablemente. 

5. Depósito de huano de Pabellón de Pica, Cueva de la Kinconada, tomado 
como á 50 pies mas bajos que la número 4. • 

Huano de Punta de Lobos. 

1. Depósito de huano de Punta de Lobos, tomado á 5 pies de profundidad; 
en un coi te de 20 pies. 

2. Depósito de huano de Punta de Lobos, tomado á 40 pies de profundidad. 

3. Depósito de huano de Punta de Lobos, tomado á 8 pies de profundidad. 

Depósitos de huano de Huanillos. 

1. Depósito de huano de Huanillos, tomado á 5 pies de profundidad. 

2. -Depósito de huano de Huanillos, tomado á 10 pies de profundidad. 

3. Depósito de huano de Huanillos, tomado á 19 pies de profundidad. 

4. Depósito de huano do Huanillos, tomado á 13 piós de profundidad. 

5. Depósito de huano de Huanillos, tomado á 40 pies de profundidad. 

Según el informe dado por el señor Thierry, las cantidades calculadas á estos 
depósitos, que están al sur de Iquiqué, son: 
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Toneladas* 

Hiianillos .' 700,000 

Punta de Lobos 1 .600,000 

Pabellón de Pica 5.000,000 

7.301 ,000 
Estos son los depósitos principales, recientemente examinados, pues según el 
señor Thierry, los depósitos adicionales de huano, de pequeña extensión, elevan 
la snma calculada á 7.680,500 ton(íIadas, la cual viene á dar una diferencia do 
solo 379,500 toneladas, sobre la cantidad calculada á los tres grandes depósitos^ 
de que he recibido muestra para análisis. 



HUANO DE PABELLÓN DE PICA. 
Composición de las cinco muestras rotuladas como antes se 


expresa « 


Humedad. .................... 


N« 1. 


N? 2. 


N? 3. 


N« 4. 


N? 5. 


3.20 

46. J7 

25.51 

15.49 

9.63 


5.45 

49.40 

27.01 

J5.99 

2.15 


4.13 

59.01 

21.82 

9.00 

6.04 


9.23 

41.32 

23.80 

23.30 

2.35 


6.70 

55.10 
24.55 
12.10 
01.55 


* Materia orgánica y sales de 
amoniaco .... ......... . 


Fosfato de cal 


** Sales alcalinas 


Materia silícea in soluble (arena) 

* Conteniendo nitrógeno 

Igual á amoniaco - 

** Conteniendo ácido fosfórico. . 

Iguala fosfato tribásico de cal. 

Total ácido fosfórico ..-.. 


100.00 


100.00 


100.00 


100.00 


100.00 

6.55 
7.95 
3.20 
6.98 
15,34 


9.81 

11.91 

1.81 

3.95 

13.49 


9.15 

11.11 

1.70 

3.71 

14.06 


15.08 

18.31 

1.68 

3.66 

11.67 


11.02 

13.38 

3.48 

7.59 

14.72 





So vé que todos estos liuanos, contienen muy poca humedad. Su color es li- 
geramente moreno, y se encuentran en muy buen estado de pulverización. 

La número 3 es de un color mas claro que las otras y es notablemente rica en 
amoniaco. Comparativamente hablando, es, sin duda, un reciente depósito de 
Luano que compete ventajosamente con el mejor de las antiguas Islas de Chin- 
cha. 

La cantidad de amoniaco en las otras cuatro muestras, varía de 8 á 13 por 
ciento, en números redondos, y la de arena de H á 9i por ciento. 

Con excepción de la número 4, las muestras de Pabellón de Pica no contienen 
tanto amoniaco como el huano de Chincha, y aunque son secas, pulverizables 
y no tienen terrones duros, son inferiores al último, mientras que tres de las 
muestras, por la que hace á su composición, alcanzan casi el resultado del hua- 
no de Guañape, siendo preferibles á é), atendida su condición. 

HUANO DE PUNTA DE LOBOS. 
C(«IPOSICION DE LAS TRES MUESTRAS DE ESTE DEPÓSITO. 



Humedad 

^Materia orgánica y sales de amoniaco 

Fosfato de cal 

* *Sales alcalinas 

Materia silícea insoluble 

♦Conteniendo nitrógeno 

Igual á amoniaco 

♦♦Conteniendo ácido fosfórico 

Igual á fosfato tribásico de cal 

Total ácido fosfórico 



N*> 1. 


N?2. 


14.53 


14.66 


35.77 


49.74 


26.50 


21.40 


20.35 


13.45 


2.85 


1.35 


100.00 


100.00 


6.55 


9.99 


7.95 


12.13 


3.20 


1.21 


6.98 


2.64 


15.34 


11.01 



N?3. 



4.79 
17.14 
23.09 
27.04 
27.94 



100.00 



2.64 
3.21 
0.38 
0.84 
10.95 






y^X 
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fel depósito tomado á 8 pióa do la saperñcio aparece como lüezolado cóii güáti 
cantidad de arena, también contiene gran proporción de sales alcalinas. Id qáé 
hace sea pobre en amoniaco. La muestra de Plinto de Tjobos^ á los 20 pies, pte<* 
(senta un 8 por ciento de amoniaco y la de á 40 pies un 12 por ciento. 

El depósito de 40 pies es de un huano seco y bueno, y contiene, mas Ó raénos) 
tan poca arena y tanto amoniaco, como el buen haano de Guañape^ 

HUANO DE HUANILLOS. 

LAS CINCO MUESTRAS, ROTULADAS COMO ARRIBA SE JSXPRESA, 

SOMETIDAS k ANÁLISIS HAN RESULTADO CONTENIENDO EN 100 PARTES. 



Humedad ........... 


N?l. 


N°2. 


N?3. 


N?4. 


N?5. 


8.23 

46.46 

22.45 

19.22 

3.64 


5.25 

41.90 

30.21 

16.73 

5.91 


12.67 

34.83 

33.20 

15.69 

3.61 


15.39 

34.21 

24.71 

23.09 

2.60 


8.66 

47.09 

24.20 

16.65 

3.40 


♦Materia orgánica y sales de 

amoniaco , 

Fosfato de cal .. . . - 


**Sales alcalinas 


Materia silícea insoluble (arena) 

♦Conteniendo nitiógono 

Isrnal á amoniaco. ......k.....* 


100.00 


100.00 


100.00 


100.00 


100.00 


10.40 
12.57 
5.33 
11.63 
15.62 


7.45 
9.05 
1.47 
3.21 
15.30 
, — 


6.72 
8.16 
1.44 
3.14 
16.65 

.^ ■ '. 


6.65 
8.07 
1.62 
3.53 
12.93 


8.81 

10.69 

3.26 

7.11 

14.35 


♦♦Conteniendo ácido fosfórico. 
líFual á fosfato de cal ......... 


Total ácido fosfórico .*.... 

■ ' ■ — : '"' 



Las muestras de huano de Huauillos eran todas secas y pulrerizablesy de co- 
lor moreno claro^ 

La cantidad de amoniaco en las diversas muestras, Varía desde 8 hasta 12jr 
por ciento y la de arena desde 2^ hasta 6 por ciento, aproximadamente. 

La proporción de ácido fosfórico en combinación con los álcatis, llevados á antt 
forma soluble por medio del agua se verá que es considerable en la muestra nú- 
mero 1, pues corresponde como á 11^ por ciento de fosfato Soluble de cal. Las 
-muestras número 2 y número 3 también son mas ricas en fosfato de cal^ (\K\ñ el 
huano de Chincha, pero son mas pobres en amoniaco. 

Se observará que varias do las muestras analizadas, contienen utía gran pto- 
porción de sales alcalinas, y he notado que se componen principalmente de cío- 
rido de soda, sulfato ó fosfato de potasa y soda^ con mas ó menos nitratos. 

Como el valor agrícola y comercial de los abonos, depende en gran parte, dé 
la proporción que contienen de ácido nítrico, he determinado cuidadosamento el 
tanto por ciento de ácido nítrico que ocurre en estos depósitos de huano recíea- 
tómente revisados, y he descubierto que mientras que algunas de las muestras^ 
no contienen sino vestigios de ácidp nítrico, y otras cantidades que varian des- 
de \ hasta 1 por ciento, unas pocas contienen desde 2^ hasta 3i por ciento d6 
ácido anhidro nítrico. • 

Hé aquí los resultados que he obtenido, al determinar el ácido nítrico en \dA 
trece muestras. 



Depósito 


de huano 


de Pabellón de Pica, 


Tanto 


pot 


ciento de ácido ñittiúOt 


(i 




í( 


Núm. 


1 






0.01 


íi 




tí 




2 






0.61 


u 




tt 




3 






0.04 


ti 




t( 




4 






0.90 


ti 




tí 




5 






1.20 


Ídem 


de Punta 


de Lobos 




1 






3.40 


íi 




tt 




2 






3.50 


tí 


\ 


ti 




3 






0.29 


Xdem 




de Huauillos 




1 






2.87 


n 




ti 




2 






2.46 


ét 




tí 




3 






0-35 


ti 


t 
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0.25 


é( 




ii 




5 






1.10 
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Lá tllrbsehcia de ácido nítrico en esos depósitos no es menos interesante, bajó 
^i panto de vista teórico qae práctico^ porque suministra alguna luz sobre la for- 
inacion de los grandes depósitos de nitrato de soda en la provincia de Tarapa- 
bá y otras localidades del Sur del Perú. 

Probablemente^ el nitrato de soda debe su origen á la materia nitrógena or* 
gánica de los depósitos de huauo que lian sufrido, en el curso del tiempo, la ac- 
ción del agua del mar y la inñuoncia oxidante de la atmósfera. 

ba investigación de depósitos de huano, puede conducir, muy bien, al descu- 
brimiento de extensas capas de nitro en la parte Sur del Perú. 

Con excepción de una, que es evidentemente de la superficie de un depósito 
iüezólado con mucha arena, todas las demás muestras, son huanos valiosos, In- 
tBiiestionableniente, y que tendrán gran demanda en Inglaterra, especialmente 
por ser seóos y en muy buen estado de piilverizaóion; mas, como difieren en sit 
(Domposicioü^ creo^ se sentirá la necesidad do clasificar cuidadosamente cada car- 
gaineüto, fijando su precio, por el valor intrínseco, que según análisis, se d6ola-^ 
i*e al huano; 

Augusto VoELCkER. 



ijahoraiórióf Ü Slaliébüry 8qúare, Éket 8treei, É, Ó,y Junio 1874. 

Él informe del Dr. Voelcker fué aceptado y se ordenó, se trasmitiese al Sé- 
bretario de Estado de Relaciones Exteriores, junto con una recomendación *de 
la junta, comprendida en la siguiente Comunicación del Conde de Cathcart [re- 
presentando en su ausencia al presidente de la sociedad] al Conde de Derby, se- 
ttetario de Helaciones Exteriores^ 

"Milord. La junta de la Real Sociedad Agrícola^ tiene la honra de presentat 
al secretario de Estado de Relaciones Exteriores de su Majestad, el infornie ad- 
junto de su consultor químico, el Dr. Yoelcker, sobre las muestras de huano re- 
ioiitidas á la junta por el secretario. 

La junta solicita del secretario dé Estado^ se digne prestar sü atención á las 
iuuestras presentadas, observando la gi^an diferencia que existe entre ellas y las 
variables proporciones, en los amoniacos y fosfatos que contienen, los agricul- 
tores británicos lamentan incesan tomento, que todo el huano entregado por el 
gobierno peruano, lo rendan sus agentes á un precio uniforme, independiente- 
mente de su valor, fijado por un análisis. Con este motivo aprovecha la junta 
iesta oportunidad, para exponer al secretario de Estado, los deseos que existen 
de que se haga penetrar al gobierno peruano, de la necesidad de adoptar un 
análisis reglamentario, que determiné el precio del huano entregado según sus 
resultados. 

^'La junta dá las mas expresivas gracias al secretario de Estado por Su corte- 
sía, al pasar á la junta una comunicación tan interesante hoy á la comunidad 
agrícola. 

^^TengOi^a honra^ Milord^ de suscribirme su mas obediente servidor. ^ 

(Firmado). — Cathcart." 



I < ^> > 



La légatíón du Pérou áyatit été informée que des abus ee couimettaient joür-^ 
hellement en vendant des eugrais faotices sous la dénomination de Guano du 
rérou, croit devoir rappeler que MM. Dreyfus fréres et Ce. sont, maintenant, 
les seuls coucessionaires du Guano du Pérou en Europe, et penvent offrir aux 
a£[riculteurs toutes les garantios nécessaircs dans leurs achats de cet engraÍB« 
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ÁlphoDse Karr a raconté qn'au négociant en denrées coloniales ayant melé 
de ]8 terre de sa caveá sa chicoréo se trouva si bien de son invention, qn'il 
ayaitfíni par vendré par, mais toajours comme de la chicorée^ le produit de 
Bes foailles souterrainesj son petit corainerce eiit continué de prospórer si les 
excavations qu'il pratiquait, en compromettaut la solidíté dé sa maisoD, n'eus- 
sent divulgué les mystéres de sa fabrication. Avec un pareil antecedente 11 
n'y a plus lieu de s^étonner si ce mérae element économique figure assez soa- 
vent dansles matiéres soi-disant fertilisantes que le commerce livre á l'agri- 
culture. Les sophistications de ce genre out pris de telles proportionS; que le 
gonvernment s^en est ému, et nous ne Pen blámons pas. 

En eífety il est sans doute affreusement indélicat de faire accept'er á un bravo 
homme du terreau ahx lieu et place de café qu'il a payé, mais enñn le mareband 
peut alléguer ponr sa défense qne le client a toujours retrouvé la savour et le 
parfum du moka dans les décoctions qu'il en a tirées, et puis en somme ce client 
seul a été lésé. Les fraudes qui portent sur les engrais au contrai|:e s'atta- 
quenty dans une certaine mesure, á Vintérét publica si un cultivateur a compté 
sur le guano pour faire ponsser son ble, si ce qu'on lui livre qous cette étiquet- 
te, ne contenant ni azotes, ni phospbates, ni álcalis, équivant á un sao de terre 
qu'il aurait ramassé dans un coin du cbamp pour le semer sur Temblave, non- 
seulement comme Pautre il aura été indignement volé, mais Tappoint de sa 
récolte fera défaut a la production genérale; supposez mainteuant que la trom- 
perie se répéte, elle exercora une influence sur les conrs de la plus precíense de 
nos cereales, et, si improbable que S9it la réalisation de l'éventualité, elle legi- 
time la sollicitude gouvernamentale. 

Si Pinspiration était bonne, le dernier ministre de Pagriculture qui en fut 
l'interpréte a été moins hereux dans sa manifestation; la circulaire que, le 23 
mars dernier, il adressait aux préfets á Pocassion de ees fraudes, souléve dans 
la presse agricole des critiques qu^il nous est impossible de ne pas trouver fon- 
dees. Dénoncer les conséquences fáchenses de ees sopbistications, c'est qnelqae 
chose saos doute; mais ne leur découvrir d'autre remede qu'une sorte de reco- 
meudatíon offícieile en faveur de la maison en treposi taire du guano du Péron, 
voilá qui est absolument inefñcace et, en méme temps, un pcu maládroit. Non- 
seulement certains sulfates d^amraoniaque, nitratos depotasse et de sonde scru- 
pnlensement fabriques et les phosphates solubles se classent comme engrais á 
cote du guano, mais daus le produit péruvien lui-inéme, il existe tocgours des 
différences considerables dans sa teneur azotes et, par conséquent, dans son 
action sur la végétation. 

Nous ne somraes point de chaud partisans de Píntervention de PEtat dan» 
les opératious commerciales en general, et dans celle-lá en particulier; aussi 
n'attachons-nous pas une extreme importance au Zopsu^ de M. Deseilligny. 
C'est bien le moins que le public apprenne á se défendre contra les malversa- 
tions des commercants déshonnétes; si, sur ce point, il manque d'initiative, les 
Bociétés d'agrículture, les cómicos pouvent intervenir pour pousser les ínteres- 
sés á la résistance; qu'ils décident les cultivateurs á s'entendre pour repousser 
toas engrais et tous guanos dont le dosage ne serait pas garantí par facture, 
puis á poursuivre au besoin, á frais conimuns, la répression judiciaire de ton- 
tos les fraudes constáteos, et le trafíc des matiéres fertilisantes se trojera pías 
stfrement et plus promptement déblayé de ses ñilsifícateurs que si le goaverne- 
ment s'en meláis. 



D. Tarlesi-non» du guano péruvien. 

R. Ce huano est un engrais dont Podeur forte rappelle tout á la fois l'alcali 
volátil et la béte fauve. II est en pondré grossiére, ou en yolumiueuses mottes 
de couleur jaune plus ou moins foncée, selou qu'il est plus ou moins humide, 
et on y trouve des fragments dont la cassure est d'un jaune terne. 

D. Quelle est Vorigine de cet engrais? 

R. On attribue la formation du huano á Paccumulation de fíentes d'oiseaax. 
En somme, c est un composé dans lequel on trouve tout á la fois des fiantes 
d'oiseaax, dos plumes, des débris de poissons et d'oiseaux. Le temps, la cha- 
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lenr^ la compression ont determiné la transformation partielle de cette maaae 
dont la compoBition ost assez régaliére. 

D. Le huano du Pérou a-t-il toujouars la méme origine? 

R. Non. II y á, du guano d'olseaux, main on connait aussi da gaano de pho- 
ques; marsoains, etc. Les cadavres de ees animaux, leurs excréments, des dé- 
bris de poissons dont ils font leur nonrritare, tout cela ramolli, sondé, modifié 
par la décomposition chimique, constitue nn huano particulier qu^on apelle 
dans le pajs hiuino de Lobos (ou de loups de mer.) 

■ D. Que renferme le huano du Pérou? 

B. Pendant longtomps les iles Chincha, senles exploitées, fonmissainent nn 
hnano de campesition uniforme dans leqnel j'ai tronvé, comme moyenne de 
Hombreas essais: 

Matiéres organiques ) 54 27 

Seis ammoniacaux i ' 

Phosphates de chanx et de potasse 23,49 

Seis alcalina 2,49 

Humidité 18,50 

Sable 1,20 

100,00 

Azote oontenn dans 100 parties de huano 13,56 

L'épuisement des iles Chincha k fait attaqaer de nonveaux gisements con ñas 
sous les noms de Gnañape et Macabí. Ce sont les hnanos péruviens offerts 
aujourd^hni á Pagrícultnre. 

D. Cea huanos sont-ih aussi riches que les huanos Chincha? 

B. Voici la moyenne des analyses assez nombreuses que j^ai faites sur des 
chargements expédiés á Saint-Nazaire, á Dunkerque, au Havre et á. Bordeaux:' 

Humidité 25,50 

Matiéres organiques et seis ammoniacaux 39,50 

Sable 1,50 

Acide phosphorique 13,00 

(Bepresentant 29 de phosphate de chaux des os.) 
Chaux combinée k Pacido phosphorique, seis calcaires et al- 

calins •- 20,50 

100,00 
Aálte : 11,25 020 (1.) 

Telle est la composition moyen'ne des chargements que j^ai examines, et j'ai 
cru remarquer qu'au fur et á mesure de Favancement de la nonvelle exploita- 
tion, Phnmidité tendait á diminuer et la composition genérale á devenir plus 
réguliére: c'est un point, au surplus, sur lequel on ne tarderá pas á étre fixé. 

D. Quel est aujourd'hui le prix du huano péiruvien? 

B. II est venda 36 ñ*. 15 c. les 100 kilogrammes, si on Táchete par quantité^ 
inférieures á 30,000 kilogrammes et soulement 33 fr. 15 c. les 100 kilograinme- 
pour des quantités supérieures á 30,000 kilogrammes. *I1 ept done de Tintéié; 
des cultivateurs de s'associer dans leurs achats. 

D. Cet engrais est-il fraudé? 

(1) Quelquefois ce chifire s'éleve de 12 á 13 et méme á phis de 13 p%; dans de groases 
mottes grises d'aspect argileux trouvées dans le huano Macabi, j'ai dosé plus de 14 p^ 
d'azote. 
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R. n ne faat pas en doater; les frandes sont méme de natnre á éveiller assex 
sónvent Pattention des tribnnaux. Je voos en ai déjá parló en voas oitant qael- 
ques-uns des renseignement fournis par les laboratoires cCessai anx agricnlteara 
Boncieuz de lenrs intérétd. 

D. Oovnment fraude-t-on le huano du Fétouf 

R. De bien des manieres: on le inélange avec des sables janoes trés-fíns, areo 
da phosphate fossile, de la marne jannátre (J); mais cet moyens sont grossiers 
et de moins en moins eraployós, parce que la ácilité de íaire analyser les gua- 
nos angment chaqué jonr. La plupart des falsifícations consistent anjourd'hui 
h mélanger du Imano pérnvien avec des hnanos non azotes^ mais d'une bello 
couleur jaune, tels que les guanos de Malden-Tsland, de Swaii; de Backer, de 
Mexillones, etc. Oes matiéres, ne renfermant pas sensiblemeut d'azote, sont h 
bos prix daus le commeree. On les malango done avec le vrai guano; on á grand 
soin de repartir dans les sacs quelques-unes de ees mottes bien intactes qui 
sont caractéristiques de la provenance péruyienne, et on place sur lea sacs un 
plomb de la méme dimensión que ceux du Perou. 

D. Oes mélanges ont^ila unefácheuse action sur les ierres? 

R. LoTsqu'ils sont fait avec du hnano pur et des terres jann&tres 11 fant lea 
rejeter impitoyablement; mais lorsqu'ils sont le produít d'un mélange de hua- 
no riche en phosphate avec le hnano péruvien, ils peuvent convenir parfaite- 
ment h certains terrains, et il y ^ quelquefois «agesse h lesemployer, — h la con- 
dition de les payer ce qn^ils valent, — en tont cas, il serait beancoap pina sage de 
faire ses malangos soi-méme que de les acheter tout faits par le marcband. 

D. Lorsque le cultivateur veut employer du huano péríivien nonmélangé, a-i-il 
un moyen /acüe d'évitcr. la fraude? 

B. II en á plusienrs^qui sont les suivants: 

1? L'association d'un certain nombre d'agricnlteurs en vue d'acheter dea 
qnantítés importantes chez les consignataires du gouvernement pémvien (2); 

2? L'examen attentif du plomb qui est place á Tcuyerture des aacs, et qui doit 
étre identique au modele ci-dessous: 

Dretfuss fréres et C*. Gocvernemet du Píroü. 

Huano du Pérou. Déposé. 

3? La mention sur la facture des mpts snivants: huano du férou garan- 
tí pür; 

4? La vérification de la richesse, qui est opérée gratuitcment dans la Loire-- 
Inférieure, et dans plusieurs autres départcments^ toutes les fois qu'elle est de- 
xnandée par un cultivateur. 

D. Oertains huanos mélangés ne sont-ilsjpas vendus avec des jplomhs semhla- 
bles á ceux du gouvernement péi'uvien? 

B. II est tres- vrai que certains marchan ds peu scrupulenx imiten t ii^tant que 
possible le plomb pérnvien, mais la ressemblance disparatít des qu'on regarde 
Jes choces de prés. C'est ainsi que vous trouverez ties sacs identiques par TétoíTe 
á ceux du gonvernement pémvien et portant des plombs de la méme dimensión 
que les siens. Vous remarquerez sur ees plombs tantót une gerbe, tantot ano 
étoile, quelquefois méme une corne d^abondnnce; mais avec un peu d'attention, 
vous trouverez des différences dans l'inscription. Le nom de MM. Dreyfuss fré- 
res et C*, ne s'y trouvera pas, et au lieu des simples mots Muano duFérou, Toas 
lirez; 

Huano du Pérou et de Faiagonie, 



fl] J'ai regn dn Havre, en 1869, une snbstance qn^ on vendait 22 franca les 100 kilogr., 
et qni av ait Faspect du huano péruvien; elle renfermait: Eau volíitile ou rouge. 15,50 

Arguile ferrngineuse. - 71,00 
Carbonate de chanx . . 13,50 

Total 100,00 

[2] Des dépóts 6ont établis á Bordeanx, Brest, Cbeibourg, Dunkerque, Le Havre^ 
La Kochelle, Lyon, Marseille, Cette, Melun, Nantes^ Paria, Saint-Nazaire, 
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i 

jfíuano du Pérou mixte, 
Huano du Pérou combiné. 
Enano du Pérou ei Stcan, 

Huano du H-Pérou (ce qui veut diré du haut Péroo, ancleu noni de la Bo- 
livie). 
Huxino perfectionné. 

Refnsez invariableinent leshnanoa vendas soiis ees marques, et souvenez-vous 
une fois pour toutes qu'un bon mólange, — et il en est, — qu'un huano du Pérou 
traite por un acide en vue de tixer son azote, — et il y á souvent avantage á. adop- 
ter cette méthode, — ne doiventpas étre presentes au consommateur sous des 
appellations mensoogéres ou avec des apparences propres á amener la confu- 
sión. '^Marclier droit et parler baut^' telle est la devise des commer^ants honné- 
tesj n'ayez garde de roublier. 

D. Maitenant que nous sommes éclairés sur ce qui concerne le huano pur^ parlez- 
nous des huanos mélangés. 

R. II peut y avoir avantage á enrichir de pliospbates un huano péruvien en 
le mélangeant k des huanos non azotes, ou á des phosphates tels que ceux de 
Malden-Island, Mexillonnes, Navassa, etc. On peut également mélanger un 
huano azoté avec du noir animal: cela sera motivé daj^s certains terrains non 
calcáires oü Pon craindrait que le huano péruvien poussát un péu trop au dé- 
veloppement de la paille ou des feuilles; toutes ees pratiques sont du domaine 
deTexpérience et de Pobservation. Certains industriéis ou méme des agricul- 
teurs arrosent le huano péruvien avec de l'acide sulfurique. lis obtiennent ainsi 
ce donble avantage de rendre l'azote plus fíxe et les phosphates plus solubles 

Íl], mais toutes ees pratiques doivent avoir lieu au grand jour et sans dissimu- 
ation de leur but. A ees conditions, la production des huanos loyalement 
mélangés ne saurait étre que digne d'encouragemen. 

D. L^emploi du guano péruvien dispense- t-il des engrais d^établef 

K* Rien ne dispense des fumures ordinaires. Elles sont, ne roubliez jamáis, la 
base de Tagriculture rationnelle, ot l'usage exclusifdu huano, ainsi que de beau< 
coup d' engrais commerciaux analogues, aurait de graves inconvénients [2]; 
mais ce qui en á de plus graves encoré, c'est Papathie des cultivateurs, lossqu^ils 
font acquisition de cette precíense substance* 

D, Quest-ce qu'un huano artificíelf 

R. On h souvent donné ce nom k des engrais qui ne ressemblent ni par Pori- 
gineni par la composition chimique au huano péruvien, mais qui sont riches en 
azote et en phosphates. 

[1] "Le^uano-azote fixé est obtenu dans ees couditions. 

[2] Voici les conclusions d'iin savant agriculteur k cet égard: 

19 On ne peut general ement compter avec quelque certitude sur les bons effets du 
huano et des engrais artificiéis qu'autant qu'ils trouvent dans le sol de la vieille forcé 
résultant d'anciennes fumures ou de débris orgauiques, tels que racines de tréfle, etc.; 

2? Sous Pempire d'une sécheresse persistaute, npuHseulement le huano ne prodidt 
pas toute son action, mais il peut méme exercer une influence fácheuse sur la végé- 
tation; 

3? Le huano, dissous dens Peno, aglt d'nne maniere tres remarquable sur les plantes 
qu'on arrose avec cette dissolution, et cette action est d'autant plus intense que, pour 
une méme quantité d^engrais, les arrosages se repét^nt plus souvent et k petites doses; 

49 Par Pemploi exclusif du hnano continuó pendant plusieurs années, les terres for- 
tes se tassent et les letres Mgéres perdent de lenr cohesión; sans compter que le huano 
ne prodnit pas dans le sein de la terre la chaleur hnmide qu'y y développe la fermenta- 
tion du fumier d'étable; 

59 Daus Pétat actuel de Pagriculture, il est impossible de se passer du fumier d^éta- 
ble. Les engrais végétaux ou les fumures vertes peuvent seules le remplacer jusqu'á 
nn certaln point. 

( ^^V'i pour plus de développement, mes Lecons de chimie agricole, 2" édition, librairie 
Q, Masson.l 

32 
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D. Comment fahrique-t'On les htianos artificielsf 

R. En mélangeaDt des élémeuts phosphatés, tels que poudre, menas frag- 
XDentS; rápures, cendres ou charbons d'os, avec des élément azotes comme 
chairs, sang, débris de poissons, comes, corDes grillées^ seis ammoniacaux, et 
en y ajoutant quolquefois des seis do potasse. 

D. Quélle est la richesse de ees engraisf 

R. Elle est oxtrémement variable selon les fabricants, les prix de vente etles 
cultures auxquelles Tengrais est destiné. 

Yoici quelques analyses d^engrais dits hnanos artificiéis relevées sur le regis- 
tre de mon lobpratoire. Les fabricans qui les prodaisent ne leur donnent pas 
tous la désignation de liuanos artificiéis; toutefois je les ai rassemblés daos une 
méme catégorie, parce que les consumniateurs les désiguent fréquemment del» 
méme maniere. 
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L'inspection de eos cbiffres vous démontrera facilemenfc la difference qüi éxié- 
te entre les di verá engrais mixtea dii coininerce, et par suite la nécessité de n'eil 
faire Pacquisition qu'avec garantie d'analyae. Autant que possible, tácliez de ne 
pas payer Pazofce des engrais plus de 2 fr. 50 c, le kilogramiue, et le phospliato 
de chaux plus de 25 á 30 eeu times. Je no vous donae du reste ees cbiffres que 
comme des a iieunrés. C'est tout ce que peut faire un chi miste qulá vude prés 
les choses de la x)ratique. 

T). Est-ce ijue Vazoteon Je jpho^jyhaíe dcb' dívers engrais á toujours la méme va- 
leurf 

R. Non. La valeur des principes azotes ou phosphatés varié en raison de letii* 
nature chimique, de leur état de cohesión, de dureté, de división, et, eu un niot^ 
de leur aptitude á se décomposer plusou moins dans le sol pour fournir la nourri- 
ture aux plantes. 

D. PouveZ'Vom citer des exemples á Vajppui de ce principe? 

B. Eq Yolci de trés-simples. L^ azote contenu dans les os, n^a pas la mémd 
valeur que Tazóte contenu dans le sang ou la chair desséchée, car il est trés^ 
lentemenDassimilable. L^azote du sulfate d'ammoniaque est moins susceptible 
d'éyaporation en puré perte que celui du carbonate d'ammoniaque ou de I'ammo- 
niaque ou de Tammoniaque libre^ l'azote de la chair musculaire á plus de valeui^ 
á son tour que Tazóte des débris de cuir. Le phosphate de chaux des pierred 
extraites du sol vaut moins que celui nes os, car il agit plus lentement. II faúü 
done faire analyser les engrais, raais il faut* aussi s^enquérir de l'origlne deü 
subBtance&qui les constitueut. 

D. Je croyais que les chimistes pouvaient détermiuer aussi exaetement la vaíeiif 
agricole des engrais qu'un bijoutier Jíxe leprix dh^n morceau d''or ou d^argent 

B. C'cst une erreur á laquelle conduit un pett de science et dont üüe plus 
grande somme de science guérit tót ou tard. Le chimiste peut Vous renseignet 
trés-exactement sur la pureté d'un huano, d'un noir animal, d'une poudrettei 
d'un phosphate fossille; il peut mémé vous en déterminer ápeu prés la valeut 
agiicoloi^ c'est-á-dire Vaction utile dans le champf mais le meilleur chimiste en 
pareil casc'est encoré la plante, de méme que le meilleur juge d'un aliment ed 
n'est pas le medecin, quelque savant qu'il Soit, mais notre estomac/ 
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BREYFUS FRCRES A; €ia. 

agejjíts financiers du GOUVÉRNEMENT PÉRÜVIEN; 

CONCESSIONNAIRES DU GUANO PÉROU # 

Faris, le 1874. 

La circulaire ci-jointe vous fera connaitre que, par suite d'un arrangemeaü 
spécial avec le Gouuernement Péruvien, en vertu duquel l'autorisation de 
dissoudrele Huano du Pérou par l'acide sulfurique nous a été garantie^ notts 
sommes maintenant en mesnre d'offrir aux acheteurs le choix entro le Huano 
du Pérou tel qu'il est importé des lies, et ce méme Huano traté par Pacide sul- 
furique, suivant le systeme bien connu de Messieurs Ohlendorff & Cia. • 

Le Huano dissous du Pérou a été eraployé avec tant de succés en Allemagne, 
eu Angleterre et autres pays, il a produit des résultats si satisfaisants á quel- 
qu5 culture qu'il ait été apliqué, que nous avons la confiauce que les agrical- 
tenis fraudáis fevout usaj^o de cet engrais sur une largo échelle. 

Le Huano dissous du Pérou est livré ala vente en pondré séche d'uue com- 
po^itiou uniforme; avec une garantie de dosage 

de 9 °2o d'azote fixé 

et 9 °2o d'acide phosphorique soluble^ 
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Le tiaiteinent da Hnaoo da Péron par Pacide Bulfnrique fixe l'animoniaqne, 
raÍBon poar laqnello le Huano n'éprouve alicune déperdition par Texpositioo á ' 

l'air ou an Bouleil ardent; toutefois^ Pamiuoniaqae reste en méme temps «oluble 
et a88imilable poar la plante. 

. Conservé en un lieu sec, le Huano ne perd aacon do sea éléments pendant 
des années entiéres et 80UB touB lea climats. 

II eat auBsi riclie en phoBphate solable que les bous saperphosphates et les 
engrais d'os les plus dissoas, il contient en outre, de la silice soluble, des seis 
solubles de potasse, de soude et de maguésie, -des matiéres organiqíies azotées 
et ane assez grande quantitóde pliosphate insoluble poar suííire au développo- 
ment pciisant des plantes de grande calture. 

Comrae le Huauo dissoas da Pérou renferme toas les éléments de la nutrítion 
des plantes, il est plus utile poar les besoins généraux do Tagriculture que les 
engrais artidciels spécianx, dout Pefficacité dépend entiérement, soit de la quan- 
tité de la pbospbate solable oa de seis de potasse, mais rareinent de plusienrs '•> 

de ees éléments réanis. 

Poar répandre Temploi du Huano dissoas da Pérou et poar vérifíer les qnan- 
tités réelles que nous énunérons, noas voas serons obligés de faire quelques * ^ 

essais avec ce Huano sur vos torres. ' 

Dans ce but, nous prenons la liberté de vous adresser an sac de ce HuaDo, ct « 

noas serons heuroax, M , de recev^oir en retour an rapport sur les 

resal tats obtenas et sur le systéme que vous aurez employé. 

Nous vous remettons el joint ane notice, sur le mode d'emploi, qai peat voas 
étre atile. Les quantités varient nécessairemeat avec la nature de la terre et | 

doÍTont étre laissées aa jugement et á Fezpérience de Pagricaltear lai méme. t 

Yeaillez agréer, M , nos sinceres salutations. * i 

pp. Dreyfus fréres & Cié. 
C. BalleíT. 
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